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Narodne novine — Medunarodni ugovor: br. 7/1994
SADRZAJ

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE
HRVATSKE

Na temelju Clanka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

o proglasenju Zakona o potvrdivanju (ratifikaciji) Sporazuma o garanciji izmedu
Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj i Sporazuma o
preuzimanju zajma izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i
razvoj sklopljenih 25. veljace 1993. godine

Proglasavam Zakon o potvrdivanju (ratifikaciji) Sporazuma o garanciji izmeduRepublike Hrvatske i
Medunarodne banke za obnovu i razvoj i Sporazuma o preuzimanju zajma izmedu Republike
Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj sklopljenih 25. veljace 1993. godine, kojeg je
donio ZASTUPNICKI dom Sabora Republike Hrvatske na sjednici dana 16. srpnja 1894. godine.

Broj: PA4-78/1-84.
Zagreb, 22. srpnja 1984.

Predsjednik Republike Hrvatske
dr. Franjo Tudman, v. r.

ZAKON

O POTVRDIVANJU (RATIFIKACIJI) SPORAZUMA O GARANCUJI IZMEDU
REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 1
SPORAZUMA O PREUZIMANJU ZAJMA 1ZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE 1
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ SKLOPLJENIH 25. VELJACE 1993.

Clanak 1.

Potvrduju se (ratificiraju) Sporazum o garanciji izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za
obnovu i razvoj i Sporazum o preuzimanju zajma izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke
za obnovu i razvoj u izvorniku na engieskom jeziku.

Clanak 2.



Tekst Sporazuma o garanciji izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj
potpisanog 25. veljace 1993. godine u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik
glasi:

SPORAZUM O GARANCIJI
izmedu

REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ
SPORAZUM O GARANCUJI

SPORAZUM od 25. veljace 1993. izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Garantiraj 1
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (Banke).

(A) Prema Sporazumima o zajmovima izmedu Banke i zajmoprimatelja (Zajmoprimatelji) za
projekte (Projekti) na teritoriju Garanta navedene u Dodatku uz ovaj Sporazum (Sporazumi o
zajmovima), Banka je odobrila Zajmoprimateljima zajmove (Zajmovi) u rokovima i uz uvjete
navedene u Sporazumima o zajmovima, ali samo pod uvjetom da Socijalisti¢ka Federativna
Republika Jugoslavija (SFRJ) garantira za obveze Zajmoprimatelja u svezi sa Zajmovima, koje su
poblize opisane u sporazumima o garancijama za Zajmove;

(B) Garant je prema sporazumu s Bankom od 3. veljace 1993. pristao osigurati servisiranje glavnice,
kamata i drugih troskova Zajmova ili dijelova Zajmova danih Zajmoprimateljima ili za Projekte na

teritoriju Garanta kao §to je navedeno u spomenutom sporazumu,

(C) 25. veljage 1993. SFRI je prestala biti Clanicom Banke i istog dana Garant je naslijedio Clanstvo
SFRIJ u Banci; i

(D) Garant, budu¢i da je zadovoljan mogué¢noscu izvedbe i prioritetom Projekata opisanih u
Sporazumima o zajmovima, i, imaju¢i u vidu da Banka ostaje pri Sporazumima o zajmovima,
pristaje garantirati ispunjenje obveza Zajmoprimatelja u pogledu Zajmova i prihvatiti druge takve
obveze, u skladu s ovim Sporazumom;
STOGA su se strane sporazumjele o sljedec¢em,;

CLANAK L.

Opéi uvjeti;

Definicije

Odjeljak 1.01. “Op¢i uvjeti primjenjivi na Sporazume o zajmovima i garancijama” Banke od 1.
sije¢nja 1985., s dolje navedenim izmjenama (Opc¢i uvjeti) sastavni su dio ovog Sporazuma:

(a) BriSe se zadnja recenica Odjeljka 3.02.



(b) U Odjeljku 6.02. podstavak (k) je preimenovan u podstavak (i), a novi podstavak (k) je dodan i
glasi:

“(k) U izvanredno nastaloj situaciji kada bilo koja daljnja povlacenja po osnovi Zajma ne bi bila u
skladu s odredbama Clanka III. Odjeljka 3. Sporazuma Banke”.

Odjeljak 1.02. Ako kontekst ne zahtijeva drugacije, nekoliko termina koji su definirani u Op¢im
uvjetima, kao i u Preambuli i Odjeljku 1.02. Sporazuma o zajmovima, imaju znacenje kako je tamo
navedeno.

CLANAK IL.

Garancija

Odjeljak 2.01. Garant izjavljuje da ima obveze u skladu s ciljevima Projekata prema Sporazumima o
zajmovima i u tu svrhu bezuvjetno garantira, kao primarni duznik a ne samo kao jamac,
pravovremenu i to¢nu otplatu glavnice, kamata i drugih troskova Zajmova i premije, ako postoji, na
prijevremenu otplatu Zajmova, u skladu sa Sporazumima o zajmovima.

CLANAK III.

Druge odredbe

Odjeljak 3.01. Bez ogranicavanja ili suzavanja odredaba iz Odjeljka 2.01. ovoga Sporazuma, Garant
¢e preuzeti obveze SFRJ navedene u sporazumima o garancijama za Zajmove.

CLANAK 1V.
Stupanje na snagu
Odjeljak 4.01. Ovaj Sporazum Ce stupiti na snagu 25. veljace 1993.
Odjeljak 4.02. Garant ¢e Banci pruziti:

(a) odgovaraju¢i dokaz da su izvrSenje 1 urucenje Sporazuma o garanciji u ime Garanta odobreni ili
ratificirani propisno na temelju svih potrebitih vladinih postupaka; i

(b) misljenje pravnog savjetnika prihvatljivog Banci, koje ¢e zadovoljiti Banku, ili ako to Banka
trazi, odgovarajucu potvrdu nadleznog duznosnika Garantora u kojoj se navodi:

(1) da je Sporazum o garanciji propisno odobren ili ratificiran, te izvrSen i isporuc¢en u ime Garantora
1 zakonski obvezuje Garantora prema navedenim uvjetima; i

(1) u svezi s ovim, druge dokumente koje ¢e Banka razumno traziti.

CLANAK V.



Predstavnik Garantora; Adrese

Odjeljak 5.01. Ministar financija Garantora imenovan je za predstavnika Garantora u svrhu
navedenu u Odjeljku 11.03. Op¢ih uvjeta.

Odjeljak 5.02. Sljedece adrese sluze svrsi spomenutoj u Odjeljku 11.01. Op¢ih uvjeta.
Za Garantora:

Ministarstvo financija Katanci¢eva 5

41000 Zagreb Republika Hrvatska Telex:

862-21215 862-21833

Za Banku:

International Bank for Reconstruction and Development 1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433 United States of America Adresa za telegrame: Telex INTBAFRAD
197688 (TRT) Washington, D. C. 248423 (RCA) 64145 (WUI) 82987 (FTCC)

Prema tome, strane ovog Sporazuma putem svojih propisno ovlastenih predstavnika pristale su na
ovaj Sporazum koji je potpisan u njihovo ime u Okrugu Kolumbija, Sjedinjene Americke Drzave
gore navedenoga dana i godine.
REPUBLIKA HRVATSKA
Ministar financija
dr. Zoran Jasié
Potpis ovlastenog predstavnika
MEDUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Kemal Dervis
Potpis vrsitelja duznosti Regionalnog potpredsjednika za Europu i SrediSnju Aziju
DODATAK Br. zajma gY Crjelst
1026-0 Cetvrti zajam za Zeljeznicu 1066-0 Vodoopskrba
1173-0 Jugoslavenski naf'tovod

1469-5 Drugi zajam za elektroprijenosnu mrezu 1477-0 Drugi kredit za poljoprivredu

1534-0 Peti zajam za Zeljeznieu 1535-0 Deveti zajam za auto-cestu 1756-5 Regulacija Save u
Hrvatskoj 1801-0 Tre¢i kredit za poljoprivredu 1819-0 Jedanaesti zajam za auto-cestu



2338-2 Tre¢i zajam za elektroprijenosnu mrezu 2595-0 Sektorski zajam za naftu

2715-1 Prvi sektorski zajam za auto-cestu 2790-0 Stednja industrijske energije

2878-1 Drugi sektorski zajam za auto-cestu 3069-0 Vodoopskrba i kanalizacija u Istri
Clanak 3.

T'ekst Sporazuma o preuzimanju zajma izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za

obnovu i razvoj potpisanog 2.5. veljace 1993. godine u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu
na hrvatski jezik glasi:

SPORAZUM O PREUZIMANJU ZAJMA
izmedu
REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

SPORAZUM O PREUZIMANJU ZAJMA

SPORAZUM od 25. veljace 1993. izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Hrvatske) 1
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (Banke).

(A) Prema Sporazumu o zajmu izmedu Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije (SFRJ) i
Banke u svrhu trec¢eg Projekta autoceste (Projekt) na teritoriju Hrvatske (Sporazurn o zajmu), Banka
je odobrila SFRJ zajam (Zajam br. 608 ili Zajam) u skladu s uvjetima iznesenim u Sporazumu o
zajmu;

(B) Hrvatska se u dogovoru s Bankom od 3. veljace 1993. slozila osigurati servisiranje glavnice,
kamata i drugih troSkova Zajmova ili dijelova Zajmova za Projekte na teritoriju Hrvatske, kao Sto je

navedeno u spomenutom sporazumu,

(C) 25. veljade 1993. SFRJ je prestala biti Clanicom Banke i istoga datuma Hrvatska je naslijedila
Clanstvo SFRJ u Banci; 1

(D) buduc¢i da je Hrvatska zadovoljna mogu¢noséu izvedbe i prioritetom Projekta opisanog u
Sporazumu o zajmu i, imaju¢i u vidu da Banka zeli zadrzati Sporazum o zajmu, Hrvatska je pristala
da preuzme obveze.u svezi sa Zajmom, kao §to je predvideno ovim Sporazumom;
STOGA su se strane dogovorile kako slijedi:

CLANAK L

Preuzimanje dijela obveza u skladu sa sporazumima o zajmovima
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Odjeljak 1.01. Hrvatska ovim preuzima i pristaje da izvrsi: (a) obveze SFRJ da otplati glavnicu i
kamate i druge troSkove Zajma; i (b) sve druge obveze SFRJ prema Sporazumu o zajmu, i Banka
ovim priznaje Hrvatsku kao nasljednicu prava SFRJ prema Sporazumu o zajmu, s istim u¢inkom kao
da rijeci "Republika Hrvatska" nadomjestaju rijec¢ "zajmoprimatel;j", i kao da rije¢i “dio Zajma koji
je Republika Hrvatska pristala otplatiti" nadomjestaju rije¢ “Zajam", gdje god se one u ovom tekstu
pojavile.

CLANAK II.
Datum stupanja na snagu; Razno
Odjeljak 2.01. Ovaj Sporazum stupa na snagu 25. veljace 1993.
Odjeljak 2.02. Hrvatska ¢e pruziti Banci:

(a) dokaze koji ¢e uvjeriti Banku da su izvrSenje i urucenje Sporazuma o preuzimanju zajma u ime
Hrvatske propisno odobreni ili ratificirani svim potrebnim vladinim postupcima; i

(b) misljenje pravnog savjetnika prihvatljivog Banci koje ¢e zadovoljiti Banku ili, ako to Banka
trazi, odgovarajucu potvrdu nadleznog hrvatskog duznosnika iz koje se vidi:

(1) da je Sporazum o preuzimanju zajma propisno odobren i ratificiran, te izvrSen i urucen u ime
Hrvatske i zakonski obvezuje Hrvatsku u skladu sa svojim uvjetima; i

(i1) u svezi s tim, slicne dokumente koje ¢e Banka razumno traziti.

Odjeljak 2.03. Ministar financija Hrvatske imenovan je za predstavnika Hrvatske za potrebe iz
Odjeljka 11. 03. Op¢ih uvjeta.

Odjeljak 2.04. Sljedece adrese navedene su za potrebe Odjeljka 11. O1. Opcih uvjeta:

Za Zajmoprimatelja: Ministarstvo financija Katanciceva 5

41000 Zagreb Republika Hrvatska Telex:

862-21215 862-21833 Za Banku:

Medunarodna banka za obnovu i razvoj

1818 H Street, N. W. Washington, D. C. 20433 United States of America

Adresa za telegrame: Telex: INTBAFRAD 197688 (TRT) Washington, D. C. 248423 (RCA)

64145 (WUI) 82987 (FTCC)
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Prema tome, strane ovog Sporazuma putem svojih propisno ovlastenih predstavnika pristale su na
ovaj Sporazum koji je potpisan u njihovo ime u Okrugu Kolumbija, Sjedinjene Americke Drzave,
gore navedenog dana i godine.

REPUBLIKA HRVATSKA
Ministar financija
dr. Zoran Jasié

Potpis ovlastenog predstavnika

MEDUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Kemal Dervis

Potpis vrsitelja duznosti Regionalnog potpredsjednika za Europu i SrediSnju Aziju
GUARANTEE AGREEMENT between

REPUBLIC OF CROATIA and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GUARANTEE AGREEMENT

AGREEMENT, dated as of February 25, 1993, between REPUBLIC OF CROATIA (the Guarantor)
and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank).

WHEREAS (A) by loan agreements between the Bank and borrowers (the Borrowers) for projects
(the Projects) located in the territory of the Guarantor and listed in the Schedule to this Agreement
(the Loan Agreements), the Bank agreed to extend to the Borrowers loans (the Loans) on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreements, but only on condition that the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia (SFRY) agree to guarantee the obligations of the Borrowers in respect of
such Loans as specified in the guarantee agreements for the Loans;

(B) the Guarantor, in an agreement with the Bank dated February 3, 1993, agreed to ensure the
service of the principal of, and interest and other charges on, the Loans or portions of the Loans to
the Borrrowers or for the Projects located in the territory of the Guarantor as set forth in said
agreement;

(C) on February 25, 1993 the SFRY ceased to be a member of the Bank and on the same date the
Guarantor succeeded to the membership of the SFRY in the Bank; and

(D) the Guarantor, having been satisfied as to the feasibility and priority of the Projects described in
the Loan Agreements, and, in consideration of the Bank's maintaining the Loan Agreements, has
agreed so to guarantee the obligations of the Borrowers in respect of the Loans and to undertake
such other obligations, all as provided in this Agreement;
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NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

ARTICLE 1

General Conditions; Definitions

Section i.0l. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements" of the Bank,
dated January 1, 1965, with the modifications set forth below (the General Conditions) constitute an
integral part of this Agreement:

(a) The last sentence of Section 3.02 is deleted.

(b) In Section s.02. sub-paragraph (k) is re-lettered as sub-paragraph (i) and a new sub-paragraph (k)
is added to read:

"(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals under the
Loan would be inconsistent with the provisions of Article I1I, Section 3 of the Bank's Articles of
Agreement."

Section 1.02 Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in the Preamble to and Section i.02. of the Loan Agreements have the Respective
meanings therein set forth.

ARTICLE 1T

Guarantee

Section 2.01. The Guarantor declares its commitment to the objectives of the Projects as set fort in
the Loan Agreements, and, to this end, hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and
not as surety merely, the due and punctual payment of the principal of, and interest andother charges
on, the Loans and the premium, if' any, on the prepayment of the Loans, all as set forth in the Loan
Agreements.

ARTICLE III

Other Covenants

Section 3.01 Without limitation or restriction upon the provisions of Seetion 2.01. of this Agreement,
the GuaranLor shall undertake the obligations of the SFRY set forth in the guarantee agreements for
the Loans.

ARTICLE IV

Effectiveness

Section 4.01. This Agreement shall take effect as of February 25, 1993.
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Section 4.02. The Guarantor shall furnish the Bank: (a) evidence, satisfactory to the Bank, that the
execution and delivery of the Guarantee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly
authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) an opinion satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank or, if the Bank shall so
request, a certificate satisfactory to the Bank of a competent official of the Guarantor showing:

(1) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered

on behalf of, the Guarantor and is legally binding upon the Guarantor in accordance with its termis;

and

(i1) such other matters as shall be reasonably requested by the Bank in connection therewith.
ARTICLE- V

Representative of the Guarantor Addresses

Section 5.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as representative of the
Guarantor for the purposes of Section 11. 03. of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11. O1. of the
General Conditions. For the Guarantor:

Ministry of Finance Katanci¢eva 5 41000 Zagreb Republic of Croatia Telex:
862-21215 862-21833
For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development 1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433 United States of America Cable address: Telex:
INTBAFRAD 197688 (TRT) Washington, D. C. 248423 (RCA)
64145 (WUI) 82987 (FTCC)
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized representatives,
have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.
REPUBLIC OF CROATIA
Minister of Finance
dr. Zoran Jasi¢ By

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT Kemal Dervis
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By Acting Regional Vice President Europe and Central Asia
SCHEDULE
Loan No. Project
1026-0 Fourth Railway
1066-0 Water Supply
1173-0 Yugoslavia Oil Pipeline
1469-5 Second Power Transmission
1477-0 Second Agricultural Credit
1534-0 Fifth Railway
1535-0 Ninth Highway
1756-5 Croatia Sava Drainage
1801-0 Third Agricultural Credit
1819-0 Eleventh Highvay
2338-2 Third Power Transmission
2595-0 Petroleum Sector
2715-1 First Highway Sector
2790-0 Industrial Energy Conservation
2878-1 Second Highway Sector
3069-0 Istria Water Supply and Sewerage
LOAN ASSUMPTION AGREEMENT
between

REPUBLIC OF CROATIA and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT LOAN ASSUMPTION
AGREEMENT



AGREEMENT, dated as of February 25, 1993, between REPUBLIC OF CROATIA (Croatia) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank).

WHEREAS (A) by a loan agreement between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (SFRY)
and the Bank for the Third Highway Project (the Project) located in the territory of Croatia (the Loan
Agreement), the Bank agreed to extend to the SFRY a loan (Loan No. 608 or the Loan) on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement;

(B) Croatia, in an agreement with the Bank, dated February 3, 1993, agreed to ensure the service of
the principal of, and interest and other charges on, the Loans or portions of the Loans for the Projects
located in the territory of Croatia as set forth in said agreement;

(C) on February 25, 1993 the SFRY ceased to be a member of the bank and on the same date Croatia
succeeded to the membership of the SFRY in the Bank, and

(D) Croatia, having been satisfied as to the feasibility and priority of the Project described in the
Loan Agreement and, in consideration of the Bank's maintaining the Loan Agreement, has agreed to
undertake the obligations in respeet of the Loan, as provided in this Agreement;

NOW THEREFORE, the pariies hereto hereby agree as follows:
ARTICLE I

Assumption of Part of the Obligations under the Loan Agreements Section I .Ol Croatia hereby
assumes and agrees to car

ry out: (a) the obligations of the SFRY to repay the principal of, and interest and other charges on,
the Loan; and (b) all other obligations of the SFRY under the Loan Agreement, and the Bank hereby
recognizes the succession of Croatia to the rights of the SFRY under the Loan Agreement, with the
same effect as though the words “the Republic of Croatia" were substituted for the words “the
Borrower” and the words mthe part of the Loan the Republic of Croatia has agreed to “repay" were
substituted for the words “the Loan” wherever used therein.

ARTICLE 11
Effective Date; Miscellaneous
Section 2,01. This Agreement shall take ef'fect as of February 25, 1993.
Section 2.02. Croatia shall furnish the Bank:
(a) evidence satisfactory to the Bank that the execution and delivery of the Loan Assumption

Agreement on behalf of Croatia has been duly authorized or ratified by all necessary governmental
action; and
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(b) an opinion satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank or, if the Bank shall so
request, a certificate satisfactory to the Bank of a competent official of Croatia showing:

(i) that the Loan Assumption Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and

delivered on behalf of, Croatia and is legally binding upon Croatia in accordance with its terms; and

(i1) such other matters as shall be reasonably requested by the Bank in connection therewith.

Section 2.03. The Minister of Finance of Croatia is designated as representative of Croatia for
purposes of Section 11.03. of the General Conditions.

Section 2.04. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01. of the General

Conditions:
For the Borrower: Ministry of Finance Katanci¢eva 5 41000 Zagreb
Republic of Croatia Telex: 862-21215 862-21833 For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development 1818 H Street; N. W.
Washington, D. C. 20433 United States of America Cable address: Telex:
INTBAFRAD 197688 (TRT) Washington, D.C. 248423 (RCA) 64145 (WUI) 82987 (FTCC)
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized representatives,
have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.
REPUBLIC OF CROATIA
Minister of Finance
dr. Zoran Jasi¢ BY
Authorized Representative
MEDUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVO]
Kemal Dervis
Potpis vrsitelja duznosti Regionalnog potpredsjednika za Europu i SrediSnju Aziju

Clanak 4.

Financijske obveze koje nastaju za Republiku Hrvatsku temeljem Sporazuma o garanciji iz Clanka 2.

ovog Zakona i Sporazuma o preuzimanju zajma iz Clanka 3. ovog Zakona podmiruju se u skladu s
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odredbama Zakona o nacinu i uvjetima podmirivanja obveza po kreditima medunarodnih
financijskih organizacija odobrenim korisnicima iz Republike Hrvatske (“Narodne novine”, br.
106/1993).

Clanak 5.
Za provedbu ovog Zakona nadlezno je Ministarstvo financija Republike Hrvatske.

Clanak 6.

Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u “Narodnim novinama - Medunarodni ugovori”.

Klasa:441-03/94-01/02
Zagreb, 16. srpnja 1994.

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE HRVATSKE
Predsjednik

Zastupnickog doma Sabora
dr. Nedjeljko Mihanovi¢, v. r.

Narodne novine — Medunarodni zgovori: br. 7/1994
SADRZAJ

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE
HRVATSKE

Na temelju Clanka. 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

o proglaSenju Zakona o potvrdivanju (ratifikaciji) Sporazuma o zajmu za obnovu
sklopljenog izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj

Proglasavam Zakon o potvrdivanju (ratifikaciji) Sporazuma o zajmu za obnovu sklopljenog izmedu
Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, kojeg je donio ZASTUPNICKI dom
Sabora Republike Hrvatske na sjednici dana 16. srpnja 1994. godine.

Broj: PA4-80/1-94.
Zagreb, 22. srpnja 1994,
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Predsjednik Republike Hrvatske
dr. Franjo Tudman, v. r.

ZAKON
O POTVRDIVANJU (RATIFIKACIJI) SPORAZUMA O ZAJMU ZA OBNOVU
SKLOPLJENOG IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA
OBNOVUIRAZVOJ
Clanak 1.

Potvrduje se (ratificira) Sporazum o Zajmu izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za
obnovu i razvoj u izvorniku na engleskom jeziku.

Clanak 2.

Tekst Sporazuma o Zajmu izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj u
izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik glasi:

ZAJAM BROJ 3760 HR
SPORAZUM O ZAJIMU
(Projekt hitne obnove) izmedu
REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ SPORAZUM,

sklopljen 27. lipnja, 1994, izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Zajmoprimatelj) i
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (Banka).

Budu¢i da je Zajmoprimatelj, zadovoljivsi ostvarivost i prvenstvo Projekta opisanog u Prilogu 2
ovog Sporazuma, zatrazio od Banke pomoc¢ pri financiranju ovog Projekta, te

Budu¢i da je Banka sporazumna, na temelju, inter alia, gore navedenog, odobriti Zajam
Zajmoprimatelju u skladu s rokovima i uvjetima navedenim u ovom Sporazumu,

Strane ovog Sporazuma usuglasile su sljedece:

CLANAK L

Op¢i uvjeti; Tumacenja

Odjeljak 1.01. "Op¢i uvjeti primjenjljivi glede sporazuma o zajmu i garanciji" Banke, koji su na

snazi od Ol1. sijecnja 1995., sa izmjenama navedenim u daljnjem tekstu ovog Sporazuma (Op¢i
uvjeti), ¢ine sastavni dio ovog Sporazum a:
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(a) Zadnja recenica u odjeljku 3.02. je izbrisana.

(b) U odjeljku 6.02. podstavak (k) je prepisan kao podstavak (1), a dodan je novi podstavak (k) koji
glasi:

“(k) U slucaju izvanredne situacije kada bi sva daljnja podizanja glede ovog Zajma bila u suprotnosti
sa odredbama iz Clanka III, odjeljak 3 Sporazuma Banke.”

Odjeljak 1.02. Osim u slucaju kada se radi o kontekstu koji nalaze drugacije termini definirani u
Op¢im uvjetima imaju znacenja kako je navedeno, a dodatni termini imaju znacenje kako slijedi.

(a) » ACMU" oznacava Agriculture Coordinating and Monitoring Unit (Odjel za koordinaciju i
nadzor u poljoprivredi) koji je asnovan unutar MAF-a koji ¢e biti odgovoran za koordinaciju
provedbe komponente poljoprivrede.

(b) “ERDP" ozna¢ava Emergency Reconstruction Project Division (Odjel za hitnu rekonstrukciju)
koji je osnovan u okviru HKBO.

(c) »HKBO" oznac¢ava Hrvatsku kreditnu banku za rekonstrukciju, ili bilo kojeg njenog nasljednika.

(d) »Zakon" oznacava Zakon o financiranju obnove objekata za stanovanje i industrijskih objekata
koji su oSteceni ili unisteni u ratu, od 29. 11. 1993.

(e) »MAF" oznacava Zajmoprimateljevo Ministarstvo poljoprivrede i Sumarstva.

(f) »Regija projekta" oznacava jednu od pet regija (sjevernoistocna, gornja centralna, donja
centralna, juznozapadna 1 juzna) kako je opisano u Tabeli 1 i 2 u Dodatku Priloga 5 ovog
Sporazuma.

(g) »Specijalni racun" oznacava racun na koji se odnosi odjeljak 2.02 (b) ovog Sporazuma.
CLANAK II.
Zajam

Odjeljak 2.01. Banka je sporazumna dati u zajam Zajmopr imatelju, pod rokovima i uvjetima
navedenima u ili na koje se odnosi Sporazum o zajmu, razli¢ite valute ukupna vrijednost kojih ¢e biti
jednaka iznosu od stotinu dvadeset osam milijuna dolara ($ 128.000.000), a koje Ce biti iznos
podizanja po osnovi Zajma, sa svakim podizanjem potvrdenim od Banke na nadnevak takvog
podizanja.

Odjeljak 2.02. (a) Iznos Zajma moze se podic¢i sa racuna Zajma u skladu s odredbama navedenim u
Prilogu i ovog Sporazuma za troSkove nastale (ili, ako je Banka s tim suglasna, koji ¢e nastati)
shodno razumnim troskovima za robu i usluge koje su potrebne za realizaciju Projekta opisanog u
Prilcgu 2 ovog Sporazuma i koji ¢e se financirati po osnovi Zajma.
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(b) Zajmoprimatelj ¢e, u svrhe ovog Projekta, otvoriti i zadrzati racun specijalnog pologa u
njemackim markama (DE11I) u komercijalnoj banci pod rokovima i uvjetima koje Banka smatra
zadovoljavajuc¢im, ukljucujuéi odgovarajucu zastitu protiv namirenja, zapljene ili zabrane. Polaganja
na i placanja sa specijalnog ra¢una moraju biti u skladu s odredbama navedenim u Prilogu 6 ovog
Sporazuma.

Odjeljak 2.03. Zadnji nadnevak bit ¢e 31. ozujka 1998. ili neki kasniji nadnevak koji Banka odredi.
Banka ¢e Zajmoprimatelja na vrijeme obavijestiti o takvom kasnijem nadnevku.

Odjeljak 2.04. Zajmoprimatelj ¢e Banci platiti proiviziju na nepovuceni dio zajina po godisnjoj stopi
od tri Cetvrtine jednog postotka, (3/4 od 1%) na iznos glavnice Zajma koja se ne podize.

Odjeljak 2.05. (a) Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu na iznos glavnice Zajma povucene i neotplacene,
po stopi za svako kamatno razdoblje koja je jednaka trosSkovima kvalificiranih zajmova odredenim u
skladu s prethodnim semestrom (polugodistem), plus polovicu jednog postotka (1/2 od 1%). Svakog
nadnevka kako je navedeno u odjeljku 2.06. ovog Sporazuma, Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu
nastalu na iznos neotplac¢ene glavnice iz prethodnog kamatnog razdoblja, obra¢unatu po stopi
primjenjivanoj kroz to kamatno razdoblje.

(b) CJ najkra¢em mogucem roku, nakon svakog semestra, Banka ¢e obavijestiti Zajmoprimatelja o
troskovima kvalificiranih zajmova odredenim u skladu sa svakim semestrom.

(c) U svrhe ovog odjeljka:

(1) "Kamatno razdoblje" oznacava razdoblje od Sest mjeseci koje zavrSava dan prije svakog
nadnevka navedenog u odjeljku 2.06. ovog Sporazuma, a zapocinje sa kamatnim razdobljem u
kojem je ovaj Sporazum potpisan.

(i1) "Troskovi kvalificiranih zajmova" oznacavaju troSkove, razumno odredene od strane Banke 1
izrazene u godiSnjem postotku neotpla¢enih zajmova, Banke povucenih nakon 30. lipnja 1982, osim
zajmova ili njihovih dijelova koje je Banka usmjerila u financiranje: (A) investicija Banke; te (B)
zajmova, ukoliko ih je Banka dala nakon t. srpnja 1989. i ¢ija je kamatna stopa odredena drugacije
ao Sto je odredeno u stavku (a) ovog odjeljka.

(ii1) "Semestar" oznacava prvih Sest mjeseci ili drugih Sest mjeseci kalendarske godine.

(d) Na nadnevak kojeg Banka moze odrediti uz prethodnu obavijest Zajrnoprimatelju najmanje Sest
mjeseci unaprijed, stavci (a), (b) 1 (c) (ii1) ovog odjeljka bit ¢e dopunjeni kako slijedi:

(a) Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu na iznos glavnice zajma povucene i neotplacene, po stopi za
svako tromjesecje koja je jednaka troskovima kvalificiranih zajmova odredenih u skladu s prijasnjim
tromjese¢jem, plus polovicu jednog postotka (1/2 od 1%). Na svaki nadnevak naveden u odjeljku
2.06. ovog Sporazuma, Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu proizaslu iz neotpla¢enog iznosa glavnice
iz prethodnog kamatnog razdoblja, obra¢unatu po stopama primjenjivanim kroz to kamatno
razdoblje."
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“(b) U najkra¢em mogucem roku nakon kraja svakog tromjesecja, Banka ¢e obavijestiti
Zajmoprimatelja o troSkovima kvalificiranih zajmova odredenih u skladu s tim tromjese¢jem."

(c) (i) "Tromjesecje" oznacava razdoblje od tri mjeseca koje zapocinje O1. sije¢nja, Ol. travnja,
Ol1. srpnja ili O1. listopada kalendarske godine.”

Odjeljak 2.06. Kamate i druge proivizije bit ¢e naplative polugodiSnje - 15. lipnja i 15. prosinca
svake godine. Odjeljak 2.07. Zajmoprimatelj ¢e otplatiti iznos glavnice

zajma u skladu s amortizacijskim planom otplate koja je navedena u Prilogu 3 ovog Sporazuma.
CLANAK III.
Izvedba Projekta

Odjeljak 3.01. (a) Zajmoprimatelj izjavljuje svoju privrZenost ciljevima projekta kao §to su navedeni
u Prilogu 2 ovog Sporazuma, i u tu svrhu ¢e realizirati pojedine dijelove projekta kroz agencije
opisane u Prilogu 5 ovog Sporazuma, sa primjerenom revnoscu i u¢inkovitosc¢u i u skladu s
odgovaraju¢im odrzavanjem cesta, Zeljeznickim prometom, opskrbom elektricne energije, opskrbom
vode, te poljoprivrednom, ekoloSkom, financijskom i administrativnom praksom, 1 na vrijeme ¢e
osigurati fondove, pogodnosti, usluge i ostala sredstva potrebita za realizaciju Projekta.

(b) Bez ograni¢enja prema odredbama iz stavka (a) ovog odjeljka i osim u slu¢aju drugacijeg
dogovora izmedu Zajmoprimatelja i Banke, Zajmoprimatelj ¢e provesti realizaciju Projekta u skladu
s Programom primjene koji je naveden u Prilogu 5 ovog Sporazuma.

Odjeljak 3.02. Osim u slu¢aju da je Banka sporazumna s drugacijim postupkom, nabava robe, radova
i savjetodavnih usluga potrebnih za realizaciju Projekta, a koje ¢e biti financirane po osnovi zajma,
bit ¢e u skladu s odredbama navedenim u Prilogu 4 ovog Sporazuma.
CLANAK 1V.

Financijske odredbe
Odjeljak 4.01. (a) Zajmoprimatelj ¢e zadrzati ili uciniti da se sacuvaju odgovaraju¢i dokumenti i
racuni koji jasno pokazuju," u skladu s pouzdanom knjigovodstvenom praksom, poslovanje, izvore i
troskove koji se odnose na Projekt, nastale u odjelima ili agencijama Zajmoprimatelja koje su
odgovorne za provodenje Projekta ili bilo kojeg njegovog dijela.
(b) Zajmoprimatelj ¢e:
(1) imati dokumente i racune na koje se odnosi stavak (a) ovog odjeljka, ukljucujuci one za specijalni

racun, revidirane za svaku fiskalnu godinu, u skladu s odgovarajuc¢im principima revizije, te
dosljedno primjenjivanim, od strane neovisnih revizora koje Banka odobri;
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(i1) podnijeti Banci ¢im je prije moguce, a najkasnije 6 mjeseci nakon kraja svake godine, izvjesée o
reviziji navedenih revizora, u opsegu i .navodeci podatke koje Banka opravdano zahtijeva; i

(ii1) podnijeti Banci sve ostale informacije koje se odnose na navedene dokumente, racune i revizije,
na povremeni opravdani zahtjev Banke.

(c) Za sve troskove s obzirom na koje su izvrSena podizanja sa racuna Zajma na temelju izjava o
troSkovima, Zajmoprimatelj Ce:

(1) sacuvati ili u¢initi da se sacuvaju, u skladu sa stavkom (a) ovog odjeljka, dokumenti i racuni koji
prikazuju takve troskove;

(1) zadrzati, najmanje godinu dana nakon §to Banka primi revizijsko izvjesée za fiskalnu godinu u
kojoj je zabiljezeno zadnje podizanje sa racuna Zajma ili plac¢anje sa specijalnog racuna, sve
dokumente (ugovore, narudzbe, fakture, racune, priznanice i ostale dokumente) koji evidentiraju
takve troSkove;
(ii1) omoguciti predstavnicima Banke pregled takvih dokumenata; i
(iv) osigurati da se ti dokumenti i ra¢uni ukljuce u godi$nju reviziju na koju se odnosi stavak (b)
ovog odjeljka i da izvjesce o takvoj reviziji sadrzava zasebno misljenje koje daju navedeni revizori o
tome mogu li o¢itovanja o izdacima podnijeta tijekom te fiskalne godine, zajedno s postupcima i
internim kontrolama koje su uklju¢ene u njihovu pripremu, biti dostatna za potvrdu tih podizanja.
CLANAK V.

Pravosnaznost; Okoncanje
Odjeljak 5.01. Dodatni uvjet za pravosnaznost Sporazuma o zajmu, unutar tumacenja odjeljka
12.01.(c) Opcih uvjeta, je taj da se za ERPD postavlja adekvatno kvalificirano osoblje sa

odgovarajué¢im iskustvom.

Odjeljak 5.02. Nadnevak koji nastupa Sezdeset dana nakon sklapanja ovog Sporazuma je ovdje
naveden u svrhe odjeljka 12.04. Op¢ih uvjeta.

CLANAK VL.
Predstavnik Zajmoprimatelja, Adrese

Odjeljak 6.01. Ministar financija Zajmoprimatelja odreden je kao predstavnik Zajmoprimatelja u
svrhe odjeljka 11.03. Op¢ih uvjeta.

Odjeljak 6.02. Sljedece adrese navedene su u svrhu odjeljka 11.01. Opéih uvjeta.

Za Zajmoprimatelja:
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Ministarstvo financija Katanci¢eva 5
41000 Zagreb, Hrvatska
Adresa kablograma Telex: 862-21215 862-21833
Za Banku:
International Bank for
Reconstruction and Development
1818 H Street N. W.
Washington, D.C. 20433
Sjedinjene Americke Drzave
Adresa kablograma: Telex:
INTBAFRAD 248423 (RCA)
Washington, D. C. 82987 (FTCC)
64145 (WUI) ili
197688 (TRT)
U svjedocenju istoga, strane ovog Sporazuma koje djeluju preko njihovih u skladu s propisima
ovlastenih predstavnika, realizirale su potpisivanje ovog Sporazuma u ime svakog pojedinog
predstavnika u Okrugu Kolumbija, Sjedinjene Americke DrZzave, na dan i godinu kako je gore
navedeno.
REPUBLIKA HRVATSKA
Ovlasteni predstavnik
(u potpisu Ministar financija Dr. Zoran Jasi¢)
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
Regionalni potpredsjednik za Europu i Centralnu Aziju
(u potpisu Kemal Dervis)

PRILOG 1
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Povlacenja po osnovi zajma

1. Tabela koja slijedi prikazuje kategorije stavki koje ¢e se financirati po osnovi zajma, dodjeljivanje

iznosa zajma svakoj Kategoriji, te postotak izdataka za. pojedine stavke koji ¢e se financirati u

svakoj Kategoriji:

Kategorija Iznos dodijeljenog % lIzdataka koji ¢e zajma (izrazeno u se financiratidolarskoj

rotuvrijednosti)

(1) (a) za Dio A

(4) Projekta 11.900.000 100% stranih izdataka
35% domacih izdataka

(b) za Dio B 1 C 100% stranih izdataka
Projekta 48.200.000 100% domacih izdataka
(c) ostalo 38.100.000 (ex tvornicki troskovi) 1
75% lokalnih troskova

za ostale stavke koje se

nabavljaju u zemlji

(2) Radovi:

(a) za Dio A

(4) Projekta 7.800.000 100% stranih izdataka
35% domacih izdataka

(b) za dio B1C 11.000.000 100% domacih izdataka
75% domacih izdataka

(3) Savjetodavne 1.000.000 100%

usluge

(4) Neusmjereno 10.000.000

UKUPNO: 128.000.000
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2. U svrhe ovog Priloga:

(a) Izraz “strani izdaci” oznacava izdatke u valuti bilo koje zemlje osim zemlje Zajmoprimatelja za
robe ili usluge koje se nabavljaju na teritoriji bilo koje zemlje osim zemlje Zajmoprimatelja; te

(b) Izraz “domaci izdaci” oznacava izdatke u valuti Zajmoprimatelja ili robe ili usluge koje se
nabavljaju na teri toriji Zajmoprimatelja.

3. Bez obzira na odredbe navedene u prethodnom odjeljku 1, (a) nikakva podizailja ne mogu se
realizirati s obzirom na placanja izvrSena za izdatke koji prethode nadnevku sklapanja ovog
Sporazuma, osim ako su podizanja, ukupni iznos kojih ne prelazi iznos od $ 25.000.000, ostvarena s
obzirom na Kategorije (1), (2) i (3) na raun placanja za izdatke koja su izvrSena prije tog nadnevka,
ali nakon 1. lipnja 1993. godine, te (b) nikakva podizanja ne mogu se izvrSiti s obzirom na placanja
izvrSena za trosSkove za Kategoriju (1) (a) 1 (b) 1 (2) (a) 1 (b) osim ako su u skladu sa uvjetima
opisanim u odjeljku 4 Priloga 5.

PRILOG 2
Opis projekta
Ciljevi projekta su pomoc¢i Zajmoprimatelju u financiranju popravka ili obnove ratom oste¢ene
infrastrukture (ceste i mostovi, zeljeznicka pruga, elektri¢éna energija, voda 1 kanalizacija, nadziranje
poplava); popravak ili zamjena poljoprivrednih sredstava (stoka i oprema); i popravak osStecenih
domacinstava, Skola i zdravstvenih centara, kao i vodovodne i elektri¢ne mreze, u ogranicenom

broju zajednica, da bi se pomoglo pri vra¢anju prognanih u njihove domove.

Projekt se sastoji od slijede¢ih dijelova, ovisno o modifikacijama o kojima se povremeno mogu
sporazumjeti Zajmoprimatelj i Banka kako bi postigli slijedece ciljeve:

Dio A: Infrastruktura

(1) Ceste i mostovi:

Zamjena kriti¢ne opreme za odxLavanje cesta i rezervnih dijelova izgubljenih tijekom rata.

(2) Zeljeznicka pruga:

Kupovina predmeta koji imaju prioritet ukljucujuéi (a) rezervne dijelove za dizel lokomotive,
zeljeznicki vozni park (vagoni) i strojeve za odrzavanje pruge; (b) minimalno nadopunjavanje
neophodnog materijala za pruge, elektrifikaciju, signalizaciju i1 telekomunikacije; te (c) zamjena
malog alata za popravak pruga.

(3) Energija:

(a) Meduotocni prijenos i medusobna povezanost koja osigurava pouzdanu opskrbu strujom u
podrucju Zadra i Sibenika; te (b) obnova opskrbne mreze u podrucju Dubrovnika.
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(4) Opskrba vodom, kanalizacija i kontrola poplave:
(a) Realizacija oko 20 malih projekata koji se odnose na opskrbu vodom i kanalizaciju da bi se
popravile ratom izazvane Stete u odabranim podrucjima; i (b) obnavljanje sustava za zastitu od
poplava, popravljanjem Steta na nasipima koji stite od poplava, struktura za kontrolu vode, sustava
za promatranje i komunikacije u slivu rijeke Save te zamjena oStecenih konstrukcija i opreme za
odrzavanje.
Dio B: Program obnove zajednice
Obnova odabranih zajednica: pomo¢ ku¢anstvima u zajednicama koje su pretrpjele znatnu Stetu,
ukljuéujuci: (a) financijsku pomo¢ kuéanstvima za stjecanje materijala za popravak kuca; (b) obnova
najnuznijeg dijela socijalne infrastrukture (osobito osnovnih $kola i stanica primarne zdravstvene
zastite); 1 (c) obnova kapaciteta za vodu i sanitarnih kapaciteta na nivou zajednice, te niskonaponske
elektri¢ne mreze.
Dio C:
Poljoprivreda:
(1) Pomo¢ u ponovnoj izgradnji nacionalnog stada za proizvodnju mlijeka 1 mesa pribavljanjem
telnih krava, ovaca i kobila za privatne stocare, i jaCanjem umjetnog osjemenjivanja i veterinarskih
usluga, i to osiguranjem nerasta, specijalnih vozila i opreme.
(2) Djelomi¢na zamjena izgubljenih traktora i motokultivatora za privatne poljoprivrednike.
(3) Ograni¢ena zamjena postrojenja za susenje Zitarica. ***
Ocekuje se da ¢e projekt biti realiziran do 30. rujna 1997. godine.
Premije za prijevremene uplate
Prema odjeljku 3.04. (b) Op¢ih uvjeta, premija plativa na iznos glavnice na svaki rok dospijeca
Zajma koji je prijevremeno placen bit ¢e odredeni postotak koji se primjenjuje za razdoblja

prijevremene uplate kao §to je specificirano u slijedecoj tabeli:

Premija Kamatna stopa (izraZzena kao Vrijeme prijevremene uplate godisnji postotak) koja se
primjenjuje na Zajam na dan prijevremene uplate pomnozena sa:

Ne vise od tri godine prije roka
dospijeca 0.18
PRILOG 4

Nabavke 1 savjetodavne usluge
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Odjeljak I. Nabavka roba i usluga
Dio A: Medunarodno konkurentno licitiranje

1. Osim kao $to je odredeno u Dijelu C ovog Sporazuma, robe i usluge bit ¢e pribavljeni prema
ugovorima dodijeljenim u skladu s postupcima koji su u skladu s onima navedenim u odjeljcima I i
IT u "Uputama za nabavke u skladu sa zajmovima Medunarodne banke za obnovu i razvoj i IDA
kreditima", u izdanju Banke, u svibnju 1992. (Upute).

(a) Za ugovore sa fiksnom cijenom, poziv za licitiranje prema stavku 2.13 ovih Uputa osigurat ¢e da
kada je dodjela ugovora odgodena dulje od originalnog licitacijskog razdoblja, uspjesna cijena
nuditelja povecat ¢e se za svaki tjedan odgode za dva korektorna faktora prihvatljiva za Banku, jedan
koji ¢e se primijeniti na sve dijelove u stranoj valuti, te drugi koji ¢e se primijeniti na dio domace
valute u cijeni ponude. Takav porast nece biti uzet u racun u procjeni ponude.

(b) U nabavci roba i usluga u skladu sa Dijelom A, Zajmoprimatelj ¢e koristiti relevantne standardne
dokumente za licitiranje koje izdaje Banka, sa onakvim izmjenama za koje je Banka suglasna da su
neophodne u svrhe ovog Projekta. Ukoliko Banka nije izdala nikakve relevantne standardne
dokumente o licitaciji, Zajmoprimatelj ¢e koristiti dokumente o licitaciji utemeljene na ostalim
medunarodno priznatim standardnim formularima, a sporazumno sa Bankom.

Dio B: Preferencija domacih proizvo8ada

U nabavci roba u skladu s postupcima koji su opisani u dijelu A, za robe proizvedene u I~rvatskoj
moze se duti granica preferencije u skladu sa i prema odredbama stavka 2.55 i 2.56 Uputa, te stavaka
1 do 4 Dodatka 2 istog.

Dio C: Ostali postupci nabave

1. Predmeti ili grupe predmeta za specijalna vozila, opremu i stoku, sve do ukupne sume jednake
iznosu od $ 14.400.000, mogu biti nabavljeni prema ugovorima dodijeljenim kroz ograni¢ene
medunarodne postupke ponude sa liste prikladnih dobavljaca, koji su prihvatljivi Banci i u skladu s
Uputama i postupcima navedenim u odjeljcima I i IT Uputa (osim stavaka 2.8, 2.9, 2.55, 2.56 istog)

2. Civilni radovi procijenjene vrijednosti jednake $ 1.000.000 milijun ili manje po ugovoru, sve do
ukupne sume jednake $ 6.900.000, mogu biti realizirani prema ugovorima dodijeljenim na temelju
konkurentnog licitiranja, oglasenog lokalno, u skladu sa postupcima zadovoljavaju¢im za Banku.

3. Standardni predmeti ili grupe predmeta manje vrijednosti procijenjene na iznos koji je jednak
iznosu od $ 300.000 ili manje po ugovoru, sve do ukupne svote jednake iznosu od $ 3.200.000,
mogu biti pribavljeni prema ugovorima dodijeljenim na temelju usporedbe notiranih cijena
dobivenih od najmanje tri dobavljaca iz najmanje dvije zemlje u skladu s Uputama i postupcima
prihvatljivim za Banku.

4. Predmeti ili grupe predmeta za civilne radove procijenjene cijene jednake iznosu od $ 100.000 ili
manje po ugovoru, sve dn ukupne cijene jednake iznosu od $ 7.400.000, mogu biti pribavljeni prema
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ugovorima dodijeljenim na osnovi usporedbe notiranih cijena dobivenih od najmanje tri dobavljaca u
skladu s Uputama 1 s postupcima koji su prihvatljivi za Banku.

5. Gradevni materijali koje su dobila odabrana domacinstva procijenjene cijene do granica koje su
odredene Zakonom kako je definirano u odjeljku 1.02 (d) ovog Sporazuma, sve do ukupne sume
koja je jednaka iznosu od $ 29.900.000 mogu biti nabavljeni od domacih dobavljaca u skladu s
postupcima koji su na snazi lokalno, a koji su prihvatljivi za Banku.

6. Ugovori za vlasnic¢ke rezervne dijelove i zamjensku opremu mogu biti dodijeljeni nakon direktnih
pregovora sa dobavljac¢ima, u skladu s postupcima prihvatljivim za Banku sve do ukupne sume
jednake iznosu od $ 9.100.000.

Dio D: Recenzija Banke glede odluka o nabavci
1. Recenzija poziva na licitiranje i predloZenih dodjela i zavr$nih ugovora:

(a) Za nabavku artikala u svezi sa Dijelom A 1 dijelom C (i) i (2) ovog Priloga, Banka ¢e razmotriti
pozive na licitiranje i dokumente za licitaciju za prvi ugovor za robe i radove koji se odnose na
svaku pojedinu komponentu, kako je specificirano u Prilogu 2 ovog Sporazuma, i za sve ugovore
vrijednost kojih prelazi iznos od 1.000.000 $, te izvjesc¢a o procjeni za sve ugovore. Sve ugovore na
koje se odnosi Dio C (6) ovog Priloga Banka ¢e prethodno razmotriti. U onim ugovorima u kojima
¢e placanje biti izvrSeno sa Specijalnog racuna, ti ¢e postupci biti modificirani na takav nacin da se
osigura da dvije uskladene kopije ugovora budu podnesene Banci u skladu sa stavkom 2 (d) Dodatka
Uputama i bit ¢e podneseni Banci prije izvrSenja prvog placanja sa Specijalnog rac¢una u skladu s
takvim ugovorom.

(b) Glede ugovora na koje se odnosi prethodni stavak, primjenjiva,t ¢e se postupci navedeni u
stavcima 3 1 4 Dodatka 1 Uputai~ia. Kada e placanja za ta.kve ugovore biti izvrSena sa Specijalnog
racuna, navedeni postupci bit ¢e modificirani tako da osiguraju da dvije uskla8ene kopije ugovora
zajedno sa ostalim potrebnim informacijama bu- du podnesene Banci u skladu s navedenim
stavkom 3 kao dio evidencije koja se podnosi u skladu sa stavkom 4 Priloga 6 ovog Sporazuma.

(c) Odredbe iz prethodnog podstavka (b) nece se odnositi na ugovore na racun kojih ¢e se podizanja
realizirati na temelju ocitovanja o izdacima.

2. Iznos od 15% je u ovom Sporazumu specificiran u svrhe stavka 4 Dodatka i Uputama.
Odjeljak II. Zaposljavanje savjetnika

1. S ciljem pruzanja pomo¢i Zajmoprimatelju u provodenju Projekta i nabavkama, te u oblikovanju
radova na obnovi, ukoliko se pokaze neophodnim, Zajmoprimatelj ¢e zaposliti stru¢ne savjetnike
¢ije kvalifikacije, iskustvo, rokovi i uvjeti zapoSljavanja zadovoljavaju uvjete postavljene od strane
Banke. Takvi savjetnici bit ¢e izabrani u skladu s principima i postupcima koje Banka smatra
zadovoljavajuc¢ima, a na temelju “Uputa za koriStenje savjetodavnih usluga za Zajmoprimatelje
Svjetske banke i Svjetske banke kao izvr$ne agencijen, u izdanju Banke, objavljenih u kolovozu
1981. godine.
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2. Bez obzira na odredbe iz stavka 1 ovog Dijela, odredbe Uputa o savjetnicima u skladu s kojima se
zahtijeva da Banka prethodno izvrs$i reviziju ili da odobrenje glede budzeta, uzih izbora, postupaka
selekcije, pisama poziva, prijedloga, izvjes¢a o procjeni i ugovora, nece se primjenjivati na ugovore
vrijednost kojih se procjenjuje na manje od 50.000 $ po svakom ugovoru. Ipak, ova iznimka koja se
odnosi na prethodnu reviziju od strane Banke nece se primjenjivati na rokove referencija za takve
ugovore, na zaposljavanje pojedinaca, na selekciju poduzeca na temelju jednog izvora, te na kriti¢ne
doznake, koje Banka opravdano odreduje, kao niti na dodatke ugovorima koji povecavaju vrijednost
ugovora na iznos jednak ii,nosu od 50.000 $ ili vise.

PRILOG ~ Program provedbe

(1) Zajmoprimatelj ¢e osigurati rad ERPD-a unutar Hrvatske kreditne banke za obnovu koji ¢e
snositi potpunu odgovornost glede koordinacije realizacije Projekta, uklju¢ujuci pripremu izvjesca o
provedbi Projekta za svako tromjesecje.i izvjesc¢a o racunima koje ¢e voditi agencije za provedbu na
zajednickoj osnovi.

(2) Komponente Projekta, kao $to je specificirano u Prilogu 2, provodit ¢e Hrvatske ceste (HC) za
dio A (1) Projekta; Hrvatske zeljeznice (HZ), a Dio A (2) Projekta i Hrvatska elektroprivreda (HEP)
za Dio A (3) Projekta, u koordinaciji ERPD-a.

(3) Hrvatska vodoprivreda (HV) bit ¢e odgovorna za nadgledanje malih projekata koji se odnose na
opskrbu vodom i kanalizaciju (Dio A (4) (a)) i za direktnu provedbu projekta koji se odnose na
kontrolu poplava i isusivanje (Dio A (4) (b)), u koordinaciji ERPD-a.

(4) Dijelovi A (4), B i C Projekta provodit ¢e se na temelju izvedbenih projekata za svaku od regija
Projekta koje priprema Zajmoprimatelj i dostavlja Banci. Zajmoprimatelj ¢e garantirati da su u svaki
takav izvedbeni program ukljucene samo one investicije koje su odrzive, tehnicki izvedive i
ekonomicne.

Nikakve aktivnosti koje se odnose na Dio A (4), B i C Projekta nece se financirati iz Zajma dok
Banka ne odobri izvedbene programe kako je gore navedeno.

(5) Najkasnije 31. ozujka 1996. godine Banka ¢e sa Zajmoprimateljem izvrsiti pregled napretka u
provedbi Projekta. Zajmoprimatelj ¢e poduzeti sve neophodne mjere da bi Se izvrsile aktivnosti koje
su definirane i dogovorene izmedu Banke i Zajmoprimatelja za vrijeme takvog pregleda.

Komponenta poljoprivrede

(6) Glede komponente poljoprivrede, Ministarstvo za poljoprivredu i Sumarstvo (MAF) ¢e imati
potpunu odgovornost, ali ¢e imenovati agencije za provedbu svakog od dijelova C (~), (2) 1 (3)
Projekta. Sluzba za savjetodavne usluge u poljoprivredi (AAS) osigurat ¢e pomo¢ pri odabiru
korisnika, nadgledanju poljoprivrednih djelatnosti i pri aranzmanima plac¢anja. Stoka za uzgoj i
poljoprivredni strojevi bit ¢e raspodijeljeni korisnicima u skladu s dogovorenim planovima.
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Za provedbu Dijela C (3) ovog Projekta agencija za provedbu ¢e, u ime Ministarstva za
poljoprivredu i Sumarstvo (MAF), provesti nabavku novih susila, a u suradnji sa poduze¢ima
korisnicima.

(7) Za provedbu Dijela C (i) i C (2) ovog Projekta, poljoprivrednici, grupe poljoprivrednika 1
privatni ugovaraci ¢e biti odabrani u skladu s kriterijima koji su definirapi u Dodatku ovog Priloga i
potpisat ¢e ugovore sa Ministarstvom za poljoprivredu i Sumarstvo koji su prihvatljivi za Banku.
Rasplodnu stoku 1 opremu za umjetno osjemenjivanje koristit ¢e Centar za reprodukciju i uzgoj
zivotinja (CRAB). Veterinarska vozila i kontejneri za transport sjemena bit ¢e osigurani za
veterinarske stanice koje se nalaze u prioritetniin zajednicama.

(8) Za Dio C ovog Projekta aranzmani za podmirivanje troskova bit ¢e slijedeci:

(1) Pojedinci koji prime stoku u skladu s Dijelom C (1) Projekta, izvrSit ¢e pla¢anje u naravi, u
dogovorenom razdoblju. Ministarstvo za poljoprivredu i Sumarstvo zadrzava pravo na zivotinje sve
dok se ne izvrsi plac¢anje. Veterinarske stanice koje prime vozila i kontejnere za transport sjemena
pla¢aju punu cijenu u skladu s dogovorenim aranzmanom o kupovini u ratama.

(i1) Poljoprivrednici koji prime traktore ili motokultivatore u skladu sa Dijelom C (2) Projekta,
placaju punu cijenu u skladu s dogovorenim aranzmanom o kupovini u ratama. Ministarstvo za
poljoprivredu i Sumarstvo zadrzava pravo na oprsrnu sve dok se ne izvrSe sva placanja.

(ii1) Poduzeca koja prinie opremu za susenje zitarica, u skladu sa Dijelom C (3) Projekta, izvrsit ¢e
placanje za tu opremu u skladu s uvjetima ugovora sklopljenog izmedu Ministarstva za
poljoprivredu i Sumarstvo 1 tih poduzeca.

Komponenta obnove zajednice

(9) ERPD ¢e snositi odgovornost za provedbu komponente obnove zajednice (Dio B Projekta;.
Obnova skola, zdravstvenih centara, mreza struje niskog napona, opskrbe vodom i sanitarne mreze
(Dio B (b) i (c) spadat ¢e u podruc¢ja odgovornosti Ministarstva prosvjete, kulture i1 sporta (MPKC),
Ministarstva zdravstva (MZ), HEP-a i lokalnih opskrbljivaca, a koordinaciju ¢e obavljati ERPD.
ERPD ¢e biti povezan s Ministarstvom za poljoprivredu i Sumarstvo da bi se osiguralo da odredene
zajednice dobiju prioritet pri pomo¢i glede stoke i postrojenja za poljoprivredna dobra u okviru
Dijela C Projekta.

(10) Korisnici na koje se odnosi Dio B Projekta bit ¢e odabrani u skladu s kriterijima koji su
definirani u Dodatku ovog Priloga.

(11) Za svrhe Dijela B (a) Projekta Zajmoprimatelj ¢e preko HKBO dati Zajam korisnicima u skladu
s kreditnim aranzmanima koji ¢e biti sklopljeni medu korisnicima i poslovnim bankama koje odabire
HKBO (Banke sudionice), a na osnovi rokova i uvjeta navedenih u Zakonu kako je definirano u
odjeljku 1.02 (d) ovog Sporazuma. Bilo kakve promjene glede procedura koje se odmah mogu
primijeniti na korisnike koji dobivaju financijsku pomo¢ u skladu s Dijelom B Projekta dogovaraju
se sa Bankom.
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(12) HKBO ¢e nadgledati financijsku odrzivost banaka sudionica i odrediti razborita kreditna
ogranicenja za ukupni iznos zajmova HKBO koje ¢e dati svakoj od banaka sudionica. Pri
razmatranju financijske odrzivosti banaka sudionica, HKBO ¢e uzeti u obzir medunarodne bankovne
standarde glede solventnosti i likvidnosti.

Dodatak Prilogu 5

(1) Za Dio B 1 Dio C Projekta; 16 podrucja (kao $to je prikazano u Tabeli 1 ovog Dodatka) spadaju u
grupu Prioritetnih zajednica, definirane na temelju njihovog statusa glede postotka ostecenih
stambenih zgrada.

Unutar ovih 16 podrucja, sva kucanstva s (a) statusom kuce koja je pretrpjela ratnu Stetu po
kategorijama I-II1, kao §to je definirano u Zakonu, te kako je definirano u odjeljku 1.02 (d) ovog
Sporazuma, i (b) sluZbenom procjenom takve Stete, imat ¢e pravo na financijsku pomo¢ pod
rokovima i1 uvjetima na koje se odnose odjeljci (6) do (12) Prilogu 5 ovog Sporazuma.

Po izvrSenju vecine popravaka Stete na kuc¢ama koje spadaju u kategorije I-1I1, preostala sredstva se
mogu koristiti za poduzimanje popravaka Stete na kucama koje spadaju u ostale vise kategorije.

(2) Dio A (4) Projekta bit ¢e proveden u podrucjima opisanim u Tabeli 2 ovog Dodatka.

(3) Dodatna podrucja zadovoljavat ¢e uvjete za davanje pomoc¢i u skladu s Dijelom A (4), BiC
ovog Projekta, ukoliko ispunjavaju slijedece:

(1) da su podrucja koja se uzimaju u razmatranje za primjenu Dijelova B i C ovog Projekta pretrpjela
znacCajan postotak Stete na zgradama, te da su zajednice na ovim podruc¢jima usmjerene na koriStenje

Skolskih i zdravstvenih objekata u tom podrucju, te

(i1) da Zajmoprimatelj preuzme izvrSenje procjene glede pristupacnosti svakog dodatnog podrucja za
ucinkovitu provedbu Projekta, a o rezultatima kojih ¢e se dogovoriti s Bankom.

PRILOG 6 Specijalni ra¢un
1. U svrhe ovog Priloga:

(a) izraz "prihvatljive kategorije" oznacava kategoriju 1,2 1 3 prikazane u tabeli stavka 1 Priloga 1
ovog Sporazuma.

(b) izraz "prihvatljivi izdaci" oznacava izdatke s obzirom na opravdane izdatke za robe i usluge koje
su potrebne za realizaciju Projekta i koji ¢e biti financirani na temelju zajma dodijeljenog

povremeno prihvatljivim kategorijama u skladu s odredbama Priloga 1 ovog Sporazuma; 1

(c) Izraz "ovlastena dodjela" oznacava iznos jednak sumi od 12.000.000 $ koji ¢e biti povucen sa
racuna zajma i deponiran na Specijalnom racunu u skladu sa stavkom 3 (a) ovog Priloga.
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2. Pla¢anja sa Specijalnog racuna obavljat ¢e se iskljucivo za prihvatljive izdatke u skladu s
odredbama ovog Priloga.

3. Nakon $to Banka primi iskaz, koji je u skladu s njenim zahtjevima, da je Specijalni racun otvoren
u skladu s propisima, podizanja ovlastene dodjele i slijedeca podizanja za ponovno punjenje
Specijalnog racuna bit ¢e izvrSena na slijedeci nacin:

(a) Za podizanje ovlastene dodjele Zajmoprimatelj ¢e dati Banci zahtjev ili zahtjeve za depozit ili
depozite koji ne prelaze ukupni iznos ovlastene dodjele. Na temelju takvog ili takvih zahtjeva, Banka
¢e u korist Zajmoprimatelja po vuéi sa racuna zajma i deponirati na Specijalni racun takav iznos ili
iznose koje je Zajmoprimatelj zatrazio.

(b)(1) Za ponovno punjenje Specijalnog racuna Zajmoprimatelj ¢e Banci dati zahtjeve za depozite na
Specijalni racun u intervalima koje odredi Banka.

(i1) Prije ili za vrijeme takvog zahtjeva, Zajmoprimatelj ¢e Banci dati trazene dokumente i ostale
iskaze u skladu sa stavkom 4 ovog Priloga za placanje ili placanja u svezi s kojima je ponovno
punjenje zatrazeno. Na osnovi svakog takvog zahtjeva Banka ¢e u korist Zajmoprimatelja povucéi sa
racuna zajma 1 deponirati na Specijalni racun onaj iznos koji je Zajmoprimatelj trazio i koji je
prikazan u ve¢ navedenim dokumentima i ostalim iskazima da bi bio placen sa Specijalnog racuna za
odobrene izdatke.

Sve takve depozite Banka ¢e povuci sa ratuna zajma u skiadu sa odgovaraju¢im odobrenim
kategorijama i u odgovarajuc¢im ekvivalentnim iznosima, a bit ¢e predoceni u navedenim
dokumentima 1 ostalim iskazima.

4. Za svako placanje koje izvr$i Zajmoprimatelj sa Specijalnog ratuna, Zajmoprirxxatelj ¢e, kad to
Banka opravdano zatrazi, dostaviti Banci dokumente i druge iskaze koji potvrduju da se takvo
placanje vrSilo isklju¢ivo za odobrene izdatke.

5. Bez obzira na odredbe iz stavka 3 ovog Priloga, od Banke se ne moze traziti daljnje polaganje
depozita na Specijalni racun:

(a) ako Banka u bilo koje vrijeme odredi da sva daljnja povlacenja mora izvr$iti Zajmoprimatelj
direktno sa racuna zajma, u skladu s odredbama Clanka V Op¢ih uvjeta i stavka (a) Dijela 2.02. ovog
Sporazuma; ili

(b) jednom kada je ukupni nepovuceni iznos zajma dodijeljen odobrenim kategorijama, manje iznose
svake nenamirene specijalne obveze koju je uvela Banka u skladu s Dijelom 5.02. Op¢ih uvjeta
glede Projekta, jednak ekvivalentu dvostrukog iznosa ovlastene dodjele. Nakon toga, podizanje sa
racuna zajma preostalih nepovucenih iznosa zajma dodijeljenog odobrenim kategorijama, slijedit ¢e
postupke koje ¢e Zajmoprimatelju putem obavijesti odrediti Banka. Takva daljnja podizanja izvrsit
¢e se samo nakon 1 u opsegu u kojem ¢e Banka biti suglasna da se svi takvi iznosi koji ostaju u
depozitu Specijalnog racuna do dana takve obavijesti koriste pri placanju odobrenih izdataka.

6.(a) Ako Banka utvrdi u bilo koje vrijeme da je neko plac¢anje sa Specijalnog racuna:

33



(1) ucinjeno za izdatke ili u iznosu koji nisu prihvatljivi, u skladu sa stavkom 2 ovog Priloga; ili

(i1) ako nije opravdano evidencijama koje se dostavljaju Banci, Zajmoprimatelj ¢e odmah nakon
obavijesti koju upucuje Banka: (A) osigurati dodatnu evidenciju koju Banka moze zatraziti; i (B)
deponirati na Specijalni,racun (ili, ako Banka tako zatrazi, vratiti novac Banci) iznos jednak iznosu
takvog placanja ili dijela plac¢anja koji nije prihvatljiv ili opravdan. Osim u slu¢aju da je Banka
sporazumna postupiti d.rugacije, Banka nece vrsiti daljnje depozite na Specijalnl racun sve dok
Zajmoprimatelj ne osigura takvu evidenciju ili izvr$i takav depozit ili povrat novca kako ve¢ slucaj
nalaze.

(b) Ako Banka utvrdi u bilo koje vrijeme da bilo koji nenaplaceni iznos na Specijalnom rac¢unu nece
biti potreban za pokri¢a daljnjih placanja za odobrene izdatke, Zajmoprimatelj ¢e odmah nakon

obavijesti Banke vratiti Banci taj nenaplaceni iznos.

(c) Zajmoprimatelj moze, nakon $to o tome obavijesti Banku, refundirati Banci sva ili bilo koji dio
sredstava deponiranih na Specijalnom rac¢unu.

(d) Refundiranje Banci koje je u skladu sa stavcima 6(a), (b) i (¢) ovog Priloga bit ¢e kreditirano na
racunu zajma za slijedece povlacenje ili za opoziv u skladu s vaze¢im odredbama ovog Sporazuma,
ukljucujuéi Opce uvijete.
LOAN NUMBER 3760 HR
LOAN AGREEMENT (Emergency Reconstruction Project)
between REPUBLIC OF CROATIA and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

AGREEMENT, dated June 27, 1994, between REPUBLIC OF CROATIA (the Borrower) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank).

Whereas the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of the Project
described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the Bank to assist in the financing of the

Project; and

Whereas the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend the Loan to the
Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:
ARTICLE I

General Conditions; Definitions
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Section 1.01. The nGeneral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements" of the Bank,
dated January 1, 1985, with the modifications set forth below (The General Conditions) constitute an
integral part of this Agreement:

(a) The last sentence of Section 3.02 is deleted.

(b) In Section 6.02, sub-paragraph (k) is re-lettered as sub-paragraph (1) and a new sub-paragraph
(k) is added to read:

~(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals under the
Loan would be inconsistent with the provisions of Article III, Section 3 of the Bank's Articles of
Agreement."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following additional terms have

the following meaning:

(a) uACMU" means the Agriculture Coordinating and Monitoring Unit established within MAF
which will be responsible for coordinating the agriculture component implementation.

(b) uERPD" means the Emergency Reconstruction Project Division established within HKBO.
(c) HHKBO" means the Croatian Credit Bank for Reconstruction, or any successor thereto.

(d) nLaw" means the Law of Financing the Reconstruction of Housing and Industrial Objects
Damaged and Destroyed by the War, dated November 29, 1993.

(e) =MAF" meanas the Borrower's Ministry of Agriculture and Forestry.

(f) AProject Region" means one of the five regions (Northeast, Upper Central, Lower Central,
Southwest and South) as described in Tables 1 and 2 in the Annex to Schedule 5 of this Agreement.

(g) nSpecial Account" meaus the account referred to in Section 2.02. (b) of this Agreement.

ARTICLE II The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or
referred to in the Loan Agreement, various currencies that shall have an aggregate value equivalent
to the amount of one hundred and twenty eight millions dollars ($ 128,000,000), being the sum of
withdrawals of the proceeds of the Loan, with each withdrawal valued by the Bank as of the date of
such withdrawal.

Section 2.02. (a) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in accordance
with the provisions of Schedule 1 do this Agreement for expenditures made (or, if the Bank shall so
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agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed out of the proceeds of the Loan.

(b) The Borrower shall, for the purposes of the Project, open and maintain in German marks (DM) a
special deposit account in a commercial bank on terms and conditions satisfactory to the Bank,
including appropriate protection against set-off, seizure or attachment. Deposits into, and payments
out of, the Special Account shall be made in accordance with the provisions of Schedule 6 to this
Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 1998 or such later date as the Bank shall
establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of three-fourths
of one percent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the Loan not withdrawn from time
to time.

Section 2.05. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to the Cost of Qualifed
Borrowings determined in respect of the preceding Semester, plus one-half of one percent (i/2 of
1%). On each of the dates specified in Section 2.06, of this Agreement, the Borrower shall pay
interest accrued on the principal amount outstanding during the preceding Interest Period, calculated
at the rate apolicable during such Interest Period.

(b) As soon as practicable after the end of each Semester, the Bank shall notify the Borrower of the
Cost of Qualified Borrowings determined in respect of such Semester.

(c) For the purposes of this Section:

(1) “Interest Period"~ means a six-month period ending on the date immediately preceding each date
specified in Section 2.06 of this Agreement, beginning with the Interest Period in which this
Agreement is signed.

(i1) nCost of Qualifed Borrowings” means the cost, as reasonably determined by the Bank and
expressed as apercentage per annum, of the outstanding borrowings of the Bank drawn down after
June 30, 1982, excluding such borrowings of portions thereof as the Bank has allocated to fund: (A)
the Bank's investments; and (B) loans which may be made by the Bank after July 1, 1989 bearing
interest rates determined otherwise than -as provided in paragraph (a) of this Section:

(i11) pSemestera means the first six months or the second six months of a calendar year.

(d) On such date as the Bank may specify by no less than six months' notice to the Borrower,
paragraphs (a), (b) and (c) (iii) of this Section shall be amended to read as follows:

=(a) The Borrower shall pay interPSt on the prixxcipal amount of the Loan withdrawn and

outstanding from time to time, at a rate for each Quarter equal to the Cost of Qualified Borrowings
determined in respect of the preceding Quarter, plus onehalf of one percent (1/2 od 1%). On each of
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the dates specified in Section 2.06. of this Agreement, the Borrower shall pay interest accrued on the
principal a.mount outstanding during the preceding Interest Period, calculated at the rates applicable
during such Interest Period."

=(b) As soon as practicable after the end of each Quarter, the Bank shall notify the Borrower of the
Cost of Qua.lified Borrowings determined in respect of such Quarter.n

p(c) (ii1) 'Quartex' means a three-month period commencing on January I, April 1, July 1 or October
1 in a calendar year.~

Section 2.06. Interest and other charges shall bey payable semiannually on June 15 and December 15
in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in Accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this agreement.

ARTICLE III Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower deolares its commitment to the objectives of the Froject as set forth
in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry our the respective parts of the Project
through the agencies described in Schedule 5 to this Agreement, all with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate road maintenance, railway transport, electric power
supply, water supply, agricultural, environmental, financing and administrative practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall ca.rry out the Project in accordance
with the Implementation Frogram set forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall othsrwise agree, procurement of the goods, works and
consultants' services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be governed by the previsions of Schedule 4 to this Agreement.

ARTICLE IV Finaneial Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain er cause to be maintained records and accounts
adequat.e to reflect in accordance with sound accaunting practices the operations, resources and
expenditures in respect of the Project of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or aily part thereof.

(b) The Borrower shall:
(1) have the records and accounts referred to in paragraph (a) of this Section including those for the

Special Account for each fiscal year audted, in accordance with appropriate auditing principles
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bar.k;
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(i1) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than 6 months after the and of
each such year, the report of such audit by said auditors, of such scope

and in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and

(i11) furnisth to the Bank such other information concerning said records and accounts and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan Account were made on the
basis of statements of expenditure, the Borrower shall:

(1) maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this Section, records and
accounts reflecting such expenditures;

(ii) retain, until at least one year after the Bank has received the audit report for the fiscal year in
which the last withdrawal from the Loan Account or payment out of the Special Account was made,
ali records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidencing such
expenditures;

(ii1) enable the Bank's representatives to examine such records; and

(iv) ensure that such records and accounts are included in the annual referred to in paragraph (b) of
this Section and that the report of such audit contains a separate opinion by said auditors as to
whether the statements of expenditure submitted during such fiscal year, together with the
procedures and internal controls involved in their preparation, can be relied upon to support the
related withdrawals.

ARTICLE V

Effectiveness; Termination

Section 5.01. The following event is specified as an additional condition to the effectiveness of the
Loan Agreement within the meaning of Section 12.01 (c) of the General Conditibns, namely, that

suitably qualified and experienced key staff has been appointed for the ERPD.

Section 5.02. The date sixty (60) days after the date of this Agreement is hereby specified for the
purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

ARTICLE VI Representative of the Borrower; Addresses

Section 6.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01 of the General
Conditions:
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For the Borrower:

Ministry of Finance Katanci¢eva 5

41000 Zagreb, Croatia Telex: 862-21215 862-21833

For the Banka:

International Bank for Reconstruction and Development 1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433 United States of America

Cable address: Telex INTBAFRAD 248423 (RCA) Washington, D. C. 82987 (FTCC)

64145 (WUI) or 197688

In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representatives, have
caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF CROATIA By

Authorized Representative Dr. Zoran Jasi¢ INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT By

Acting Regional Vice President Europe and Central Asia Kemal Dervis

SCHEDULE 1

Withdrawal of the Proceeds of the Loan

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds of the Loan,
the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage of expenditures for
items so to be financed in each Category:

Category Amount of the % of Expenditures

Loan Allocated to be Financed

(Expressed in

Dollar Equivalent)

(1) Goods:

(a) for Part A (4) of 11,900,000 100% of foreing
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the Project expenditures, 35% of

local expenditures

(b) for Parts B and 48,200,00 100% of foreign
C of the Project expenditures, 100% of

local expenditures

(c) Others 38,100,000 (ex-factory cost) and
75% of local

expenditures for

other items procured

locally

(2) Works:

(a) for Part A (4) of 7,800,000 100% of foreign
the Project expenditures, 35% of

local expenditures

(b) For Parts B and 11,000,000 100% of foreign
C expenditures, 75% of

local expenditures

(3) Consultant's 1,000,000 100%

Services

(4) Unallocated 10,000,00

TOTAL 128,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
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(a) the term =foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country other than
that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any country other than that
of the Borrower; and

(b) the terxn =local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower or for goods
or services supplied from the territory of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above: (a) no withdrawals shall be made in respect
of payments _ (TRT)

made for expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals, in an aggregate
amount not to exceed $25,000,000, may be made in respect of Categories (1), (2) and (3) on account
of payments made for expenditures before that date but after June 1, 1993; and (b) no withdrawals
shall be made in respect of payments made for expenditures for Categories (1) (a) and (b) and (2) (a)
and (b) unless conditions described in paragraph 4 of Schedule 5 have been met.

SCHEDULE 2 Description of the Project

The objectives of the Project are to assist the Borrower in: (1) financing the repair or reconstruciont
of war-damaged infrastructure (roads and bridges, railways, power, water and sewerage, and flood
control); (2) the repair or replacement of agricultural assets (livestock and equipment); and (3) the
repair of damaged housing, schools and health centers, as well as water and power networks, in a
limited number of communities, in order to assist in the return of displaced households to their
homes.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the Borrower
and the Bank may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A: Infrastructure

(1) Roads and Bridges:

Replacement of critical road maintenance equipment and spare parts lost during the war.

(2) Railways:

Purchasing of priority items including: (a) spare parts for diesel locomotives, rolling stock, and track
maintenance machines; (b) minimum replenishment of the depleted stock of materials for tracks,
electrification, signalling, and telecommunications; and (c) replacement of small tools for track
repairs.

(3) Power:

(a) Cross-island transmission interconnection assuring reliable power supply to the areas of Zadar
and ~ibenik; ~and (b) reconstruction of the Dubrovnik area distribution networks.
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(4) Water Supply, Sewerage and Flood Control:

(a) Carrying out about 20 small-scale water and sewerage projects to repair war-related damage in
the selected areas; and (b) refurbishing of flood control systems through repair of damaged flood
control embankments, water control structures, monitoring and communications systems in the Sava
River basin, and replacement of damaged construction and maintenance equipment.

Part B: Community Ii,econstruction Program Selected Communities Reconstruction: assistence to
households in communities that have sustained substantial damage, including: (a) financial
assistance to households for acquisition of housing repair materials; (b) reconstruction of the
minimum complernent of social infrastructure (particularly primary schools and primary health care
facilities); and (c) reconstruction of community-level water and sanitation facilities and lov-voltage
power networks.

Part C: Agriculture

(a) Assistance in rebuilding the national herds for milk and meat production through the provision of
pregnant

cows, goats, and mares to private farmers, and through the strengthening of artifical insemination
ar~d veterinaxy services by providing boars, special vehicles, and equipment.

(2) Partial replacement of lost tractors and znotor cultivators for private farmers.
(3) Limited replacement of grain dtyers. ***

The Project is expected to be completed by September 30, 1997.

Premiums on Prepayment

Pursuant to Section 3.04 (b) of the General Conditicns, the premium payable on the principal amount
of any maturity of the Loan to be prepaid shall be the percentage specified for the applicable time of
pr~epayment below:

Premium The interest ra,te (expressed as a percer~tage per

Time of Prepayment annusn) applicable to the Loan on the day of prepayment multiplied by:

Not more than thre2 years before

maturity D,1 @3
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SCI-IEDULE 4 Procurement and Consultant's Services
Section I. Procurement of Goods and Works Part A: International Competitive Bidding

1. Except as provided in Part C hereof, goods and works shall be procured under contracts awarded
in accordance with procedures consistent with those set forth in Sections I and II of the “Guidelines
for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits” published by the Bank in May 1992 (the
Guidelines).

(a) For fixed price contracts, the invitation to bid referred to in paragraph 2.13 of the Guidelines
shall provide that, when contract award is delayed beyond the original bid validitg period, the
successful bidde>"s price will be increased for each week of delay by two predisclosed correction
factors acceptable to the Bank, one to be applied to all foreign currency components and the other to
the local currency of the bid price. Such an increase shall not be taken into account in the bid
evaluation.

(b) In the procurement of goods and works in accordance with this Part A, the Borrower shall use the
relevant standard bidding documents issued by the Bank, with such modifications thereto as the
Bank shall have agreed to be necessary for the purposes of the Project. Where no relevant standard
bidding documents have been issued by the Bank, the Borrower shall use bidding documents based
on other internationally recognized standard forms agreed with the Bank.

Part B: Preference for Domestic Manufacturers

In the procurement for goods in accordance with procedures described in Part A hereof, goods,
manufactured in Croatia may be granted a margin of preference in accordance with, and subject to,
the provisions of paragraphs 2.55 and 2.56 of the Guidelines, and paragraphs 1 throught 4 of
Appendix 2 thereto.

Part C: Other Procurement Procedures

1. Items or groups of items for specialized vehicles, equipment, and livestock, up to an aggregate
amount equivalent to $14,400,000, may be procured under contracts awarded through limited
international bidding procedures from a list of qualified suppliers, acceptable to the Bank and
eligible under the Guidelines and in accordance W tn procedures set forth in Sections I and II of the
Guidelines (excluding paragraphs 2.8, 2.9, 2.55 and 2.56 thereof).

2. Civil works estimated to cost the equivalent of $1,000,000 or less per contract, up to an aggregate
amount equivalent to $6,900,00, may be procured under contracts awarded on the basis of
competitive bidding, advertised locally, in accordance with procedures satisfactory to the Bank.

3. Standard items or groups of items of small value, estimated to cost the equivalent of $300,000 or
less per contract, up to an aggregate amount equivalent to $3,200,000, may be procured under
contracts awarded on the basis of comparison of price quotations obtained from at least three
suppliers from at least two different countries eligible under the Guidelines, in accordance with
procedures acceptable to the Bank.
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4. Items or groups of items for civil works estimated to cost the equivalent of $100,000 or less per
contract, up to an aggregate amount equivalent to $7,400,00, may be procured under contracts
awarded on the basis of comparison of price quotations obtained from at least three suppliers eligible
under the Guidelines, in accordance with procedures acceptable to the Bank.

5. Building materials obtained by eligible households estimated to cost up to the limits established
by the L,aw as defined in Section 1.02 (d) of this Agreement, up to an aggregate amount equivalent
to $29,900,000 may be procured from local suppliers according to the local procedures acceptable to
the Bank.

6. Contracts for proprietary spare parts and replacement equipment may be awarded after direct
negotiations with suppliers, in accordance with proeedures acceptable to the Bank up to an aggregate
amount equivalent to $9,100,00.

Part D: Review by the Bank of Procurement Decisions 1. Review of invitations to bid and of
proposed awards and finaT contracts:

(a) For items to be procured under Part A and Part C (1) and (2) of this Schedule, the bank would
review the invitations to bid and bidding documents for the first contract fo goods and works under
each component, as specified in Schedule 2 hereinabove, and for all contracts over $1,000,000 and
the evaluation reports for all contracts. All contracts under Part C (6) of this Schedule would be
subject to prior review by the Bank. Where payments for such contracts are to be made out of the
Special Account, such procedures shall be modified to ensure that the two conformed copies of the
contract required to be furnished to the Bank pursuant to paragraph 2 (d) of the Appendix to the
Guidelines shall be furnished to the Bank prior to the making of the first payment out of the Special
Account in respect of such contract.

(b) 4Vith respect to each contract not governed by the preceding paragraph, the procedures set forth
in paragraphs 3 and 4 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply. Where payments for sixoh
contract are to be made out of the Special Account, said procedures shall be modified to ensure that
the two conformed copies of the contract together with the other information required to be
furnished to the Bank pursuant to said paragraph 3 shall be furnished to the Bank as part of the
evidence to be furnished pursuant to paragraph 4 of Schedule 6 to this Agreement.

(c) The provisions of the preceding subparagraph (b) shall not apply to contracts on account of
which withdrawals are to be made on the basis of statements of expenditure.

2. The figure of 15% is hereby specified for purposes of paragraph 4 of Appendix 1 to the
Guidelines.

Section II. Employment of Consultants
1. In order to assist the Borrower in project implementation and in procurement and in the design of
reconstruction works, if necessary, the Borrower shall employ qualified consultants whose

qualifications, experience and terms and conditions of employment shall be satisfactory to the Bank.
Such consultants shall be selected in accordance with principles and procedures satisfactory to the
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Bank on the basis of the ~Guidelines for the Use of Consultants by World Bank Borrowers and by
The World Bank as Executing AgencyR published by the Bank in August 1981.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Section, the provisions of the Consultants'
Guidelines requiring prior Bank review or approval of budgets, short lists, selection procedures,
letters of invitation, proposals, evaluation reports and contracts shall not apply to contracts estimated
to cost less than $50,000 equivalent each. However, this exception to prior Bank review shall not
apply to the terms of reference for such contracts nor to the employment of individuals, to single
source selection of firms, to assignments of a critical nature as reasonably determined by the Bank
and to amendments of contracts raising the contract value to $50,000 equivalent or above.

SCHEDULE 5 Implementation Program

(1) The Borrower shall maintain ERPD within HKBO which shall bear the overall responsibility for
the coordination of the carrying out of the Project, including preparation of quarterly implementation
reports and reports on project accounts maintained by implementing agencies, on a consolidated
basis.

(2) The components as specified in Schedule 2 shall be implemented by Croatian Roads (HC) for
Part A(1) of the Project; Croatian Railways (HZ) for Part A(2) of the Project, and Croatian Electric
Power Company (HEP) for Part A(3) of the Project, under the coordination of ERPD.

(3) The Croatian Water Management Company (H~ shall be responsible for the supervision of the
small water and sewerage projects (Part A (4)(a)) and for the direct implementation of the flood
control and drainage projects (Part A(4)(b)), under the coordination of ERPD.

(4) Parts A(4), B and C of the Project shall be carried out on the basis of implementation programs
for each of the Project Regions prepared by the Borrower and furnished to the Bank. The Borrower
shall ensure that only such investments shall be included in each such implementation program as
are determined to be sustainable, technically feasible and economically sound.

No acitivies under Parts A(4), B and C of the Project shall be eligible for financing from the Loan
proceeds until the Bank shall have approved the implementation programs referred to hereinabove.

(5) Not later than March 31, 1996, the Bank will review with the Borrower the progress made in the
Project implementation. The Borrower shall take all necessary measures to execute the actions
identified and agreeed upon between the Bank and the Borrower during such review.

Agriculture Component

(6) For the agriculture component, MAF shall have overall responsibility, but shall appoint
implementing agencies for Parts C(1), (2) and (3) of the Project, respectively. TheAgricultural
Advisory Service (AAS) shall provide assistance in the selection of beneficiaries, monitoring of farm
operations, and payment arrangements. Breeding stock and farm machinery shall be distributed to
beneficiaries in accordance with agreed plans.
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For the implementation of Part C(3) of the Project the implementing agency shall, on behalf of the
MAF, carry out procurement of the new dryers, in coordination with the beneficiary enterprises.

(7) For the implementation of Part C(1) and C(2) of the Project, farmers, farmer groups and private
contractors shall be selected according to the criteria defined in the Annex to this Schedule and shall
sign contracts with the MAF acceptable to the Bank. The breeding stock and equipment for the
artificial insemination shall be utilized by the Center for Reproduction and Animal Breeding
(CRAB). The veterinarian vehicles and semen transport containers shall be provided to veterinary
stations located in the Priority communities.

(8) For Part C of the Project cost recovery arrangements shall be as follows:

(1) Individuals receiving livestock under Part C(1) of the Project shall pay in kind or in cash, within
an agreed period. Titles to the animals shall be retained by the MAF until the payment has been
received. Veterinary stations reciving vehicles and semen transport containers shall pay the full cost
under an agreed installment purchase arrangement.

(i1) Farmers receiving tractor or motor cultivator packages under Part C (2) of the Project shall pay
the full cost under agreed installment purchase arrangements. Titles to the equipment shall be
retained by MAF until all payments have been received.

(i11) Enterprieses receiving grain dryers under Part C(3) of the Project, shall pay of the equipment in
accordance with the terms of an agreed contract between MAF and the enterprises.

Community Reconstruction Component

(9) ERPD shall have responsibility for implementing the community reconstruction component (Part
B of the Project). The reconstruction of schools, health centers, low voltage power and water and
sanitation networks (Part B(b) and (c)) shall be the responsibilities of the Ministry of Education and
Culture (MEC), the Ministry of Health (MOH), HEP and local utilites, respectively, under the
coordination of ERPD. ERPD shall liaise with MAF to ensure that the selected communities are
given priority for livestock and farm machinery assistance within Part C of the Project.

(10) The beneficiaries for Part B of the Project shall be selected in accordance with the criteria
defined in the Annex to this Schedule.

(11) For purposes of Part B(a) of the Project the Borrower through HKBO shall onlend the proceeds
of the Loan to the beneficiaries under credit agreements to be entered into between the beneficiaries
and commercial banks selected by HKBO (the Participating Banks), under terms and conditions set
forth the Law as defined in Section 1.02 (d) of this Agreement. Any changes of the procedures
currently applicable to the beneficiaries receiving financial assistance under Part B of the Project
shall be agreed with the Bank.

(12) HKBO shall monitor the financial viability of the Participating Banks and shall set up prudent
internal credit limits for the total amount of HKBO loans to each of the Participating Banks. In
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reviewing the financial viability of the Participating Banks, HKBO shall take into consideration
international banking standards of solvency and liquidity.

Annex to Schedule 5

(1) For Part B and C of the Project, 16 areas (as described in Table 1 in this Annex) are established as
Groupings of Priority Communities, identified on the basis of their status regarding percentage of
damaged housing stock.

Within these 16 areas, all households with: (a) title to a house which has sustained war-related
damage in Categories I-III, as defined in the Law as defined in Section 1.02 (d) of this Agreement;
and (b) official assesment of such damage, shall be entitled to financial assistance on the terms and
conditions referred to in Paragraphs (6) through (12) of Schedule 5 to this Agreement.

Upon substantial completion of repairs of housing damage in Categories I-III, the remaining funds
can be used for undertakting repairs of,housing damage in other higher Categories.

(2) Part A(4) of the Project shall be carried out in areas described in Table 2 in this Annex.

(3) Additional areas shall be eligible for assistance under Parts A (4), B and C of the Project,
provided that:

(i) the areas to be considered for Parts B and C of the Project have sustained a substantial percentage
of damage to housing stock, and community groupings in these areas are based on reasonable school
and health facility population catchment areas; and

(i1 ) an assessment with respect to accessibility for effective project implementation of each
additional area shall have been undertaken by the Borrower, the results of which shall have been
agreed with the Bank.

SCHEDULE 6 Special Account
1. For the purposes of this Schedule:

(a) the term seligible Categories= means Categories 1, 2 and 3 set forth in the table in paragraph 1 of
Schedule 1 to this Agreement;

(b) the term :"eligible expendituresa means expenditures in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan allocated
from time to time to the eligible Categories in accordance with the provisions of Schedule i to this
Agreement; and

(c) the term ~Authorized Allocation= means an amount equivalent to $ 12,000,000 to be withdrawn
from the Loan Account and deposited in the Special Account pursuant to paragraph 3(a) of this
Schedule.
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2. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expenditures in
accordance with the provisions of this Schedule.

3. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Account has been duly
opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish the
Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the Bank a request or
requests for a deposit or deposits which do not exceed the aggregate amount of the Authorized
Allocation. On the basis of such request or requests, the Bank shall, on behalf of the Borrower,
withdraw from the LoanAccount and deposit in the Special Account such amount or amounts as the
Borrower shall have requested.

(b)(1) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank requests for
deposits into the Special Account at such intervals as the Bank shall specify.

(i1) Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the Bank the documents
and other evidence required pursuant to paragraph 4 of this Schedule for the payment or payments in
respect of which replenishment is requested. On the basis of each such request, the Bank shall, on
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the Special Account such
amount as the Borrower shall have requested and as shall have been shown by said documents and
other evidence to have been paid out of the Special Account for eligible expenditures.

All such deposits shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under the respective
eligible Categories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been justified by said
documents and other evidence.

4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower shall, at such
time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank such documents and other evidence
showing that such payment was made exclusively for eligible expenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Bank shall not be required to
make further deposits into the Special Account:

(a) if, at any time, the Bank shall have determined that all further withdrawals should be made by the
Borrower directly from the Loan Account in accordance with the provisions of Article V of the
General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this Agreement; or

(b) once the total unwithdrawn amount of the Loan allocated to the eligible Categories, less the
amount of any outstanding special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of
the General Conditions with respect to the Project, shall equal the equivalent of twice the amount of
the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the Loan

allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice
to the Borrower. Such further withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank
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shall have been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the Special Account as of the
date of such notice will be utilized in making payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Bank shall have determined at any time that any payment out of the Special Account;

(1) was made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to paragraph 2 of this
Schedule; or

(i1) was not justified by the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly upon
notice from the Bank: (A) provide such additional evidence as the Bank may request; or (B) deposit
into the Special Account (or, if the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal to the
amount of such payment or the portion thereof not so eligible or justified. Unless the Bank shall
otherwise agree, no further deposit by the Bank into the Special Account shall be made until the
Borrower has provided such evidence or made such deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank shall have determined at any time that any amount outstanding in the Special
Account will not be required to cover further payments for eligible expenditures, the Borrower shall,
promptly upon notice from the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion of the funds on
deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to paragraphs 6 (a), (b) and (c) of this Schedule shall be
credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation in accordance with the
relevant provisions of this Agreement, including the General Conditions.
Clanak 3.
Financijske obveze koje nastaju za Republiku Hrvatsku temeljem Sporazuma o Zajmu, podmiruju se
sukladno odredbama Zakona o izvr§avanju Drzavnog proracuna Republike Hrvatske za 1994.
godinu, Clanak 4 (~Narodne novine", br. 28 od 8. travnja 1994. godine), te Zakona o sklapanju i
izvrSavanju medunarodnih ugovora (Clanak 2. stavak 2. “Narodne novinea, br. 53/91. 1 73/91).
Clanak 4.
Za provedbu ovog Zakona nadlezno je Ministarstvo financija Republike Hrvatske. Clanak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u "Narodnim novinama - Medunarodni ugovori”.

Klasa:441-03/94-01/03
Zagreb, 16. srpnja 1994.

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE HRVATSKE
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Predsjednik Zastupni¢kog
doma Sabora
dr. Nedjeljko Mihanovi¢, v. r.

Narodne novine — Medunarodni ugovori: br. 7/1995
SADRZAJ

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE
HRVATSKE

Na temelju ¢lanka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRBPIVANJU UGOVORA O KREDITU ZA
PROJEKT U ZDRAVSTVU, IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ, S UGOVOROM O
PROJEKTU, IZMEDU MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 1
HRVATSKOG ZAVODA ZA ZDRAVSTVENO OSIGURANJE

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Ugovora o kreditu za projekt u zdravstvu, izmedu Republike
Hrvatske 1 medunarodne banke za obnow i razvoj, s Ugovorom o projektu, izmedu Medunarodne
banke za obnovu i razvoj i Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje, koji je donio Zastupnicki
dom Sabora Republike Hrvatske na sjednici 24. svibnja 1995. godine.
Broj: 01-95-1038/1
Zagreb, 1. lipnja 1995.
Predsjednik
Republike Hrvatske

dr. Franjo Tudman, v. r.

ZAKON

O POTVRDIVANJU UGOVORA O KREDITU ZA PROJEKT U ZDRAVSTVU,
IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU 1
RAZVOJ, S UGOVOROM O PROJEKTU, IZMEDU MEDUNARODNE BANKE
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ZA OBNOVU I RAZVOJ I HRVATSKOG ZAVODA ZA ZDRAVSTVENO
OSIGURANJE

Clanak 1.

Potvrduje se Ugovor o kreditu za projekt u zdravstvu, izmedu Republike Hrvatske 1 Medunarodne
banke za obnovu i razvoj s Ugovorom o projektu, izmedu Medunarodne banke za obnovu i razvoj i
Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje sklopljen u Washingtonu DC 8. ozujka 1995. godine u
izvorniku na engleskom jeziku.

Clanak 2.

Tekst Ugovora o kreditu za projekt u zdravstvu, izmedu Republike Hrvatske 1 Medunarodne banke
za obnovu i razvoj s Ugovorom o projektu, izmedu Medunarodne banke za obnovu i razvoj i
Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na
hrvatski jezik glasi:

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated march 8, 1995, between REPUBLIC OF CROATIA (the Borrower) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank).

WHEREAS: (A) the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of the Project
described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the Bank to assist in the financing of the
Project;
(B) the Project will be carried out by the Croatian Institute for Health Insurance (CIHI) with the
Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower will make available to CIHI the
proceeds of the Loan as provided in this Agreement; and
WHEREAS the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend the Loan to the
Borrower upon the terms and conditions sef forth in this Agreement and in the Project Agreement of
even date herewith between the Bank and CIHI;
NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

ARTICLE I

General Coeditioes; Dereitioes

Section 1.O1. The »General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements" of the Bank,

dated January I, 1985, with the modifications set forth below (the General Conditions) constitute an
integral part of this Agreement:
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(a) The last sentence of Section 3.02 is deleted.

(b) In Section 6.02, sub-paragraph (k) is re-lettered as sub-paragraph (1) and a new sub-paragraph
(k) is added to read:

»(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals under the
Loan would be inconsistent with the provisions of Article III, Section 3 of the Bank's Articles of
Agreement."

Section 1.02. Unless the contex otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings therein set forth and

the following additional terms have the following meanings:

(a) »CIHI" means Croatian Institute for Health Insurance established pursuant to the Health
Insurance Act of August 1993;

(b) »MOH" means the Borrower's Ministry of Health;

(c) »NIPH" means National Institute of Public Health, established pursuant to the Health Care Act of
August 1993;

(d) »PHC" means Primary Health Care;

(e) »PIO" menas Project Implementation Officer appointed by the Minister of Health and reporting
to the CIHI Director.

(f) »Project Agreement" means the agreement between the

Bank and Croatian Institute for Health Insurance (CIHI) of even date herewith, as the same may be
amended form time to time, and such term includes all schedules and agreements supplemental do
the Project Agreement;

(g) »Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into between the Borrower and
CIHI pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement, as the same may be amended form time to
time, and such term includes all schedules to the Subisidiary Loan Agreement;

(h) »Project Preparation Advance" means the project preparation advance granted by the Bank to the
Borrower pursuant to an exchange of letters dated October 24, 1994 and October 26, 1994 between
the Borrower and the Bank, and

(1) »Special Account" means the account referred to in Section 2.02 (b) of this Agreement.

ARTICLE II

The Loan
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Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, an the terms and conditions set forth orf
referred to in the Loan Agreement, various currencies that shall have an agtregate value equivalent to
the amount of forty milion dollars ($40,000,000), being the sum of withdrawals of the proceeds of
the Loan, with each withdrawal valued by the Bank as of the date of such withdrawal.

Section 2.02. (a) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in accordance
with the provisions of Schedule 1 to this Agreement for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be finaced out of the proceeds of the Loan.

(b) The Borrower may, for the purposes of the Project, open and maintain in US dotlars a special
deposit account in a bank on terms and conditions satisfactory to the Bank, including appropriate
protection against set-off, seizure or attachment. Deposits into, and payments out of, the Special
Account shall be made in accordance with the provisions of Schedule 5 to this Agreement.

(c) Promptly after the Effective Date, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the
Loan Account and pay to itself the amount required to repay the principal amount of the Project
Preparation Advance withdrawn and outstanding as of such date and to pay all unpaid charges
thereon. The unwithdrawn balance of the authorized amount of the Project Preparation Advance
shall thereupon be cancelled.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 1988 or such later date as the Bank shall
establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of three-fourths
of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan not withdrawn from time
to time.

Section 2.05. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to the Cost of Qualified
Borrowings determined in respect of the preceding Semester, plus one-half of one percent I/2 of
1%). On each of the dates specified in Section 2.06 of this Agreement, the Borrower shall pay
interest accrued on the principal amount outstanding during the preceding Inte~est Period, calculated
at the rate applicable during such Interest Period.

(b) As soon as practicable after the end of each Semester, the Bank shall notify the borrower of the
Cost of Qualified Borrowings determined in respect of such Semester.

(c) For the purposes of this Section:
(1) »Interest Period" menas a six-month period ending on the date immediately preceding each date
specified in Section 2.06 of this Agreement, be,ginning with the Interest Period in which this

Agreement is signed.

(i1) »Cost of Qualifed Borrowings" means the cost, as reasonably determined by the Bank and
expressed as a percentage per annum, of the outstanding borrowings of the Bank drawn down after
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June 30, 1982, excluding such borrowings or portions thereof as the Bank has allocated to fund: (A)
the Bank's investments; and (B) loans which may be made by the Bank after July 1, 1989 bearing
interest rates determined otherwise than as provided in paragraph (a) of this Section.

(ii1) »Semester" means the first six months or the second six months of a calendar year.

(d) On such date as the Bank may specify by no less than six months' notice to the Borrower,
paragraphs (a), (b) and (c) (iii) of this Section shall be amended to read as follows:

»(a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time, at a rate for each Quarter equal to the Cost of Qualified Borrowings determined in
respect of the preceding Quarter, plus one-half of one percent (1/2 of 1%). On each of the dates
specified in Section 2.06 of this Agreement, the Borrower shall pay interest accrued on the principal
amount outstanding during the preceding Interest Period, calculated at the rates applicable during
such Interest Period."

»(b) As soon as practicable after the end of each Quarter, the Bank shall notify the Borrower of the
Cost of Qualified Borrowings determined in respect of such Quarter."

»(c) (ii1) 'Quarter’ means a three-month period commencing on January 1, April 1, July I or October
1 in a calendar year."

Section 2. O6. Interest and other charges shall be payable semiannually on June 15 and December 15
in each year.

Section 2. 07. The Borrower shall repay the principal amout of the Loan in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2. 08. CIHI is designated as representative of the Borrower for the purposes of taking any
action required or permitted to be taken under the provisions of Section 2. 02. of this Agreement and
Article V of the General Conditions.

ARTICLE III
Execution ol the Project

Section 3. 01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project as set forth
in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, without any limitation or restriction upon any of its
other obligations under the Loan Agreement, shall cause CIHI to perform in accordance with the
provisions of the Project Agreement all the obligations of CIHI therein set forth, shall take or cause
to be taken all action, including the provision of funds, facilities, services and other resources,
necessary or appropriate to enable CIHI to perform such obligations, and shall not take or permit to
be taken any action which would prevent or interfere with such performance.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to CIHI under a subsidiary loan agreement to
be entered into between the Borrower and CIHI, under terms and conditions which shall have been
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approved by the Bank and which shall include: (i) 17-year maturity with 5-year grace period; (ii) an
interest rate equal to the rate applicable to the Loan pursuant to Section 2.05 of this Agreement; and
(iii) the foreign exchange risk to be borne by CIHI.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to
protect the interests of the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the Loan, and,
except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive
the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

Section 3.02. The Project Advisory Committee shall be maintained within MOH during the
execution of the Project and shall be responsible for: (i) setting the policies, strategies and targets in
order to ensure the achievement of the Project objectives; and (ii) to provide guidance and advice to
CIHI on the timely implementation of the Project activities.

Section 3. 03. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of goods and consultants'
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be governed

by the provisions of Schedule 1 to the Project Agreement.

Section 3. 04. Without limitation upon the provisions of Article IX of the General Conditions, the
Borrower shall:

(a) prepare and furnish to the Bank not later than six (6) months after the Closing Date or such later
date as may be agreed for this purpose between the Borrower and the Bank, a plan, of such scope
and in such detail as the Bank shall reasonably request, for the future operation of the Project;

(b) afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower on said plan; and

(c) thereafter, carry out or cause to be carried out said plan with due diligence and efficiency and in
accordance with appropriate practices, taking into account the Bank's comments thereon.

Section 3. O5. The Bank and the Borrower hereby agree that the obligations set forth in Sections 9.

04,9.05,9.06,9.07,9. 08 and 9. 09 of the General Conditions (relating to insurance, use of goods

and services, plans and schedules, records and reports, maintenance and land acquisition,

respectively) shall be carried out by CIHI pursuant to Section 2. 03 of the Project Agreement.
ARTICLE IV

Financial Corenants

Section 4. O1. (a) For al) expenditures with respeci to which withdrawals from the Loan Account
were made on the basis of statements of expenditure, the Borrower shall:

(1) maintain or cause to be maintained in accordance with sound accounting practices, records and
accounts reflecting such expenditures;
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(i) ensure that all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents evidencing
such expenditures are retained until at least one year after the Bank has received the audit report for
the fiscal year in which the last withdrawal from the Loan Account was made; and

(iii) enable the Bank's representatives to examine such records.
(b) The Borrower shall:

(1) have the records and accounts referred to in paragraph (a) (i) of this Section including those for
the Special Account for each fiscal year audited, in accordance with appropriate auditing principles
consistently applied, by independent auditors aoceptable to the Bank;

(i1) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six months after the end of
each such year the report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank
shall have reasonably requested, including a separate opinion by said auditors as to whether the
statements of expenditure submitted during such fiscal year, together with the procedures and
internal controls involved in their preparation, can be relied upon to support the related withdrawals;
and

(i11) furnish to the Bank such other information concerning said records and accounts and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

ARTICLE V
Remedies of tbe Bank

Section 5. O1. Pursuant to Section 6. 02 (I) of the General Conditions, the following additional
events are specified:

(a) CIHI shall have failed to perform any of its obligations under the Project Agreement.

(b) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement, an eztraordinary
situation shall have arisen which shall make it improbable that CIHI will be able to perform its
obligations under the Project Agreement.

(c) Health Insurance Act of August 1993 shalt have been amanded, suspended, abrogated, repealed
or waived so as to af fect materially and adversely the ability of CIHI to perform any of its
obligations under the Project Agreement.

(d) The Borrower or any other authority having jurisdiction within the Republic of Croatia shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of CIHI or for the suspension of its

operations.

Section 5. 02. Pursuant to Section 7. Ot (h) of the General Conditions, the following additional
events are specified:
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(a) any event specified in paragraph (a) of Section 5. O1 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of 60 days after notice thereof shall have been given by the Bank to, the
Borrower; and
(b) any event specified in paragraphs (c) and (d) of Section 5. O1 of this Agreement shall occur.
ARTICLE VI

Effective Date; Termination
Section 6. O1. The following event is specified as an additional condition to the effectiveness of the
Loan Agreement within the meaning of Section 12. O1 (c) of the General Conditions, nemaly, that
the Subsidiary Loan Agreement has been executed on behalf of the Borrower and CIHI.
Section 6. 02. The following are specified as additional matters, within the meaning of Section 12.
02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion or opinions to be furnished to the

Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by CIHI, and is legally binding
upon CIHI in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratfied by the Borrower and
CIHI and is legally binding upon the Borrower and CIHI in accordance with its terms.

Section 6. 03. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby specified for the
purposes of Section 12. 04. of the General Conditions.

ARTICLE VII
Repraseotatire ot toe Borrower; Address
Section 7. O1. Except as provided in Section 2. 08 of this Agreement, the Minister of Finance of the
Borrower is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 1 1. 03 of the

General Conditions.

Section 7. 02. The following addresses are specified for the purposes of Section 1 1. O1. of the
General Conditions:

For the Borrower: Ministry of Finance Katanciceva 5
41 000 Zagreb, Croatia
Telex: 862-21215 862-21833 For the Bank:

International Bank for
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Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex:

INTBAFRAD 248423 (RCA)

Washington, D.C. 82987 (FTCC)

64145 (WUI) or

197688 (TRT)

IN WITNESS WHEREOF, the parties here to, acting through their duly autorized representatives, h
ave caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF CROATIA

By /s/ PETAR SARCEVIC Authorized Representative

INTERNACIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT By /s/ WILFRIED
THALWITZ

Regional Vice President Europe and Central Asia

SCHEDULE 1

Withdrawls of the Proceeds of the Loan

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds of the Loan,
the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage of expenditures for

items so to be financed in each Category:

Amount of the Loan Allocated % of Expenditures Category (Expressed in to be Financed Dollar

Equivalent)

(1) Equipment 29,700,000 100% of foreign expenditures, 100% of local expenditures (ex-factory
cost) and 15% of local expenditures for other items procured locally

(2)Consultants services, external training, fellowships and studies 3,570,000 100%
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(3)Local training 2,380,00 40%

(4)Refunding of Project Amounts due pursuant to Preparation Advance Section 2. 02 (c) of this
Agreement

(5)Unallocated 4,000,000

TOTAL 40,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term »foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country other than
that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any country other than that

of the Borrower; and

(b) the term »local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower or for goods or
services supplied from the tertitory of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made in respect of
payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals, in an
aggregate amount not to exceed $4,000,000" may be made in respect of Categories (1) and (2) on
account of payments made for expenditures before that date but after March 1, 1994.

4. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis of statements
of expenditure for expenditures for goods and services under contracts not exceeding $200,000
equivalent, under such tet~rns and conditions as the Bank shall specify by notice to he Borrower.
SCHEDULE2

Description of the Project

The objectives of the Project are to: (a) improve the operational and financial management system of
CIHI by supporting the computerization of information systems; (b) improve the quality of the
health care delivery system; and (c) improve the health status of the population by supporting health

promotion programs.

The Project consists of the following parts, subject to such moditications there of as the Borrower
and the Bank may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A: Health Insurance Administration

(1) Development of the information technology network linking central, district and branch offices
of CIHI.

(2) Introduction of new style health insurance identification cards.
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Part B: Primary Care Health Promotion Services
(1) Provision of standard diagnostic equipment to the primary care network.

(2) Provision of training for medical, nursing and paramedical personnel in the primary care
facilities.

(3) Promotion of healthier lifestyles among the population through the training and support of
community health promotion teams, primary care providers and school teachers, and through mass
media education programs.

Part C: Essentia/ Hospital and Emergency Services

Upgrading of essential acute care services through the provision of basic equipment for the
emergency medical system, intensive care units, and perinatal care units in selected hospitals, as well
as related training for medical, nursing, and paramedical personnel.

*#* The Project is expected to be completed by June 30, 1998.

SCHEDULE 3

Amortization Schedule

Date Payment Due Payment of Principal (expressed in dollars)*

On each June 15 and December 15

beginning June 15, 2000

through June 15, 2011 1,665,000 And on December 15, 2011 1,705,000

Premiums on Prepayment

Pursuant to Section 3.04 (b) of the General Conditions, the premium payable on the principal
amount of any maturity of the Loan to be prepaid shall be the percentage specified for the applicable
time of prepayment below:

Time of Prepayment Premium

The interest rate (expressed as a percentage par annum) applicable to the Loan on the day of
prepayment multiplied by: Not more than three years

before maturity 0.18

More than three years but
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not more than six years
before maturity 0.35

More than six years but
not more than 11 years
before maturity 0.65

More than 11 years but not
more than 15 years

before maturity 0.88

More than 15 years before
maturity 1.00
SCHEDULE 4

Special Ao~rnt

1. For the purposes of this Schedule:

(a) the term »eligible Categories" means Categories (1), (2) and (3) set forth in the table in paragraph
1 of Schedule 1 to this Agreement;

(b) the term »eligible expenditures" means expenditures in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan allocated
from time to time to the eligible Categories in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement; and

(c) the term »Authorized Allocation" means an amount equivalent to $ 3,000,000 to be withdrawn
from the Loan Account and deposited in the Special Account pursuant to paragraph 3 (a) of this
Schedule, provided, however, that unless,the Bank shall otherwise agree, the Authorized Allocation
shall I~e limited to an amount equivalent to $ 2,000,000 until the aggregate amount of withdrawals
from the Loan Account plus the total amount of all outstanding special commitments entered into by
the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions shall be equal to or exceed the
equivalent of $ 10,000,000.

2. Paymerits out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expenditures in
accordance with the provisions of this Schedule.
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3. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Accounf has been duly
opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish the
Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall fumish to the Bank a request or
requests for a deposit or deposits which do not exceed the aggregate amount of the Authorized
Allocation. On the basis of such request or requests, the Bank shall, on behalf of the Borrower,
withdraw from the Loan Account and deposit in the Special Acéount such amount or amounts as the
Borrower shall have requested.

(b) (1) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank requests for
deposits into the Special Account at such intervals as the Baiik shall specify.

(i1) Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall fumish to the Bank the documents
and other evidence required pursuant to paragraph 4 of this Schedule for the payment or payments in
respect of which replenishment is requested. On the basis of each such request, the Bank shall, on
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit

into the Special Account such amount as the Borrower shall have requested and as shall have been
shown by said documents and other evidence to have been paid out of the Special Account for
eligible expenditures.

All such deposits shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under the respective
eligible Categories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been justified by said
documents and other evidence.

4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower shall, at such
time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank such documents and other evidence
showing that such payment was made exclusively for eligible ezpenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Bank shall not be required to
make further deposits into the Special Account:

(a) if, at any time, the Bank shall have determined that all further withdrawals should be made by the
Borrower directly from the Loan Account in accordance with the provisions of Article V of the
General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this Agreement; or

(b) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank, within the period of time specified in
Section 4.01 (b) (ii) of this Agreement, any of the audit reports required to be furnished to the Bank
pursuant to said Section in respect of the audit of the records and accounts for the Special Account;

(c) if, at any time, the Bank shall have notified the Borrower of its intention to suspend in whole or

in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to the
provisions of Section 6.02 of the General Conditions; or
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(d) once the total unwithdrawn amount of the Loan allocated to the eligible Categories, less the
amount of any outsta'nding special eommitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of
the General Conditions with respect to the Project, shall equal the equivalent of twice the amount of
the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the Loan
allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice
to the Borrower. Such further withdrawals shall be made only after und to the extent that the Bank
shall have been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the Special Account as of the
date of such notice will be utilized in making payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Bank shall have determined at any time that any payment out of the Special Account: (i)
was made for an ezpenditure or in an amount not eligible pursuant to paragraph 2 of this Schedule;
or (ii) was not justified by the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly upon
notice from the Bank: (A) provide such additional evidence as the Bank may request; or (B) deposit
into the Special Account (or, if the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal to the
amount of such payment or the portion thereof not so eligible or justified. Unless the Bank shall
otherwise agree, no further deposit by the Bank into the Special Account shall be made until the
Borrower has provided such evidence or made such deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank shall have determined at any time that any amount outstanding in the Special
Account will not be required to cover further payments for eligible expenditures, the Borro

wer shall, promptly upon notice from the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion of the funds on
deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to paragraphs 6 (a), (b) and (c) of this Schedule shall be
credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation in accordance with the
relevant provisions of this Agreement, including the General Conditions.

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated MARCH 8, 1995, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank) and CROATIAN INSTITUTE FOR
HEALTH INSURANCE (CIHI).

WHEREAS (A) by the Loan Agreement of even date herewith between Republic of Croatia (the
Borrower) and the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to forty million dollars ($ 40,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that CIHI agree to undertake such obligations
toward the Bank as are set forth in this Agreement;
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(B) by a subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and CIHI, the proceeds
of the loan provided for under the Loan Agreement will be relent to CIHI on the terms and
conditions set forth in said Subsidiary Loan Agreement; and

WHEREAS CIHI, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement with the
Borrower, has agreed to undertake the obligations set forth in this Agreement;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:
ARTICLE I Defioitions

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the Loan Agreement
and the General Conditions (as so defined) have the respective meanings therein set forth.

ARTICLE II Execution of tbe Project

Section 2.01. (a) CIHI declares its commitment to the objectives of the Froject as set forth in
Schedule 2 to the Loan Agreement, and, to thfs end, shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with appropriate administrative and financial practices, and shall
provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except as the Banl~
and CIHI shall otherwise agree, CIHI shall carry out the Pro~ect in accordance with the
Implementation Program set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods and consultants
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be governed
by the provisions of Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.03. CIHI shall carry out the obligations set forth in Sections 9.04, 9.05, 9.06, 9.07, 9.08
and 9.09 of the General Conditions (relating to insurance, use of goods and services, plans and
schedules, records and reports, maintenance and land acquisition, respectively) in respect of the
Project Agreement.

Section 2.04. CIHI shall duly perform all its obligations under the Subsidiary Loan Agreement.
Except as the Bank shall otherwise agree, CIHI shall not take or concur in any action which would
have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving the Subsidiary Loan Agreement or
any provision thereof.

Section 2.05 (a) CIHI shall, at the request of the Bank, exchange views with the Bank with regard to

progress of the Project, the performance of its obligations under this Agreement and under the
Subsidiary Loan Agreement, and other matters relating to the purposes of the Loan.
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(b) CIHI shall promptly inform the Bank of any condition which interferes or threatens to interfere
with the progress of the Project, the accomplishment of the purposes of the Loan, or the performance
by CIHI of its obligations under this Agreement and under the Subsidiary Loan Agreement.

ARTICLE III Management and Operations of CIHI

Section 3.01 CIHI shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance with sound
administrative and financial practices under the supervision of qualified and experienced
management assisted by competent staff in adequate numbers.

Section 3.02. CIHI shall at all times operate and maintain its facilities, equipment and other property,
and from time to time, promptly as needed, make all necessary repairs and renewals thereof, all in
accordance with sound financial and managerial practices.

Section 3.03. CIHI shall take out and maintain with responsible insurers, or make other provision
satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent
with appropriate practice.

ARTICLE IV

F%0aaCla~ COYCOaatS

Section 4.01. (a) CIHI shall maintain records and accounts adequate to reflect in accordapce with
sound accounting practices its operations and financial condition.

(b) CIHI shall:

(1) have its records, accounts and financial statements (balance sheets, statements of income and
expenses and related statements) for each fiscal year audited, in accordance with appropriate
auditing principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(i1) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six months after the end of
each such year, A) certified copies of its financial statements for such year as so audited, and (B) the
report of such audit by said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall have
reasonably requested; and

(iii) furnish to the Bank such other information concerning said records, accounts and financial
statements as well as the audit thereof, as the Bank shall from time to time reasonably request.

ARTICLE V
Elfectire Date; Termination; Cancellation and Suspensioe

Section 5.01. This Argreement shall come into force and ef fect on the date upon which the Loan
Agreement becomes effective.
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Section 5.02. This Agreement and all obligations of the Bank and of CIHI thereunder shall terminate
on the date on which the Loan Agreement shall terminate in accordance with its terms, and the Bank
shall promptly notify CIHI thereof.

Section 5.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect
notwithstading any cancellation or suspension under the General Conditions.

ARTICLE VI

Miscellanerus Provisions

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be givenor made under this Agreement
and any agreement between the parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by
hand or by mail, telegram, cable, telex or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at such party's address hereinafter specified or at such other address as such
party shall have designated by notice to the party giving such notice ot making such request. The
addresses so specifted are:

For the Bank:

International Bank for

Reconstruction and Development

1818 H Street, I~I. W.

Washington, D. C. 20433

United States of America

Cable address: Telex:

INTBAFRAD 248423 (RCA)

Washington, D.C. 82987 (FTCC)

64145 (WUI) or

197688 (TRT)

For CIHI:

Croatian Institute for Health Insurance Margaretska 3

41000 Zagreb Croatia Telex : 862-21215 862-21833
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Section 6.02. Any action required or permitted to be taken, and any document required or permitted
to be executed, under this Agreement on behalf of CIHI, or by CIHI on behalf of the Borrower under
the Loan Agreement, may be taken or executed by the Director of CIHI or such other person or
persons as the Director of CIHI shall designate in writing, and CIHI shall furnish to the Bank
sufficient evidence of the authority and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 6.03. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which shall be aA
original, and all collectively but one instrument.

The Project Agreement has been drafted in Washington, DC 18-23 December, 1994, in two original
copbles in English, both of them having the same value.

Conforming it, the authorized persons have signed this Agreement
SCHEDULE 1

Pmcurement and Consultants' Services

Section I Procurement of Goods

Part A: International Competitive Bidding

1. Except as provided in Part C hereof, goods shall be procured under contracts awarded in
accordance with procedures consistent with those set forth in Sections I and II of the »Guidelines for
Procurement under IBRD Loans and IDA Credits" published by the Bank in May 1992 (the
Guidelines), and in accordance with the following additional procedures:

(a) When contract award is delayed beyond the original bid validity period, such period may be
extended once, subject to and in accordance with the provisions of paragraph 2.59 of the Guidelines,
by the minimum amount of time required to complete the evaluation, obtain necessary approvals and
clearances and award the contract. The bid validity period may be extended a second time only if the
bidding documents or the request for extension shall provide for appropriate adjustment of the bid
price to reflect changes in the cost of inputs for the contract over the period of extension. Such an
increase in the bid price shall not be taken into account in the bid evaluation. With respect to each
contract made subject to the Bank's prior review in accordance with the provisions of Part D.1 (a) of
this Section, the Bank's prior approval will be required for: (i) a first extension of the bid validity
period if the period of extension exceeds sixty (60) days; and (ii) any subsequent extension of the bid
validity period.

(b) In the procurement of goods in accordance with this Part A, CIHI shall use the relevant standard
bidding documents issued by the Bank, with such modifications thereto as the Bank shall have
agreed to be necessary fot the purposes of the Project. Where no relevant standard bidding
documents have been issued by the Bank, CIHI shall use bidding documents based on other
internationally recognized standard forms agreed with the Bank,
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2. To the extent practicable, contracts for goods shall be grouped into bid packages estimated to cost
the equivalent of $300,00 or more.

Part B: Prelerence tor Domestic Manulacturers

In the procurement of goods in accordance with the procedures descr~ibed in Part A. 1 hereof, goods
manufactured in the Republic of Croatia may be granted a margin of preference in accordance with,
and subject to, the provisions of paragraphs 2.55 and 2.56 of the Guidelines and paragraphs 1
through 4 of Appendig 2 thereto.

Part C: Otber Proceremeot Procedures

1. Items or groups of items for goods estimated to cost the equivalent of $300,000 or less per
contract, up to an aggregate amount equivalent to $600,000, may be procured under contracts
awarded on the basis of comparison of price quotations obtained from at least three suppliers from at
least three different countries eligible under the Guidelines, in accordance with procedures
acceptable to the Bank.

2. Items or groups of items for goods estimated to cost the equivalent of $50,000 or less per contract,
up to an aggregate amount equivalent to $100,000, may be procured under contracts awarded on the
basis of compari

son of price quotations obtained from at least three suppliers eligible under the Guidelines, in
accordance with procedures acceptable to the Bank.

3. Goods and technical licenses which the Bank agrees: (a) are of proprietary nature; (b) the timely
supply thereof is critical for efficient project execution; or (c) need to be compatible with other
installed equipment, may be awarded after direct negotiations with suppliers, in accordance with
procedures acceptable to the Bank.

Part D: Review by tbe Bsak o! Procaremeat Decisioas
1. Fieview of invitations to bid and of proposed awards and final contracts:

(a) With respect to each contract for goods estimated to cost the equivalent of $300,000 or more, the
procedures set forth in paragraphs 2 and 4 of Appendix I to the Guidelines shall apply. Where
payments for such contract are to be made out of the Special Account, such procedures shall be
modified to ensure that the two conformed copies of the contract required to be furnished to the
Bank pursuant to said paragraph 2 (d) shall be furnished to the Bank prior to the making of the first
payment out of the Special Account in respect of such contract.

(b) With respect to each contract not governed by the preceding paragraph, the procedures se forth in
paragraphs 3 and 4 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply. Where payments for such contract
are to be made out of the Special Account, said procedures shall be modified to ensure that the two
conformed copies of the contract together with the other information required to be fumished to the
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Bank pursuant to said paragraph 3 shall be furnished to the Bank as part of the evidence to be
furnished pursuant to paragraph 4 of Schedule 4 to the Loan Agreement.

(c) The provisions of the preceding subparagraph (b) shall not apply to contracts on account of
which withdrawals from the Loan Account are to be made on the basis of statements of expenditure.

2. The figure of 15% is hereby specified for purposes of paragraph 4 of Appendix 1 to the
Guidelines.

Section II. Employment of Consultants

1. In order to assist CIHI in carrying out the Project, CIHI shall employ consultants whose
qualifications, experience and terms and conditions of employment shall be satisfactory to the Bank.
Such consultants shall be selected in accordance with principles and procedures satisfactory to the
Bank on the basis of the »Guidelines for the Use of Consultants by World Bank Borrowers and by
the World Bank as Executing Agency" published by the Bank in August 1981 (the Consultant
Guidelines). For complex, time-based assignments, CIHI shall employ such consultants under
contracts using the standard form of contract for consultants services issued by the Bank, with such
modifications as shall have been agreed by the Bank, Where no relevant standard contract
documents have been issued by the Bank, CIHI shall use other standard forms agreed with the Bank.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Section, the provisions of the Consultant
Guidelines requiring prior Bank review or approval of budgets, short lists, selection procedures,
letters of invitation, proposals, evaluation reports

and contracts shall not apply to (a) contracts for the employment of consulting firms estimated to
cost less than $100,000 equivalent each or (b) contracts for the employment of individuals estimated
to cost less than $50,000 equivalent each. However, this exception to prior Bank review shall not
apply to (a) the terms of reference for such contracts, (b) single-source selection of consulting firms,
(c) assignments of a critical nature, as reasonably determined by the Bank, (d) amendments to
contracts for the employment of consulting.

SCHEDULE 2
Implementation Program

1. CIHI shall have overall responsibility for implementation of the Project and shall be solely
responsibte for the implementation of Part A of the Project. In carrying out Parts B and C of the
Project, CIHI shall cooperate with: (i) MOH and PHC units in implementing Parts B(1) and B(2) of
the Project: (i1) NIPH, the Institute for Diabetics, the Teaching Hospital for Communicable Diseases,
the Institute for Cardiovascular Disease Prevention, the Institute for Organization and Economics of
Health Services, and public and private television and radio instituions in implementing Part B(3) of
the Project; and (iii) MOH, hospitals and universities in implementing Part C of the Project.

2. A full-time PIO shell be maintained within CIHI during execution of the Project and shall
undertake responsibility for the daily implementation of the Project.
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3. Facilities receiving equipment under the Project shall repay the cost of the equipment to the CIHI
in accordance with the terms of a standard contract agreed between the Bank and CIHI.

UGOVOR O KREDITU

UGOVOR, sklopljen dana: O8. ozujka 1995., izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Korisnik kredita)
1 MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (Banka).

S OBZIROM DA JE: (A) Korisnik kredita, nakon §to je utvrdio da je Projekt, opisan u Dodatku 2
ovog Ugovora, izvediv 1 da ima prioritet, podnio zahtjev Banci da mu pruzi pomo¢ u financiranju
Projekta;

(B) Projekt ¢e realizirati HRVATSKI ZAVOD ZA ZDRAVSTVENO OSIGURANIJE (HZZO) uz
pomoc¢ Korisnika kredita, te ¢e kao dio takve pomoc¢i, Korisnik kredita dati na raspolaganje HZZO
sredstva dobivena kreditom, u skladu sa ovim Ugovorom, te
S OBZIROM DA SE Banka usuglasila, u principu, inter alia, glede prije navedenog, dati kredit
Korisniku kredita, uz uvjete navedene u ovom Ugovoru, te Ugovoru o projektu koji je sklopljen
istoga dana izmedu Banke i HZZO;
UGOVORNE STRANE STOGA ugovaraju sljedece:
CLANAK I

Op¢i uvjeti; Definicije
Stavak 1.01 »Op¢i uvjeti koji se primjenjuju na Ugovore o kreditima i garancijama" Banke, od dana:
O1. 01. 1985., sa nize navedenim izmjenama i dopunama (Op¢i uvjeti) ¢ine sastavni dio ovog
Ugovora:

(a) Posljednja recenica Stavka 3.02 se brise.

(b) U Stavku 6.02, pod-paragraf (k) sada nosi oznaku podparagraf (1), a uvodi se novi pod-paragraf
(k) koji glasi:

»(k) Izvanredna situacija je ona u kojoj svako daljnje podizanje sredstava od kredita nije u skladu sa
odredbama Clanka III, Stavka 3 Clanaka ugovora koje je izdala Banka."

Stavak 1.02. Osim ako to kontekst ne zahtijeva na drugi nacin, nekolicina termina definiranih u

Op¢im uvjetima te Preambuli ovog Ugovora, imaju svaki svoje znacenje, kako je i navedeno, a
sljede¢i dodatni termini imaju sljedeca znacenja;
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(a) »HZZO" zna¢i HRVATSKI ZAVOD ZA ZDRAVSTVENO OSIGURANIJE, osnovan u skladu
sa Zakonom o zdravstvenom osiguranju iz mjeseca kolovoza 1993.;

(b)»MOH" zna¢i Ministarstvo zdravstva Korisnika kredita; (c) »NIPH" zna¢i DRZAVNI ZAVOD
ZA ZDRAVSTVO, osnovan u skladu sa Zakonom o zdravstvenoj zastiti iz mjeseca kolovoza 1993.;

(d) »PHC" znaci Primarna zdravstvena zastita;

(e) »PIO" znaci Sluzbenik za provodenje projekta kojega ¢e imenovati Ministar zdravstva, te koji ¢e
podnositi izvjestaj Direktoru HZZO.

(f) »Ugovor o projektu" znaci ugovor sklopljen izmedu Banke i HRVATSKOG ZAVODA ZA
ZDRAVSTVENO OSIGURANIJE (HZZO) istoga dana kao i ovaj Ugovor, a koji se moze s vremena
na vrijeme mijenjati: ovaj termin ukljucuje sve dodatke i dodatne ugovore Ugovoru o projektu;

(g) »Dopunski Ugovor o kreditu" znaci ugovor koji ¢e sklopiti korisnik kredita i HZZO, u skladu sa
Stavkom 3.01 (b) ovog Ugovora, a koji se moze s vremena na vrijeme mijenjati; ovaj termin
ukljucuje sve dodatke Dopunskog Ugovora o kreditu;

(h) »Avans za pripremu projekta" znaci avans za pripremu projekta koji odobrava Banka korisniku
kredita, u skladu sa pismenom korespondencijom vodenom 24. 10. 1994. te 26. 10. 1994. izmedu
korisnika kredita i Banke; te

(i) »Posebni racun" znaci racun naveden u Stavku 2.02 (b) ovog Ugovora.
CLANAK II
Kredit

Stavak 2.01 Banka je suglasna posuditi Korisniku kredita, uz uvjete navedene u Ugovoru o kreditu,
razli¢ite valute u ukupnom iznosu od Cetrdeset milijuna dolara ($ 40,000,000), a Sto predstavlja iznos
koji ¢e se podizati od sredstava dobivenih Kreditom, time Sto ¢e svako podizanje vrednovati Banki
sa danom podizanja.

Stavak 2.02. (a) Iznos Kredita se moze podignuti sa Racuna kredita u skladu sa odredbama Dodatka
1 ovog Ugovora, za troSkove koji su napravljeni (ili, ako to Banka, odobri, koji ¢e se napraviti) u
svezi sa razumnim cijenama robe i usluga potrebnih za Projekt koji je opisan u Dodatku 2 ovog
Ugovora a koji ¢e se financirati od sredstava dobivenih Kreditom.

(b) Korisnik kredita moze, za potrebe Projekta, otvoriti i imati u US dolarima posebni depozitni
racun u banci, uz uvjete koji zadovoljavaju Banku, ukljucujuéi odgovarajuéu zastitu od krade,
oduzimanja ili ptipojenja. Depoziti na, te isplate sa Posebnog racuna, vrsit ¢e se u skladu sa
odredbama Dodatka 5 ovog Ugovora.

(c) Neposredno nakon stupanja na snagu, Banka ¢e, u ime korisnika kredita, podi¢i sa racuna kredita
1 uplatiti si iznos potreban za otplatu glavnice avansa za pripremu projekta, podignutog te
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nenamirenog do tog dana, kao i za podmirenje svih neplacenih troskova istoga. Nepodignuti ostatak
od dozvoljenog iznosa, u smislu avansa za pripremu projekta, ¢e biti nakon toga ponisten.

Stavak 2.03. Dan zakljucenja ¢e biti 31. prosinac 1998. ili kasnije, ako tako Banka odluci. Banka ¢e
na vrijeme obavijestiti korisnika kredita o kasnijem terminu zakljucenja.

Stavak 2.04. Korisnik kredita ¢e platiti Banci troSak obveza, po stopi od tri-Cetvrtine od jedan posto
(3/4 od 1%) godisnje, na glavnicu kredita koja nije podignuta s vremena na vrijeme.

Stavak 2.05. (a) Korisnik kredita ¢e placati kamatu na glavnicu kredita, podignutu i nepodmirenu s
vremena na vrijeme, po stopi, za svaki kamatni period, jednakoj TroSku kvalificiranih posudbi koji
¢e se odrediti s obzirom na prethodni semestar, plus jednu polovinu od jedan posto (1/2 od 1%).
Svakog datuma, navedenog u Stavku 2.06 ovog Ugovora, korisnik kredita ¢e platiti narasle kamate
na glavnicu tokom prethodnog kamatnog perioda, izracunate po stopi koja se primjenjivala tokom
tog kamatnog perioda.

(b) Sto je prije moguce, na kraju svakog semestra, Banka ¢e obavijestiti korisnika kredita o Trogku
kvalificiranih posudbi, koji ¢e se odrediti s obzirom na taj semestar.

(c) U svrhu primjene u ovom Stavku:

(1) »Kamatni period" je period od Sest mjeseci koji zavrSava na dan koji neposredno prethodi svakom
datumu navedenom u Stavku 2.06 ovog Ugovora, a zapoc€inje sa kamatnim periodom u kojem je
ovaj Ugovor potpisan.

(i1) » Trosak kvalificiranih posudbi" je troSak, koji ¢e odrediti Banka u razumnim granicama, te
izraziti u godiSnjem postotku, nepodmirenih posudbi Banke, nakon 30. lipnja 1982., iskljucujuci
takve posudbe ili njihove dijelove koje je Banka namijenila za financiranje: (A) investicija Banke; te
(B) kredita koje je Banka odobrila nakon O1. srpnja 1989., a koji nose kamatne stope razlicite od
onih predvidenih Paragrafom (a) ovog Stavka.

(ii1) »Semestar" je prvih Sest mjeseci ili drugih Sest mjeseci kalendarske godine.

(d) Dana, kojega ¢e Banka odrediti, te najmanje Sest mjeseci prije kojega ¢e obavijestiti korisnika
kredita, paragrafi (a), (b) i (c) (iii) ovog Stavka, ¢e se izmijeniti, te ¢e glasiti na slijedec¢i nacin:

»(a) Korisnik kredita ¢e placati kamatu na glavnicu Kredita, koja glavnica je podignuta i
nepodmirena, s vremena na vrijeme, po stopi, za svaki kvartal, koja ¢e biti ista Trosku kvalificiranih
posudbi, a koji ¢e biti odreden s obzirom na prethodni kvartal, plus jednu polovinu od jedan posto
(1/2 od 1%). Svakog dana, navedenog u Stavku 2.06 ovog Ugovora, korisnik kredita ¢e platiti
naraslu kamatu na glavnicu, nepodmirenu tokom prethodnog Kamatnog perioda, izracunatu po
stopama koje su se primjenjivale tokom takvog Kamatnog perioda".

»(b) Sto je prije moguce, po isteku svakog takvog Kvattala, Banka ée obavijestiti korisnika kredita o
Trosku kvalificiranih posudbi, koji ¢e odrediti s obzirom na takav Kvartal."
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»(c) (iii) Kvartal je period od tri mjeseca, koji pocinje OL. 01., 01. 04., O1. 07.ili O1. 10. u
kalendarskoj godini."

Stavak 2.06 Kamata i ostali troskovi ¢e se placati polugodisnje, dana 15. lipnja i 15. prosinca svake
godine.

Stavak 2.07. Korisnik kredita ¢e otplatiti glavnicu Kredita, u skladu sa planom amortizacije,
navedenim u Dodatku 3 ovog Ugovora.

Stavak 2.08. HZZO je predstavnik Korisnika kredita, u svrhu poduzimanja svake radnje koja je
potrebna ili dozvoljena u skladu sa odredbama Stavka 2.02 ovog ugovora, te ¢lanka V Op¢ih uvjeta.

CLANAK III
IzvrSenje projekta

Stavak 3.01. (a) Korisnik kredita je spreman preuzeti obveze glede Projekta, navedene u Dodatku 2
ovog Ugovora, te ¢e u tu svrhu, bez ogranicenja ili restrikcija bilo koje druge njegove obveze u
skladu sa Ugovorom o kreditu, naloziti HZZO, u skladu sa odredbama Ugovora o projektu, da izvrsi
sve svoje obveze, navedene u istom Ugovoru, te poduzeti ili naloziti da budu poduzete sve radnje,
ukljucujuci nabavu sredstava, objekata, usluga te ostalih resursa, potrebnih ili odgovarajucih da bi se
HZZ0 omoguc¢ilo da ispuni svoje obveze, te ne¢e poduzeti ili dozvoliti da se poduzme neka radnja
koja bi sprijecila ili se kosila sa navedenim ispunjenjem obveza.

(b) Korisnik kredita ¢e ponovno posuditi sredstva od Kredita HZZO, u skladu sa dopunskim
ugovorom o kreditu, kojeg ¢e sklopiti Korisnik kredita i HZZO, na rok i u uvjetima koje ¢e odobriti
Banka, a koji ¢e ukljucivati: (i) 17-godisnju dospjelost sa 5-godisSnjom odgodom placanja; (ii)
kamatnu stopu jednaku stopi koja se primjenjuje na Kredit, u skladu sa Stavkom 2.05 ovog Ugovora;
te (ii1) rizik u svezi sa stranom valutom koji ¢e snositi HZZO.

(c) Korisnik kredita ¢e koristiti svoja prava u skladu sa Dopunskim Ugovorom o kreditu, na nacin da
zastiti interese Korisnika kredita i Banke, te da realizira svrhu dobivenog Kredita; osim u slucaju da
Banka ne odobri na drugi nacin, Korisnik kredita nece odstupiti, izmijeniti, ukinuti ili povuci
Dopunski Ugovor o kreditu ili neku njegovu odredbu.

Stavak 3.02. Savjetodavno vijece za Projekt ¢e djelovati u okviru Ministarstva zdravstva tokom
izvrSenja Projekta, a biti ¢e odgovorno za: (i) odredivanje politike, strategije te zadataka, kako bi se
osigurala realizacija zadataka Projekta; (te) (ii) osiguranje smjernica i pruzanje obavijesti HZZO
glede rokova provodenja aktivnosti u okviru Projekta.

Stavak 3.03. Osim ako se Banka ne suglasi na drugi nacin, nabava robe i konzultantskih usluga,
potrebnih za Projekt, a financiranih od sredstava dobivenih Kreditom, ¢e se vrSiti u skladu sa

odredbama Dodatka I Ugdvora o Projektu.

Stavak 3.04. Bez ograni¢avanja odredbi Clanka IX Opéih uvjeta, Korisnik kredita ée:
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(a) pripremiti i dostaviti Banci, najkasnije Sest (6) mjeseci nakon Dana zaklju€enja, ili kasnijeg dana,
koji bi u tu svrhu ugovorili Korisnik kredita i Banka, plan, takvog volumena i u takvim detaljima,
kako ¢e Banka zahtijevati na razuman nacin, buducih operacija Projekta;

(b) omoguciti Banci razumnu priliku za izmjenu gledista sa Korisnikom kredita, glede navedenog
plana; te

(c) nadalje, provoditi ili naloziti da se provodi navedeni plan, sa odgovaraju¢om marljivosc¢u i
uspjesnoscu, kao 1 u skladu sa odgovaraju¢im praksama, uzevsi u obzir komentare Banke glede
navedenog.

Stavak 3.05. Banka i Korisnik kredita slazu se da obveze, navedene u Stavcima 9.04, 9.05, 9.06,
0.07, 9.08 te 9.09 Op¢ih uvjeta (glede osiguranja, koristenja robe i usluga, planova i dodataka,
biljeska 1 izvjeStaja, odrZzavanja i stjecanja zemlje, svako za sebe), ¢e izvrSiti HZZO, u skladu sa
Stavkom 2.03 Ugovora o projektu.

CLANAK 1V
Financijske odredbe Ugovora

Stavak 4.01. (a) Za sve troskove glede kojih su izvrSena podizanja sredstava sa Racuna kredita, a
temeljem izvjestaja - oCitovanja troskova, Korisnik kredita ¢e:

(1) voditi ili naloziti da se vode, u skladu sa razumnim praksama racunovodstva, zapisnici i racuni
koji iskazuju te troskove; (ii) osigurati da se svi takvi zapisnici (ugovori, narudzbe,

fakture, racuni, potvrde o primitku te ostali dokumenti) koji iskazuju troskove, sacuvaju najmanje
jednu godinu nakon $to Banka primi revizijski izvjestaj za 6skalnu godinu u kojoj je izvrSeno
posljednje podizanje sa Racuna kredita, te

(ii1) omoguciti predstavnicima Banke da pregledaju navedene zapisnike i dokumente.
b) Korisnik kredita ¢e:

(1) imati zapise i racune, navedene u paragrafu (a) (i) ovog Stavka, ukljucujuéi i one za Poseban
racun, za svaku zakljucenu fskalnu godinu, u skladu sa odgovaraju¢im principima revizija poslovnih
knjiga koje ¢e stalno primjenjivati neovisni revizori, prihvatljivi za Banku:

(i1) dostaviti Banci, ¢im je prije moguce, a u svakom slucaju u roku od Sest mjeseci, nakon kraja
svake godine, izvjestaj o reviziji knjiga, sastavljen od strane navedenih revizora, takvog volumena te
sa takvim detaljima koje ¢e Banka zahtijevati na razzmni nacin, ukljucujuci i posebno misljenje
navedenih revizora da li su izvjestaji - o€itovanja troSkova, dostavljeni tokom te fiskalne godine,
zajedno sa postupcima i internim kontrolama uklju¢enim u njihovu pripremu, pozdani i da li
opravdavaju za njih vezana podizanja sredstava; te
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(ii1) dostaviti Banci druge podatke glede navedenih zapisa i racuna, kao i njihovih revizija, na nacin
kako ¢e Banka s vremenom na vrijeme traziti u razumnim granicama.

CLANAK V

Pravni lijekovi Banke
Stavak S.OI. U skladu sa Stavkom 6.02 (1) Op¢ih uvjeta, specificiraju se slijede¢i dodatni slucajevi:
(a) HZZO nece izvrsiti neku od svojih obveza, preuzetih u skladu sa Ugovorom o projektu.
(b) Kao rezultat slucajeva koji su nastali nakon dana zaklju¢enja Ugovora o kreditu, doSlo je do
izvanredne situacije koja €ini vjerojatnim da HZZO nece biti u mogucénosti izvrSiti svoje obveze,
preuzete u skladu sa Ugovorom o projektu.
(c¢) Zakon o zdravstvenom osiguranju iz kolovoza 1993. je izmijenjen, dopunjen, ukinut, stavljen
izvan snage, opozvan ili povucen, tako da utjeCe materijalno i negativno na moguénost HZZO da

izvr$i neku od svojih obveza, preuzetih Ugovorom o projektu.

(d) Korisnik kredita ili drugi nadlezni organ u Republici Hrvatskoj poduzeo je radnju kojom se ukida
ili rasformirava HZZO, ili se ukidaju njegove operacije.

Siavak 5.02. U skladu sa Stavkom 7.01 (h) Op¢ih uvjeta, specificiraju se slijede¢i dodatni slucajevi:
(a) bilo koji od slucajeva, specificiranih u paragrafu (a) Stavka 5.01 ovog Ugovora ¢e stupiti na
snagu te trajati tokom perioda od 60 dana, nakon obavijesti o istome koju ¢e Banka dostaviti
Korisniku kredita; te
(b) svaki slucaj, specificiran u paragrafima (c) i (d) Stavka 5.01 ovog Ugovora ¢e stupiti na snagu.
CLANAK VI

Trajanje ugorora
Stavak 6.01. Slijede¢i slucaj je specifican u smislu dodatnog uvjeta stupanja na snagu Ugovora o
kreditu, u okviru znacenja Stavka 12.01 (c) Op¢ih uvjeta, a glasi: Dopunski ugovor o kreditu

sklapaju Korisnik kredita i HZZO.

Stavak 6.02. Slijedece se specificira kao dodatni predmeti, u okviru znacenja Stavka 12.02 (c) Op¢ih
uvjeta, a ukljucuju se u misljenje ili misljenja koja treba dostaviti Banci:

(a) da je Ugovot o projektu pravilno odobren ili ratificiran od strane HZZO, te pravno obvezuje isti
HZZO, u skladu sa svojim odredbama; te

(b) da je Dopunski ugovor o kreditu pravilno odobren ili ratificiran od strane Korisnika kredita i
HZZO, te pravno obvezuje Korisnika kredita i navedeni HZZO, u skladu sa svojim odredbama.
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Stavak 6.03. Rok od devedeset (90) dana, nakon dana potpisivanja ovog Ugovora, specificira se u
svrhu provodenja Stavka 12.04 Op¢ih uvjeta.

CLANAK VII

Zastupnici Korisnika kredita:; Adrese
Stavak 7.01. Osim ako se ne odredi na drugaciji na¢in u Stavku 2.08 ovog Ugovora, Ministar
financija Korisnika kredita ¢e biti zastupnik Korisnika kredita, u svrhu provodenja Stavka 11.03
Op¢ih uvjeta.
Stavak 7.02. Specib6ciraju se slijedece adrese, u svrhu provodenja Stavka 11.01 Op¢ih uvjeta:
Za Korisnika kredita:
Ministarstvo financija Katanciceva 5
41000 Zagreb, Hrvatska
Telex : 862-21215 862-21833 Za Banku:
Medunarodna banka za
obnovu i razvoj
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
Sjedinjene Americke Drzave
Telegrafska adresa: Telex:
INTBAFRAD 248423 (RCA)
Washington, D.C. 82987 (FTCC)
64145 (WUI) ili
197688 (TRT)
U DOKAZ PRIJE NAVEDENOG, ugovorne strane, zastu-
pane po svojim ovlastenim zastupnicima, potpisuju ovaj Ugo-

vor, svaka za sebe, u okrugu Columbia, Sjedinjene Ameri¢ke Dtzave, navedenog dana.
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REPUBLIKA HRVATSKA Zastupana po Ovlasteni zastupnik

Slijedi vl. potpis.

MEDUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Zastupana po

Zamjenik Predsjednika za Europu i Srednju Aziju

Slijedi vl. potpis. DODATAK 1

Podizanje sredstara Kredita

1. Slijedeca tablica definira Kategorije stavaka koji ¢e se financirati iz sredstava dobivenih
Kreditom, dodjelu iznosa Kredita svakoj Kategoriji, te postotak troSkova za stavke koji ¢e se
financirati u svakoj Kategoriji:

Iznos dodijeljenog % od

Kategorija Kredita Troskova koji ¢e se financi(Izrazen u rati

dolarima)

(1) Oprema 29,700,000 100% stranih tro$kova,

100% lokalnih tro$kova

(tvomicka cijena) te 15% lo-

kalnih troskova za druge

stavke nabavljene lokalno

(2) Konzultantske usluge,

obrazovanje u inozem-

stvu, stipendije i studije 3,570,000 100%

(3) Obrazovanje u zemlji 2,380,000 40%

(4) Isplata avansa za pri- Iznosi dospjeli u skladu sa

premu projekta Stavkom 2.02 (c) ovog Ugo-
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350,000 vora

(5) Nerasporedeno 4,000,000

UKUPNO 40,000,000 2. U svrhu primjene ovog Dodatka:

(a) termin »strani troskovi" znaci troskove u valuti svake druge zemlje, osim zemlje Korisnika
kredita, za robu ili usluge koje se pruzaju sa teritorija svake druge zemlje, osim zemlje Korisnika

kredita; te

(b) termin »lokalni troskovi" znaci troSkove u valuti Korisnika kredita, ili roba ili usluge koje se
pruzaju sa teritorija Korisnika kredita.

3. Bez obzira na odredbe gornjeg paragrafa 1, sredstva se nece podizati s obzirom na placanje
troskova, prije dana potpisivanja ovog Ugovora, osim podizanja, u cjelokupnom iznosu koji nece biti
veci od $ 4,000,000, s obzirom na Kategorije (1) i (2), a u ime plaé¢anja troskova prije tog dana, no
nakon 01. ozujka 1994.

4. Banka je ovlastena traziti da se podizanja sredstava sa Racuna kredita vrSe na temelju izvjestaja -
ocitovanja troSkova, za troSkove glede robe 1 usluga, u skladu sa ugovorima koji ne prelaze
vrijednost od $ 200,000, pod uvjetima o kojima ¢e Banka obavijestiti Korisnika kredita.
DODATAK 2

Opis Projekta

Ciljevi Projekta su: (a) unaprijediti sistem operativne i financijske uprave HZZO, pomazuci
kompjuterizaciju informatickih sistema; (b) unaprijediti kvalitetu sistema pruzanja zdravstvene

zastite; te (¢) unaprijediti zdravstveni status stanovniS§tva, pomazuci programe unapredenja zdravlja.

Projekt se sastoji od slijede¢ih dijelova, ~podlozan je promjenama o kojima ¢e se Korisnik kredita i
Banka dogovarati s vremena na vrijeme, a da bi se postigli slijede¢i ciljevi:

Dio A: Uprava zdraustvenog osiguranja

(1) Razvoj tehnologije mreZe podataka koja ¢e pOvezivati sredi$nji ured sa okruznim i podru¢nim
uredima HZZO.

(2) Uvodenje novih identifikacijskih kartica zdravstvenog osiguranja.
Dio B: Promotivne usluge primarne zdraystvene zastite
(1) Osiguranje standardne dijagnosti¢ke opreme mreZzi primarne zastite.

(2) Osiguranje obrazovanja lijecnika, med. sestara i pomo¢nog medicinskog osoblja u institucijama
primarne zastite.
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(3) Promoviranje zdravijeg na¢ina zivota medu stanovniStyom, putem obrazovanja te pruzanja
pomo¢i i potpore promotivnim zdravstvet~im timovima, davaocima primarne zastite te Skolskim
nastavnicima, kao i putem obrazovnih programa pomocu sredstava javnog informiranja.

Dio C: Osnovne bolnicke usluge te usluge hitne medicinske pomo¢i

Dogradnja osnovnih usluga lijeCenja akutnih oboljenja, putem osiguranja osnovne opreme za sistem
hitne medicinske pomoci, jedinice intenzivne njege, te jedinice perinatalne njege u odabranim
bolnicama, kao i putem obrazovanja lije¢nika, med. sestara i pomo¢nog medicinskog osoblja.
*#% Ocekuje se da ¢e se Projekt zavrsiti do 30. lipnja 1998.

DODATAK 3

P~aa amortizacije Dan'dospijeca placanja Isplata glavnice

(izrazena u dolarima)*

Svakog 15. lipnjai 1 S. prosinca pocevsi od 15. lipnja, 2000.

do 15. lipnja 2011. 1,665,000 te 15. prosinca 2011. 1,705,000

Premije na plac¢anja unapiijed

U skladu sa Stavkom 3.04 (b) Op¢ih uvjeta, premija koja se plac¢a na glavnicu bilo kojeg dospijeca
Kredita koji se placa unaprijed, bit ¢e postotak specificiran za vrijeme koje se odnosi na placanje
unaprijed:

Vrijeme plac¢anja unaprijed Premija

Kamatna stopa (izrazena u godiSnjem postot

ku) primjenjiva na Kredit, na dan placanja unaprijed, umnozena za:

Ne vise od tri godine prije dospijeca 0.18

Vise od tri godine ali ne vise od Sest

godina prije dospije¢a ' 0.35

Vise od Sest godina ali ne vise od 11

godina prije dospijec¢a . 0.65

Vise od 11 godina ali ne viSe od 15 go-
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dina prije dospijeca 0.88

Vise od 15 godina prije dospijeca 1.00
DODATAK 4

Pasebei racuo

1. U svrhu primjene ovog Dodatka:

(a) termin »kvalificirane Kategorije" znace Kategorije (1), (2) 1 (3), definirane u tablici paragrafa 1
Dodatka 1 ovom Ugovoru;

, (b) termin »kvalificirani troSkovi" znaci troskove s ozbirom na razumnu cijenu robe i usluga,
potrebnih za Projekt, a koje ¢e se financirati od sredstava dobivenih Kreditom, dodijeljenih s
vremena na vrijeme, kvalificiranim Kategorijama, u skladu sa odredbama Dodatka 1 ovog Ugovora;
te

(¢) termin »Odobreni iznos" znaci iznos jednak 3,000,000 $ koji ¢e se podignuti sa Rauna kredita te
poloziti na Posebni racun, u skladu sa paragrafom 3 (a) ovog Dodatka, uz uvjet da, osim ako Banka
ne odredi na drugaciji na¢in, odobreni iznos bude ograni¢en na iznos od 2,000,000 $ sve dok ukupni
iznos podignutih sredstava sa Racuna kredita plus ukupni iznos svih nepodmirenih posebnih obveza
od strane Banke, u skladu sa Stavkom 5.02 Op¢ih uvjeta ne bude isti ili premasi iznos od 10,000,000

$.

2. Isplate sa Posebnog racuna vrsit ¢e se samo na ime kvalificiranih troSkova, u skladu sa odredbama
ovog Dodatka.

3. Nakon $to Banka primi zadovoljavajuci dokaz da je Posebni racun pravilno otvoren, podizanja
odobrenog iznosa, kao i sva naredna podizanja sredstava, u svrhu njihovog polaganja na Posebni
racun, vrsit ¢e se na slijedeci nacin:

(a) Za podizanja odobrenog iznosa, Korisnik kredita ¢e dostaviti Banci zahtjev ili zahtjeve glede
depozita koji ne¢e premasiti ukupni iznos odobrenog iznosa. Na temelju takvog zahtjeva, Banka ce,
u ime Korisnika kredita, podignuti s Racuna kredita, te poloziti na Posebni racun, iznos ili iznose
koje je Korisnik kredita trazio.

(b) (1) U svrhu polaganja sredstava na Posebni rac¢un, Koris,nik kredita ¢e dostaviti Banci zahtjeve za
deliozite na Posebni racun, u vremenskim intervalima koje ;¢e odrediti Banka.

(i1) Prije, ili momentom predaje takvog zahtjeva, Korisnik kredita ¢e dostaviti Banci dokumente te
ostale dokaze, potrebne u skladu sa paragrafom 4 ovog Dodatka, a u svrhu plac¢anja s obzirom na
koje/koja se depozit na Posebni racun trazi. Na temelju svakog takvog zahtjeva, Banka ¢e, u ime
Korisnika kredi
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ta, podignuti sa Raduna kredita te poloziti na Posebni racun, iznos koji je Korisnik kredita trazio, te
za koji je dostavio navedene dokumente i ostale dokaze da se takav iznos plati sa Posebnog racuna
za kvalificirane troSkove.

Sve takve depozite ¢e podignuti Banka sa Racuna kredita u skladu sa pojedinim kvalificiranim
Kategorijama, u pojedinim jednakim iznosima, koji ¢e biti opravdani navedenim dokumentima te
ostalim dokazima.

4. Za svako placanje koje ¢e Korisnik kredita vrsiti sa Posebnog rac¢una, Korisnik kredita ¢e, u
vrijeme koje razumno odredi Banka, dostaviti Banci takve dokumente i ostale dokaze koji ¢e
pokazati da je placanje izvrSeno iskljucivo za kvalificirane troskove.

5. Bez obzira na odredbe paragrafa 3 ovog Dodatka, Banka nece biti obvezna vrsiti daljnje depozite
na Posebni racun:

(a) u slu¢aju da, u bilo koje vrijeme, Banka odlu¢i da sva daljnja podizanja sredstava treba Korisnik
kredita vrSiti direktno sa Racuna kredita, u skladu sa odredbama Clanka V Op¢ih uvjeta te paragrafa
(a) Stavka 2.02 ovog Ugovora; ili

(b) u slucaju da Korisnik kredita ne dostavi Banci, u roku navedenom u Stavku 4.01 (b) (ii) ovog
Ugovora, bilo koji od revizorskih izvjestaja, a koji je obvezan dostaviti Banci, u skladu sa
navedenim Stavkom, glede revizije podataka i racuna potrebnih za Posebni racun;

(c) u sludaju da, u bilo koje vrijeme, Banka obavijesti Korisnika kredita da ima namjeru ponistiti u
potpunosti ili samo djelomi¢no, pravo Korisnika kredita da podize sredstva sa Racuna kredita, u
skladu sa odredbama Stavka 6.02 Op¢ih uvjeta; ili

(d) onog momenta kada ukupno nepodignuta svota Kredita, doznacenog kvalificiranim
Kategorijama, umanjena za iznos bilo koje nepodmirene posebne obveze preuzete od strane Banke u
skladu sa Stavkom 5.02 Op¢ih uvjeta, glede Projekta, postane jednaka dvostrukom iznosu odobrenog
iznosa.

Nadalje, podizanje sa Racuna kredita preostalog iznosa Kredita, doznacenog kvalificiranim
Kategorijama, vr$iti ¢e se u skladu sa postupcima o kojima ¢e Banka obavijestiti Korisnika kredita.
Sva takva slijedeca podizanja vrsiti ¢e se samo nakon §to, i do mjere do koje, Banka primi dokaz da
¢e se svi iznosi, preostali u depozitu na Posebnom ra¢unu sa danom odasiljanja navedene obavijesti,
koristiti za placanje kvalificiranih troskova.

6. (a) U slucaju da Banka odluci u bilo koje vrijeme da netko od plac¢anja sa Posebnog racuna: (i) je
izvrSeno na ime troSka ili u iznosu koji nisu kvalificirani u skladu sa paragrafom 2 ovog Dodatka; ili
(i1) nisu opravdani dokazima dostavljenim Banci, Korisnik kredita ¢e, neposredno po primitku
obavijesti o istome od strane Banke: (A) osigurati dodatne dokaze, prema uputi Banke; ili (B)
poloziti na Posebni racun (ili, ako to Banka zahtijeva, platiti Banci) iznos jednak iznosu placanja, ili
nekom njegovom dijelu, koji nije kvalificiran ili opravdan. Osim ako se Banka ne suglasi na drugi
nacin, Banka nec¢e deponirati na Posebni racun niti jedan iznos, sve dok Korisnik kredita ne dostavi
navedeni dokaz ili ne deponira navedena sredstva, ovisno o slucaju.
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(b) U slucaju da Banka odluc¢i, u bilo koje vrijeme, da neki iznos na Posebnom racunu, nije potreban
za pokrivanje narednih pla¢anja na ime kvalificiranih troSkova, Korisnik kredita ¢e,

odmah po primitku obavijesti o navedenom od strane Banke, platiti Banci takav nepodmireni iznos.

(c) Korisnik kredita moze, nakon §to Banku obavijesti, platiti Banci sva ili dio sredstava deponiranih
na Posebnom racunu.

(d) Pla¢anja Banci, izvrSena u skladu sa paragrafima 6 (a), (b) i (c) ovog Dodatka, ¢e se upisivati na
Racun kredita, u svrhu narednog podizanja ili u svrhu ponistenja u skladu sa odgovarajué¢im
odredbama ovog Ugovora, ukljucujuci i Opce Uvjete.

UGOVOR 0 PROJEKTU

UGOVOR, od dana: 8. ozujka 1995., sklopljen izmedu MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I
RAZVOJ (banka) I HRVATSKOG ZAVODA ZA ZDRAVSTVENO OSIGURANIJE (HZZO).

S OBZIROM DA (A) na temelju Ugovora o kreditu, sklopljenog istoga dana, izmedu Republike
Hrvatske (Korisnik kredita) i Banke, Banka je suglasna dati na raspolaganje Korisniku kredita iznos
u razli¢itim valutama, koji odgovara iznosu od Cetrdeset miliona dolara ($ 40,000,000), uz uvjete
navedene u Ugovoru o kreditu, no samo pod uvjetom da se HZZO obveZe preuzeti obveze prema
Banci, navedene u ovom Ugovoru.

(B) na temelju dopunskog ugovora o kreditu koji ¢e sklopiti Korisnik kredita i HZZO, sredstva od
kredita, odobrenog u skladu sa Ugovorom o kreditu, ¢e se ponovno posuditi HZZO, uz uvjete

navedene u navedenom Dopunskom ugovoru o kreditu; te

S OBZIROM DA HZZO0, uzevsi u obzir ¢injenicu da je Banka sklopila sa Korisnikom kredita
Ugovor o kreditu, je suglasan preuzeti obveze navedene u ovom Ugovoru;

STOGA, ugovorne strane ugovaraju slijedece:
CLANAK I
Definicije

Stavak 1.01 Osim u slu¢aju da kontekst zahtijeva na drugi nacin, nekolicina termina, definiranih u
Ugovoru o kreditu i Op¢éim uvjetima tako definiranim), nose u njima navedena znacenja.

CLANAK II
IzvrSenje Projekta
Stavak 2.01. (a) HZZO prihvaca svoju obvezu glede ciljeva Projekta, navedenih u Dodatku 2

Ugovora o kreditu, te ¢e u svrhu izvrSenja svoje obveze, provoditi Projekt sa duznom marljivosc¢u i
efikasnos$cu, kao i u skladu sa odgovaraju¢im upravnim i financijskim praksama; osigurati ¢e ili
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potaci da se osiguraju, u potrebnom roku, sredstva, objekti, usluge i drugi resursi, potrebni za
Projekt.

(b) Bez ogranic¢avanja odredbi paragrafa (a) ovoga Stavka, te osim u slu¢aju da Banka i HZZO ne
dogovore na drugi nacin, HZZO ¢e provoditi Projekt u skladu sa Programom provedbe, navedenim u
Dodatku 2 ovog Ugovora.

Stavak 2.02 Osim ako Banka ne odredi na drugi nac¢in, nabava robe i konzultantskih usluga
potrebnih za Projekt te financiranih iz sredstava dobivenih Kreditom, ¢e se vrsiti u skladu sa
odredbama Dodatka 1 ovog Ugovora.

Stavak 2.03. HZZO ¢e izvrsiti obveze, navedene u Stavcima 9.04, 9.05, 9.06, 9.07, 9.08 1 9.09 Op¢ih
uvjeta (glede osiguranja, koriStenja robe i usluga, planova i programa, dokumenata i izvjestaja,
odrzavanja i pribavljanja zemlje, svako posebno), u skladu sa Ugovorom o projektu.

Stavak 2.04. HZZO ¢e pravilno izvrsiti sve svoje obveze u skladu sa Dopunskim ugovorom o
kreditu. Osim ako Banka ne odredi na drugi nac¢in, HZZO nece poduzeti ili sudjelovati u nekoj radnji
koja bi mogla prouzrociti izmjenu, ponistenje, prijenos ili povlacenje Dopunskog ugovora o kreditu
ili neke njegove odredbe.

Stavak 2.05 (a) HAZZO ¢e, na zahtjev Banke, izmijeniti miSljenja sa Bankom glede napredovanja
Projekta, izvrSenja svojih obveza u skladu sa ovim Ugovorom i Dopunskim ugovorom o kreditu, kao
1 glede drugih pitanja vezanih za ciljeve ovog Kredita.

(b) HZZO ¢e na vrijeme obavijestiti Banku o svakoj situaciji koja ugrozava ili bi mogla ugroziti
napredovanje Projekta, postizanje ciljeva Kredita, ili izvrSenje HZZO svojih obveza preuzetih na
temelju ovog Ugovora i Dopunskog ugovora o kreditu.

CLANAK 1II

Uprava i operacije HZZO
Stavak 3.01. HZZO ¢e izvrSavati svoje operacije 1 voditi svoje poslovanje u skladu sa valjanim
administrativnim i financijskim praksama, pod nadzorom kvalificirane i iskusne uprave,
potpomognute kompetentnim osobljem u odgovaraju¢em broju.
Stavak 3.02 HZZO ¢e u svako vrijeme upravljati i odrzavati svoje objekte, opremu i ostalu imovinu,
te s vremena na vrijeme, u potrebnim rokovima, vrsiti sve potrebne popravke i obnavljanja istih, a
sve u skladu sa valjanim financijskim i upravnim praksama.
Stavak 3.03 HZZO ¢e zakljuciti 1 odrzavati sa odgovornim osiguravaju¢im drustvima, ili na drugi
nacin osigurati, u skladu sa odobrenjem Banke, osiguranje od takvih rizika i u takvim iznosima koji

¢e biti u skladu sa odgovaraju¢om praksom.

CLANAK IV
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Financijske odredbe

Stavak 4.01. (a) HZZO ¢e voditi evidenciju i ra¢une koji ¢e odrazavati, u skladu sa valjanim
praksama u racunovodstw, njegove operacije i financijsko stanje.

(b) HZZO ¢e:

(1) voditi evidenciju, racune i financijske izvjestaje (obracune, izvjestaje o prihodu i rashodu, te
srodne izvjestaje) za svaku fiskalnu godinu, u skladu sa odgovaraju¢im revizorskim principima koje
¢e stalno primjenjivati samostalni revizori, prihvatljivi za Banku;

(i1) dostaviti Banci, §to je prije moguce, a u svakom sluc¢aju u roku od Sest mjeseci od zavrsetka
svake takve godine, (A) ovjerene kopije svojih financijskih izvjestaja za takvu godinu, te (B)
izvjestaj o reviziji, izvrSenoj od strane navedenih revizora, takvog volumena i sa takvim detaljima
kako ¢e to Banka razumno traZiti te

(ii1) dostaviti Banci druge podatke glede navedene evidencije, racuna i 6nancijskih izvjestaja, kao i
njihovih revizija, kako ¢e to Banka s vremena na vrijeme razumno traziti.

CLANAK V
Trajanje Ugovora Ponisteaje i Raskid
Stavak 5.01. Ovaj ¢e Ugovor stupiti na snagu istoga dana kada i Ugovor o kreditu.

Stavak 5.02. Ovaj Ugovor 1 sve obveze Banke 1 HZZO u skladu s istim ¢e trajati do dana do kojega
traje 1 Ugovor o kreditu, u skladu sa njegovim odredbama, o kojemu danu ¢e Banka na vrijeme
obavijestiti HZZO.

Stavak 5.03. Sve odredbe ovog Ugovora ¢e ostati na snazi bez obzira na bilo koje ponisStenje ili
ukidanje u skladu sa Op¢im uvjetima.

CLANAK VI
Razne odredbe

Stavak 6.01. Sve obavijesti ili zahtjevi koji se traze ili su dozvoljeni u skladu sa ovim Ugovorom ili
bilo kojim drugim ugovorom koji bi ugovorne strane sklopile u skladu sa ovim Ugovorom, bit ¢e u
pismenom obliku. Takve obavijesti ili zahtjevi ¢e se smatrati valjano uruc¢enim ili izvrSenim, ako su
uruceni direktno ili putem pisma, telegrama, telegrafa, telexa ili radiograma, strani kojoj su isti
potrebni ili dozvoljeni, a na adresu koja se nize navodi, ili drugu adresu koju ¢e strana naznaciti u
svojoj obavijesti strani koja $alje navedenu obavijest ili ulaze takav zahtjev. Naznacene adrese su
slijedece:

Za Banku:
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International Bank for

Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.

Washington, D.C. 20433

United States of America Telex:

Telegrafska adresa: 248423 (RCA)

INTBAFRAD 82987 (FTCC)

Washington, D.C. 64145 (WUI) ili

197688 (TRT)

Za HZZ0:

HRVATSKI ZAVOD ZA ZDRAVSTVENO OSIGURANIJE Margaretska 3

41000 Zagreb

Hrvatska Telex: 862-21215 862-21833

Stavak 6.02. Svaku radnju, potrebnu ili dozvoljenu, te svaki dokument, potreban ili dozvoljen, u
skladu sa ovim Ugovorom, u ime HZZO, ili od strane HZZO a u ime Korisnika kredita, u skladu sa
Ugovorom o kreditu, poduzeti ¢e ili izvrSiti Direktor HZZO ili druga osoba ili osobe koje ¢e
Direktor HZZO pismeno imenovati, te ¢¢ HZZO dostaviti Banci odgovarajuc¢i dokaz o ovlastenju,

kao 1 ovjereni primjerak potpisa svake takve osobe.

Stavak 6.03. Ovaj se Ugovor moZe sastaviti u viSe primjeraka, od kojih ¢e svaki biti original, a svi
zl~jedno predstavljaju jedan dokumenat.

Ugovor o projektu sastavljen je u Washigtonu DC 18-23. prosinca 1994. godine u dva originalna
primjera na engleskom jeziku, pri ¢emu oba teksta imaju istu vrijednost. U potvrdu navedenom
opunomocenici su potpisali ovaj Ugovor

DODATAK 1

Nabava i konzultantske usluge

Stavak I. Nabava robe

Dio A: Medunarodno raspisivanje natjecaja
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1. Osim u slucaju da Dio C ovog Dodatka predvida na dru' gi nacin, roba ¢e se nabaviti temeljem
ugovora sklopljenih u skladu sa postupcima navedenim u Stavcima I i II »Smjernica za nabaw u
okviru kredita Medunarodne banke za obnow i razvoj te kredita IDA-e", publiciranih od strane
Banke, u svibnju 1992. (Smjernice), kao i u skladu sa slijede¢im dodatnim postupcima:

(a) Kada se sklapanje ugovora odgada ili prelazi originalni preiod valjanosti ponude, takav se period
moze produziti samo jednom, u skladu sa odredbama paragrafa 2.59 Smjernica, za minimalno
vrijeme potrebno da se dovrSe procjene, dobiju potrebna odobrenja, izvrSe potrebne formalnosti, te
sklopi ugovor. Period valjanosti ponude moze se produziti drugi puta samo u slucaju ako ponudbena
dokumentacija ili zahtjev za produzenje omogucava odgovarajuce podesavanje ponudene cijene u
kojem ¢e se odraziti promjena u troskovima onog $to je potrebno za ugovor, za vrijeme tog
produzenog perioda. Takvo povecanje ponudene cijene nece se uzeti u obzir pri procjenjivanju
ponuda. S obzirom na svaki ugovor koji ¢e Banka prije razmotriti, u skladu sa odredbama Dijela D.
1(a) ovog Stavka, Banka ¢e dati svoje odobrenje za (i) piwo produzenje perioda valjanosti ponuda,
ako taj preriod prelazi Sezdeset (60) dana, te (ii) svako daljnje produzenje perioda valjanosti ponuda.

(b) Pri nabavi robe, u skladu sa ovim Dijelom A, HZZO ¢e koristiti odgovarajuée standardne
ponudbene dokumente koji izdaje Banka, te ¢e ih izmijeniti na nacin na koji ¢e Banka odrediti
potrebnim za ciljeve Projekta. U sluc¢ajevima kada nema odgovarajucih ponudbenih dokumenata
koje je izdala Banka, HZZO ¢e koristiti ponudbene dokumente koji se temelje na drugim
meQunarodno priznatim standardnim oblicima, za ¢iju upotrebu ¢e Banka dati odobrenje.

2. Do moguce mjere, ugovori glede robe ¢e se grupirati u ponudbene pakete Cija ¢e procijenjena
vrijednost iznositi $ 300,000 ili vise.

Dio B: Davanje prioriteta domacéim proizvodacima

Pri nabavi robe, u skladu sa postupcima opisanim u Dijelu A. 1 ovog Dodatka, robi proizvedenoj u
Republici Hrvatskoj moze se dati odredeni prioritet, u skladu sa odredbama paragrafa 2.55 1 2.56
Smjernica, te paragrafa 1 do 4 Priloga 2 istih Smjernica.

Dio C: Ostali postupci nabare

1. Stavke ili grupe stavaka, za robu ¢ija se procjena procjenjuje na $ 300,000 ili manje po ugovoru, a
do ukupnog iznosa od § 600,000, mogu se nabaviti na temelju ugovora zakljucenih na temelju
usporedbi cijena navedenih u ponudama najmanje tri ponudaca iz najmanje tri razli¢ite zemlje koje
su za isto kvalifcirane na temelju Smjernica, a u skladu sa postupcima koji su prihvatljivi za Banku.

2. Stavke ili grupe stavaka, za robu ¢ija se cijena procjenjuje na $ 50,000 ili manje po ugovoru, a do
ukupnog iznosa od $100,000, mogu se nabaviti na temelju ugovora zakljuc¢enih na temelju usporedbi

cijena navedenih u ponudama najmanje tri

ponudaca koji su za isto kvalificirani na temelju Smjernica, a u skladu sa postupcima koji su
prihvatljivi za Banku.
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3. Roba i tehnicke licence koje Banka odobrava: (a) su vlasnicke prirode: (b) ¢iji su rokovi
dobavljanja kriti¢ni za efikasnost izvrSenja projekta: ili (c) trebaju biti kompatibilni sa ostalom
opremom, mogu se odobriti nakon direktnih pregovora sa dobavlja¢ima, u skladu sa postupcima
prihvatljivim za Banku.

Dio D: Pregled Banke odluka o nabavi
1. Pregled raspisivanja natjecaja, dokumenata glede predlozenih dobavljaca,te kona¢nih ugovora:

(a) S obzirom na svaki ugovor za robu ¢ija cijena se procjenjuje na $300,000 ili vise, primijenit ¢e se
postupci navedeni u paragrafima 2 i 4 Priloga 1 Smjernica. Kada ¢e se placanja za takav ugovor
vrsiti sa Posebnog racuna, takvi ¢e se postupci izmijeniti u smislu da se dvije identi¢ne kopije
ugovora koje se trebaju dostaviti Banci, u skladu sa navedenim paragrafom 2 (d), dostave Banci prije
prvog placanja sa Posebnog racuna, koje plac¢anje se vrsi u svezi sa takvim ugovorom.

(b) S obzirom na svaki ugovor koji se ne sklapa u skladu sa prethodnim paragrafom, postupci
navedeni u paragrafima 3 1 4 Priloga 1 Smjernica ¢e se primijeniti. Kada se placanja za takav ugovor
vrse sa Posebnog racuna, navedeni postupak ¢e se izmijeniti na nacin da se dvije istovjetne kopije
ugovora zajedno s ostalim podacima koje treba dostaviti Banci, u skladu sa navedenim paragrafom
3, dostave Banci kao dio dokaznog materijala koji treba dostaviti u skladu sa paragrafom 4 Dodatka
4. Ugovora o kreditu.

(c) Odredbe prethodnog pod-paragrafa (b) nece se primijeniti na ugovore u ime kojih se podizu
sredstva sa Racuna kredita, a temeljem izvjesStaja - oCitovanja troskova.

2. Brojka od 15% se ovdje odreduje, u svrhu primjene paragrafa 4 Priloga 1 Smjernica.
Stavak I Zaposljavanje savjetnika - konzultanta

1. Kako bi pomogli HZZO u provedbi Projekta, HZZO ¢e zaposliti savjetnike - konzultante ¢ije
kvalifikacije, iskustvo i uvjeti zaposlenja zadovoljavaju Banku. Takvi savjetnici ¢e biti odabrani u
skladu sa principima i postupcima koji zadovoljavaju Banku, na temelju »Smjernica kako da
korisnici kredita Svjetske banke i sama Svjetska banka kao izvr$na agencija koriste savjetnike -
konzultante", koje je Banka izdala u kolovozu 1981. (Smjernice glede savjetnika). Za slozene,
vremenski strogo uvjetovane zadatke, HZZO ¢e zaposliti takve savjetnike - konzultante, na temelju
ugovora, koristec¢i standardni oblik ugovora za konzultantske usluge koji je izdala Banka, uz izmjene
koje ¢e se dogovoriti sa Bankom. U slu¢aju da Banka nije izdala standardne dokumente vezane za
ugovor, HZZO ¢e koristiti druge standardne oblike koje ¢e odobriti Banka.

2. Bez obzira na odredbe paragrafa 1 ovog Stavka, odredbe Smjernica glede konzultantskih usluga, a
u skladu sa kojima Banka treba pregledati ili odobriti budZzete, kratke popise, postupak odabira,
raspisivanja natjecaja za ponude, izvjestaje o izvrSenim procjenama te ugovore, nece se primijeniti
na (a) ugovore za zapo§ljavanje consulting poduzeéa ¢ija se vrijednost procjenjuje na manje od $
100,000 svaki, ili (b) na ugovore za zaposljavanje pojedinaca ¢ija se vrijednost procjenjuje na manje
od $ 50,000 svaki. S druge strane, ova iznimka glede prethodnog pregleda Banke neée se primijeniti
na (a) referentne uvjete za takve
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ugovore, (b) odabir consulting poduzeca iz jednog izvora, (c) zadatke kriti¢ne prirode, razumno
deFnirane kao takve od strane Banke, (d) izmjene ugovora za zaposljavanje consulting poduzeca
kojima se vrijednost ugovora podize na iznos od $ 100,000 ili vise, ili (¢) izmjene ugovora za
zaposljavanje pojedinaca - sav. jetnika kojima se vrijednost ugovora podize na § 50,000 ili vise.

DODATAK 2
Program prnvodenja Projekta

Hrvatski zavod za zdravstveno osiguranje ¢e snositi sveukupnu odgovornost za provodenje Projekta,
te ¢e sam biti iskljuc¢ivo odgovoran za provedbu Dijela A Projekta. U provodenju Dijelova B 1 C
Projekta, Hrvatski zavod za zdravstveno osiguranje ¢e suradivati sa: (i) jedinicama Ministarstva
zdravstva 1 jedinicama primarne zdravstvene zastite u provodenju Dijelova B (1) i B (2) Projekta: (ii)
Drzavnim zavodom za zdravstveno osiguranje 1 Institutom za dijabetes, SveuciliSnom bolnicom za
zarazne bolesti, Institutom za kardiovaskularne bolesti, Zavodom za organizaciju i ekonomiju u
zdravstvu, te drzavnu i privatnu TV i radio institucijama u provodenju Dijela B (3) Projekta, te (iii)
Ministarstvom zdravstva, bolnicama i sveuciliStima u provodenju Dijela C Projekta.

2. Sluzbenik za provedbu Projekta ¢e biti zaposlen s punim radnim vremenom u Hrvatskom zavodu
za zdravstveno osiguranje za prijem izvrSenja Projekta, a preuzet ¢e odgovornost za svakodnevno
provodenje Projekta.
3. Ustanove koje dobiju opremu u okviru Projekta platit ¢e troSak opreme Hrvatskom zavodu za
zdravstveno osiguranje u skladu sa uvjetima standardnog ugovora sklopljenog izmedu Banke i
Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje.

Clanak 3.
Financijske obveze koje nastaju za Republiku Hrvatsku na temelju Ugovora o kreditu za projekt u
zdravstvu s Ugovorom o projektu podmiruju se u skladu sa Zakonom o izvrSavanju Drzavnog
prorac¢una Republike Hrvatske za 1995. godinu.

Clanak 4.
Za provedbu ovoga Zakona nadlezno je Ministarstvo zdravstva Republike Hrvatske.

Clanak 5.
Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u »Narodnim novinama - Medunarodni ugovori".
Klasa: 500-01/95-01/07
Zagreb, 24. svibnja 1995.

ZASTUPNICKI DOM

88



SABOR REPUBLIKE HRVATSKE
Predsjednik
Zastupnickog doma Sabora
dr. Nedjeljko Mihanovi¢, v. r.

Narodne novine — Medunarodni ugovori: br. 8/1995
SADRZAJ

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE
HRVATSKE

Na temelju ¢lanka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

O PROGLASENJU ZAKONA 0 POVRPIVANJU SPORAZUMA O ZAJMU ZA
PROJEKT CESTOVNOG SEKTORA, IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Sporazuma o zajmu za Projekt cestovnog sektora, izmedu
Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, koji je donio Zastupnic¢ki dom Sabora

Republike Hrvatske na sjednici 21. lipnja 1995.

Broj:01-95-1212/1
Zagreb, 29. lipnja 1995.

Predsjednik Republike Hrvatske
dr. Franjo Tudman, v.r.

ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA 0 ZAJMU ZA PROJEKT CESTOVNOG SEKTORA,
IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Clanak 1.

Potvrduje se Sporazum o zajmu za Projekt cestovnog sektora, izmedu Republike Hrvatske i
Medunarodne banke za obnovu i razvoj u izvorniku na engleskom jeziku.
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Clanak 2.
Tekst Sporazuma o zajmu za Projekt cestovnog sektora, izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne
banke za obnovu i razvoj, potpisan 27. travnja 1995. godine, izvorniku na engleskom jeziku i u
prijevodu na hrvatski jezik glasi:
LOAN NO. 3869 HR
LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated April 27, 1995. between REPUBLIC OF CROATIA (the Borrower) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRL3CTION AND DEVELOPMENT (the Bank).

WHEREAS:

(A) the Borrower, having satisiied itself as to the feasibility and priority of the Project described in
Schedule 2 to this Agreement, has requested the Bank to assist in the financing of the Project;

(B) the Borrower intends to contract from European Bank for Reconstruction and Development
(EBRD) a loan (the EBRD Loan) in an amount equivalent to $47,500,000 to assist in financing the
Project on the terms and conditions set forth in an agreement (the EBRD Loan Agreement) to be
entered into between the Borrower and EBRD; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend the Loan to the
Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:
ARTICLE I
General Conditions; Definitions
Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreetnents" of the Rank,
dated January 1, 1985. with the modifications set forth below (the General Conditions) constitute an
integral part of this Agreement:

(a) The last sentence of Section 3.02 is deleted.

(b) In Section 6.02, sub-paragraph (k) is re-lettered as sub-paragraph (1) and a new sub-paragraph
(k) is added to read: 1

"(k) AN extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals under the
Loan would be inconsistent with the provisions of Article III, Section 3 of the Bank's Articles of
Agreement."
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Section 1.02, Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings therein set forth and
the following additional terms have the following meanings:

(a) "HC" means Croatian Roads Authority, the agency responsible for construction and maintenance
of all public interurban roads and controlled by the Borrower, or any legal successor thereof.

(b) "HZ" means Croatian Railways, an independent legal entity established pursuant to the Law on
Railways No. 53/94, dated July 8, 1994.

(c) "MMATC" means the Borrower's Ministry of Maritime Affairs, Transport and Communications.

(d) "PMS" means the Pavement Management System, a system designed to optimize resources for
highway maintenance and rehabilitation (including reinforcement) particularly of pavements, and to
generate the corresponding budgets and work programs.

(e) "Road Expenditure Program" means a three-year (1995-1997) program for road works in Croatia
approved by the Borrower on December 20, 1994, as it may be changed from time to time.

(f) "Special Account" means the account referred to in Section 2.02 (b) of this Agreement.
ARTICLE 1
The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or
referred to in the Loan Agreement, various currencies that shall have an aggregate value equivalent
to the amount of eighty million dollars ($80,000,000), being the sum of withdrawals of the proceeds
of the Loan, with each withdrawal valued by the Bank as of the date of such withdrawal.

Section 2.02. (a) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in accordance
with the provisions of Schedule 1 to this Agreement for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed out of the proceeds of the Loan.

(b) The Borrower may, for the purposes of the Project, open and maintain in US dollars a special
deposit account in a commercial bank on terms and conditions satisfactory to the Bank, including
appropriate protection against set-off, seizure or attachment. Deposits into, and payments out of, the
Special Account shall be made in accordance with the provisions of Schedule 6 to this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be December 31, 2000 or such later date as the Bank shall
establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of three-fourths

of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan not withdrawn from time
to time.
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Section 2.05. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time; at a rate for each Interest Period equal to the Cost of Qualified
Borrowings determined in respect of the preceding Semester, plus one-half of one percent (1/2 of
1%). On each of the dates specified in Section 2.06 of this Agreement, the Borrower shall pay
interest accrued on the principal amount outstanding during the preceding Interest Period, calculated
at the rate applicable during such Interest Period.

(b) As soon as practicable after the end of each Semester, the Bank shall notify the Borrower of the
Cost of Qualified Borrowings determined in respect of such Semester.

(c) For the purposes of this Section:

(1) "Interest Period" means a six-month period ending on the date immediately preceding each date
specified in Section

2.06 of this Agreement, beginning with Interest Period in which this Agreement is signed.

(i1) "Cost of Qualified Borrowings" means the cost, as reasonably determined by the Bank and
expressed as a percentage per annum, of the outstanding borrowings of the Bank drawn down after
June 30, 1982. excluding such borrowings or portions tehereof, as the Bank has allocated to fund:
(A) the Bank's investments; and (B) loans which may be made by the Bank after July 1, 1989
bearing interest rates determined otherwise than as provided in paragraph (a) of this Section.

(i11) "Semester" means the first six months or the second six months of a calendar year.

(d) On such date as the Bank may specify by no less than six months' notice to the Borrower,
paragraphs (a), (b) and (c) (iii) of this Section shall be amended to read as follows:

"(a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time, at a rate for each Quarter equal to the Cost of Qualified Borrowings determined in
respect of the preceding Quarter, plus one-half of one percent (1/2 of I%). On each of the dates
specified in Section 2.06 of this Agreement, the Borrower shall pay interest accrued on the principal
amount outstanding during the preceding Interest Period, calculated at the rates applicable during
such Interest Period."

"(b) As soon as practicable after the end of each Quarter, the Bank shall notify the Borrower of the
Cost of Qualified Borrowings determined in respect of such Quarter."

"(c) (iii) 'Quarter' means a three -month period commencing on January 1, April 1, July 1 or October
1 in a calendar year." Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on June

15 and December 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance wiht the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

ARTICLE III
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Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project as set forth
in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry out Part A, C and D of the Project
through HC and Parts B, E and F through MMATC, with due diligence and efficiency and in
conformity with appropriate engineering, financial and administrative practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall carry out the Project in accordance
with the Implementation Program set forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods, works and
consultants' services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be governed by the provisions of Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.03. Without limitation upon the provisions of Article IX of the General Conditions, the
Borrower shall:

(a) prepare and furnish to the Bank not later than six (6) months after the Closing Date or such later
date as may be agreed for this purpose between the Borrower and the Bank, a plan, of such scope
and in such detail as the Bank shall reasonably request, for the future operation of the Project;

(b) afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower on said plan; and

(c) thereafter, carry out said plan with due diligence and efficiency and in accordance with
appropriate practices, taking into account the Bank's comments thereon.

ARTICLE IV
Financial Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records and accounts
adequate to reflect in accordance with sound accounting practices the operations, resources and
expenditures in respect of the Project of HC and the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall:

(1) have the records and accounts referred to in paragraph (a) of this Section including those for the
Special Account for each fiscal year audited, in accordance with appropriate auditing principles
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(i1) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six months after the end of

each such year, the report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank
shall have reasonably requested; and
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(iii) furnish to the Bank such other information concerning said records and accounts and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan Account were made on the
basis of statements of expenditure, the Borrower shall:

(1) maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this Section, records and
accounts reflecting such expenditures;

(ii) retain, until at least one year after the Bank has received the audit report for the fiscal year in
which the last withdrawal from the Loan Account or payment out of the Special Account was made,
all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other documentsl evidencing such
expenditures;

(i11) enable the Bank's representatives to examine such records; and

(iv) ensure that such records and acsounts are included ih the annual audit referred to in paragraph
(b) of this Section and that the report of such audit contains a separate opinion by said auditors as to
whether the statements of expenditure submitted during such fiscal year, together with the
procedures and internal controls involved in their preparation, can be relied upon to support the
related withdrawals.

Section 4.02. Not later than October 31 of each year during execution of the Project, the Borrower
shall:

(a) furnish to the Bank a report on the progress achieved in carrying out the Road Expenditure
Program (hereinafter in this Section referred to as "Program") for the preceding year and proposed
revisions thereof for the next calendar year:

(b) afford the Bank a reasonable opportunity to comment on the proposals and thereafter introduce
any revisions so that the Program is satisfactory to the Bank.

Section 4.03. Not later than October 31 of each year during execution of the Project, the Borrower
shall carry out feasibility studies of roadwork investments to be financed under the Project in
accordance with methods of economic analysis satisfactory to the Bank.

Section 4.04. The Borrower shall not undertake any roadwork investments estimated to cost the
equivalent of $ 5,000,000 or more during the execution of the Project, unless the economic rate of
return for such investment estimated on the basis of an economic analysis carried out in accordance
with a methodology satisfactory to the Bank, is greater than 12%.

Section 4.05. The Borrower shall cause HC to submit to the Bank, not later than March I of each
year during execution of the Project, HC's investment program, after being approved by the
Borrower, for the following calendar year which shall reflect the allocated budgetary resources
required for implementation of such program.
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Section 4.06. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall:

(a) ensure that the maximum level of the Borrower's contributions to HZ shall not exceed the
equivalent of:

(1) $ 105,000,000 plus debt service in 1995; (ii) $ 90,000,000 plus debt service in 1996; (iii) $
75,000,000 plus debt service in 1997.

For the purposes of this paragraph:

(1) The term "debt service" means the aggregate amount of repayments (including sinking fund
payments, if any) of, and interest and other charges on, debt;

(2) The term "debt" means any indebtedness of HZ maturing by its terms more than one year after
the date on which it is originally incurred.

(b) cause HZ to maintain the level of payables, in real terms, including debts to the social welfare
funds and suppliers, at the level not greater than as of June 30, 1994.

Section 4.07. The Borrower shall cause HZ to furnish to the Bank its financial statements as soon as
available, but in any case not later than three months after the end of each Semester.

For the purpose of this Section, "Semester" means the first six months or the second six months of a
calendar year.

ARTICLE V
Remedies of the Bank

Section 5.01 Pursuant to Section 6.02 (1) of the General Conditions, the following additional event is
specified, namely that:

(a) The EBRD loan shall have failed to become effective by June 1, 1995, or such later date as the
Bank may agree; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply if the
Borrower establishes to the satisfaction of the Bank that adequate funds for the Project are available
to the Borrower from other sources on terms and conditions consistent with the obligations of the
Borrower under this Agreement.

(b) (1) Subject to paragraph (b) (2) of this Section:
(1) the right of the Borrower to withdraw the proceeds of any loan or grant made to the Borrower for
the financing of the Project shall have been suspended, cancelled or terminated in whole or in part,

pursuant to the terms of the agreement providing therefor, or

(i1) any such loan shall have become due and payable prior to the agreed maturity thereof.
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(2) Paragraph (b) (1) of this Section shali not apply if the Borrower establishes to the satisfaction of
the Bank that: (i) such suspension, cancellation, termination or prematuring is not caused by the
failure of the Borrower to perform any of its obligations under such agreement; and (ii) adequate
funds for the Project are avilable to the Borrower from other sources on terms and conditions
consistent with the obligations of the Borrower under this Agreement.

Section 5.02 Pursuant to Section 7.01 (h) of the General Conditions, the following additional event is
specified, namely that the event specified in Section 5.01 (a) (i1) of this Agreement shall occur,
subject to the proviso of Section 5.01 (b) of this Agreement.

ARTICLE VI

Termination

Section 6.01. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby speci6ed for the
purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

ARTICLE VII
Representative of the Borrower; Addresses

Section 7.01 The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 7.02 The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01 of the General
Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance Telex:
Katancic¢eva 5 862-21215
41000 Zagreb, Croatia 862-21833
Fot the Bank:

International Bank for
Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address:
INTBAFRAD Telex:
Washington, D.C. 248423 (RCA)

82987 (FTCC)
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64145 (WUI) or
197688 (TRT)

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized representatives,
have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF CROATIA
By
Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT

By
Regional Vice President
Europe and central Asia

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country other than that
of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any country other than that of the
Borrower; and

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower or for goods or
services supplied from the territory of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made in respect of
payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals, in an
aggregate amount not to exceed $8,000,000, may be made in respect of Categories (1), (2) and (3) on
account of payments made for expenditures before that date but after December 31, 1994.

4. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis of statements
of expenditure for expenditures for works under contracts not exceeding $1,500,000 equivalent, and
for goods under contracts not exceeding $300,000 equivalent, under such terms and conditions as the
Bank shall specify by notice to the Borrower.

SCHEDULE 2

Description of the Project
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The objective of the Project is to support and expedite the modernization and transformation of the
transport sector with special emphasis on the main road network and the administration responsible
for 1t, HC.

The Project consists of the following parts, subject to such moditications thereof as the Borrower and
the Bank may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A: Road Expenditure Program

Carrying out of a three-year (1995-1997) program under the Road Expenditure Program including
road construction, pavement strengthening, rehabilitation and resurfacing, installati on of the PMS
and provision of highway maintenance equipment, on the road sections selected in accordance with
the criteria acceptable to the Bank.

Part B: Technical Assistance to HZ

Carrying out of a review of all aspects of HZ operations with a view to provide recommendations for
improvement thereof.

Part C: Technical Assistance to HC

Provision of consultants' services and training to HC technical personnel in modernizing road
maintenance techniques, including pavement and bridge management systems.

Part D: Implementation of PMS
Provision of equipment, technical assistance and training required for installation of the PMS.
Part E: Rijeka Port Study

Carrying out a study to draw up a master plan and associated investment plan, and to propose an
administrative/managerial structure for Rijeka port.

Part F: Road Safety Study

Carrying out a study to review an existing road safety plan and to prepare recommendations for
improvement thereof.

The Project is expected to be completed by June 30, 2000.
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SCHEDULE 4
Proeurement and Consultants' Services
Section I. Procurement of Goods and Works
Part A: International Competitive Bidding

1. Except as provided in Part C hereof, goods and Works shall be procured under contracts awarded
in accordance with procedures consistent with those set forth in Sections I and II of the "Guidelines
for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits" published by the Bank in May 1992 (the
Guidelines), and in accordanse with the following additional procedures:

(a) When contract award is delayed beyond the original bid validity period, such period may be
extended once, subject to and in accordance with the provisions of paragraph 2.59 of the Guidelines,
by the minimum amount of time required to complete the evaluation, obtain necessary approvals and
clearances and award the contract. The bid validity period may be extended a second time only if the
bidding documents or the request for extension shall provide for apprQpriate adjustment of the bid
price to reflect changes in the cost of inputs for the contract over the period of extension. Such and
increase in the bid price shall not be taken into account in the bid evaluation. With respect to each
contract made subject to the Bank's prior review in accordance with the provisions of Part D. 2 (a) of
this Section, the Bank's prior approval will be required for: (i) a first extension of the bid validity
period if the period of extension exceeds sixty (60) days; and (ii) any subsequent extension of the bid
validity period.

(b) In the procurement of goods and works in accordance with this Part A, the Borrower shall use the
relevant standard bidding documents issued by the Bank, with such modifications thereto as the
Bank shall have agreed to bez necessary for the purposes of the Project. Where no relevant standard
bidding do-,cuments have been issued by the Bank, the Borrower shall use bidding documents based
on other internationally recognized standard forms agreed with the Bank.

2. Contracts for works which include individual sections estimated to cost the equivalent of $
1,000,000 or more per contract shall be awarded under procedures set forth in this Part A.

3. Bidders for works packages shall be prequalified as provided in paragraph 2.10 of the Guidelines.
4. To the extent practicable, contracts for goods and works shall be grouped into bid packages
estimated to cost the equivalent of $ 2,000,000 or more for works, and the equivalent of $ 300,000 or
more for goods.

Part B: Preference for Domestic Manufacturers

In the procurement of goods in accordance with the procedures described in Part A.1 hereof, goods
manufactured in the Republic of Croatia may be granted a margin of preference in accordance with

and subject to, the provisions of paragraphs 2.55 and 2.56 of the Guidelines and paragraphs 1
through 4 of Appendix 2 thereto.
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Part C: Other Procurement Procedures

1. Items or groups of items for goods which the Bank agrees of specialized nature and for which
there is limited number of suppliers, up to an aggregate amount equivalent to $2,000,000 may be
procured under contracts awarded through limited international bidding procedures on the basis of
evaluation and comparison of bids obtained from qualified suppliers eligible under the Guidelines
and in accordance with procedures set forth in Sections I and II of the Guidelines (excluding
paragraphs 2.8, 2.9, 2.55, 2.56 thereof).

2. Civil works estimated to cost the equivalent of $ 2,000,000 or less per contract, up to an aggregate
amounf equivalent to $ 40,000,00 may be procured under contracts awarded on the basis of
competitive bidding, advertised locally, in accordance with procedures satisfactory to the Bank.

3. Spare parts for equipment which the Bank agrees need to be compatible with other installed
equipment, up to an aggregate amount equivalent to $ 35,000, may be awarded after direct
negotiations with suppliers, in accordance with procedures acceptable to the Bank.

Part D: fieview by the Bank of Procuremeat Decisions 1. Review of prequalification:

With respect to the prequalification of bidders as provided in Part A.2 hereof, the procedures set
forth in paragraph 1 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply.

2, Review of invitations to bid and of proposed awards and final contracts:

(a) With respect to each contract for goods and each contract for works awarded under procedures
set forth in Parts A.1 and C, the procedures set forth in paragraphs 2 and 4 of Appendix 1 to the
Guidelines shall apply. Where payments for such contract are to be made out of the Special Account,
such procedures shall be modified to ensure that the two conformed copies of the contract required
to be furnished to the Bank pursuant to said paragraph 2 (d) shall be furnished to the Bank prior to
the making of the first payment out of the Special Account in respect of such contract.

(b) With respect to each contract not governed by the preceding paragraph, the procedures set forth
in paragraphs 3 and 4 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply. Where payments

for such contract are to be made out of the Special Account, said procedures shall be modified to
ensure that the two conformed copies of the contract together with the other information required to
be furnished to the Bank pursuant to said paragraph 3 shall be furnished to the Bank as part of the
evidence to be furnished pursuant to paragraph 4 of Schedule 6 to this Agreement.

(c) The provisions of the preceding subparagraph (b) shall not apply to contracts on account of
which withdrawals are to be made on the basis of statements of expenditure.

3. The figure of 15% is hereby specified for purposes of paragraph 4 of Appendix 1 to the
Guidelines.

Section II. Employment of Consultants
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In order to assist the Borrower in the carrying out of the Project, the Borrower shall employ
consultants whose qualiiications, experience and terms and conditions of employment sha,ll be
satisfactory to the Bank. Such consultants shall be selected in accordance with principles and
procedures satisfactory to the Bank on the basis of the "Guidelines for the Use of Consultants by
World Bank Borrowers and by the World Bank as Executing Agency" published by the Bank in
August 1981 (the Consultant Guidelines). For complex, time-based assignments, the Borrower shall
employ such consultants under contracts using the standard form of contract for consultants' services
issued by the Bank, with such modifications as shall have been agreed by the Bank. Where no
relevant standard contract documents have been issued by the Bank, the Borrower shall use other
standard forms agreed with the Bank.

SCHEDULE 5
Implementation Program

1. During execution of the Project, the Borrower shall ensure that the road vehicle fuel tax shall be
maintained at least at the June 1994 level in real terms.

2. The Borrower shall cause HC to submit for the Bank's review, not later than July 1, 1995 an
action plan which shall cover reorganization and improvement of its maintenance operations,
including the transfer of road construction activities to independent construction companies.

3. Upon carrying out the studies referred to in Parts B. E and F of the Project, but in any case not
later than December 31, 1995 for Part F and Tune 30, 1996 for Parts B and E, the Borrower shall
review with the Bank the conclusions and recommendations of said studies and prepare
implementation plans for each one of them, taking into consideration the Bank's comments thereon.

4. The Borrwer shall take all necessary measures to cause (a) the lead contents of gasoline to be
reduced to no more than 0.4% by weight by not later than June 30, 1996; and (b) unleaded gasoline
to continue to be widely available at a price equal to or less than leaded gasoline.
5. The Borrower shall cause HC to make PMS fully operational no later than September 30, 1997,
and to ensure that, starting January 1, 1998, the HC's budget for highway rehabilitation and
resurfacing and routine maintenance shall be prepared and monitored through the systematic use of
PMS.

SCHEDULE 6

Special Account

1. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "eligible Categories (1), (2) and (3) set forth in the table in paragraph 1 of Schedule I to
this Agreement;
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(b) the term "eligible expenditures" means expenditures in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan allocated
from time to time to the eligible Categories in accordance with the provisions of Schedule I to this
Agreement; and

(c) the term "Authorized Allocation" means an amount equivalent to $5,000,000 to be withdrawn
from the Loan Account and deposited in the Special Account pursuant to paragraph 3 (a) of this
Schedule, provided, however, that unless the Bank shall otherwise agree, the Authorized Allocation
shall be limited to an amount equivalent to $3,000,000 until the aggregate amount of withdrawals
from the Loan Account plus the total amount of all outstanding special commitments entered into by
the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions shall be equal to or exaeed the
equivalent of $10,000,000.

2. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expenditures in
accordance with the provisions of this Schedule.

3. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Account has been duly
opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish the
Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the Bank a request or
requests for a deposit or deposits which do not exceed the aggregate amount of the Authorized
Allocation. On the basis of such request or requests, the Bank shall, on behalf of the Borrower,
withdraw from the Loan Account and deposit in the Special Account such amount or amounts as the
Borrower shall have requested.

(b) (i) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank requests for
deposits into the Special Account at such intervals as the Bank shall specify.

(i1) Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the Bank the documents
and other evidence required pursuant to paragraph 4 of this Schedule for the payment or payments in
respect of which replenishment is requested. On the basis of each such request, the Bank, shall, on
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the Special Account such
amount as the Borrower shall have requested and as shall have been shown by said documents and
other evidence to have been paid out of the Special Account for eligible expenditures.

All such deposits shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under the respective
eligible Categories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been justified by said
documents and other evidence.

4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower shall, at such
time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank such documents and other evidence

showing that such payment was made exclusively for eligible expenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Bank shall not be required to
make further deposits into the Special Account:
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(a) if, at any time, the Bank shall have determined that all further withdrawals should be made by the
Borrower directly from the Loan Account in accordance with the provisions of Article V of the
General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this Agreement; or

(b) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank, within the period of time specified in
Section 4.01 b) (ii) of this Agreement, any of the audit reports required to be furnished to the Bank
pursuant to said Section in respect of the audit of the records and accounts for the Special Account;
or

(c) if, at any time, the Bank shall have notified the Borrower of its intention to suspend in whole or
in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to the
provisions of Section 6.02 of the General Conditions, or

(d) once the total unwithdrawn amount of the Loan allocated to the eligible Categories, less the
amount of any outstanding special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of
the General Conditions with respect to the Project, shall equal the equivalent of twice the amount of
the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the Loan
allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice
to the Borrower. Such further withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank
shall have been satisfied that all such amounts reamining on deposit in the Special Account as of the
date of such notice will be utilized in making payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Bank shall have determined at any time that any payment out of the Special Account. (i)
was made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to paragraph 2 of this Schedule;
or (ii) was not justified by th evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly upon
notice from the Bank: (A) provide such additional evidence as the Bank may request; or (B) deposit
into The Special Account (or, if the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal to
the amount of such payment or the portion thereof not so eligible or justiBed. Unless the Bank shall
otherwise agree, no further deposit by Bank into the Special Account shall be made until the
Borrower has provided such evidence or made such deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank shall have determined at any time that any amount outstanding in the Special
Account will not be required to cover further payments for eligible expenditures, the Borrower shall,
promptly upon notice from the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion of the funds on
deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to paragraphs 6 (a), (b) and (c) of this Schedule shall be
credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation in accordance with the

relevant provisions of this Agreement, including the General Conditions.

ZAJAM BROJ 3869 HR
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SPORAZUM O ZAJMU

SPORAZUM, od 27. travnja 1995, izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Zajmoprimatelj) i
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (Banka).

BUDUCT:

(A) da je Zajmoprimatelj, uvjerivsi se u izvedivost i prioritet Projekta opisanog u Dodatku 2 ovome
Sporazumu, zatrazio od Banke da pamogne u financiranju toga Projekta;

(B) da Zajmoprimatelj namjerava ishoditi od Europske banke za obnovu i razvitak (EBRD) zajam
(EBRD zajam) u iznosu ekvivalentnom 47.500.000 USD kao pomo¢ u financiranju Projekta na na¢in
1 pod uvjetima izlozenim u sporazumu (Sporazum o EBRD; i zajmu) koji ¢e biti zakljuceni izmedu
Zajmoprimatelja i EBRD;

BUDUCI da je Banka pristala, medu ostalim, na temelju prethodnoga, dati Zajmoprimatelju Zajam
na nacin i pod uvjetima izloZzenim u ovome Sporazumu;

STRANKE su se ovime suglasile o sljede¢em:
CLANAK 1.
Opéi uvjeti; delinicije

Stavak 1.(11. "Op¢i uvjeti primjenjivi na ugovore o zajmu i jamstvu" Banke od 1. sijenja 1985., s
nize izlozenim izmjenama (Op¢i uvjeti) tvore sastavni dio ovoga Sporazuma;

(a) Brise se posljednja reCenica Stavka 3.U2.

(b) U stavku 6.02, podtocka (k) rriijenja slovnu oznaku te postaje podtacka (1), a dodaje se nova
podtocka (k) koja glasi: "(k) Ukoliko nastane izvanredno stanje u kojemu bi svako

daljnje podizanje temeljem Zajma bilo nespojivo s odredbama Clanka III. stavka 3. Statuta Banke."
Stavak 1.02. Osim ako kontekst ne zahtijeva drugacije, pojedini izrazi deimirani u Op¢im uvjetima 1
u Preambuli ovome Sporazumu imaju odgovarajuc¢a u njima izloZena znacenja, a slijedeci ¢e dodatni

izrazi imati sljede¢a znacenja:

(a) "HC" oznacava hrvatsku cestovnu upravu, sluzbu pod kontrolom Zajmoprimatelja, odgovornu za
izgradnju 1 odrzavanje svih javnih medugradskih cesta ili bilo kojeg njenog pravnog sljednika.

(b) "HZ" oznac¢ava Hrvatske Zeljeznice, neovisnu pravnu osobu utemeljenu u skladu sa Zakonom o
zeljeznicama br. 53/94 od 8. srpnja 1994.

(c) "MPPV" oznacava Zajmoprimateljevo Ministarstvo pomorstva, prometa i veza.
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(d) "SUC" oznacava sustav upravljanja cestama, sustav ustrojen radi optimiziranja sredstava za
odrzavanje i obnovu (ukljucujuci i ojacanje) autocesta, a posebno kolnika, te radi prikupljanja
odgovarajucih sredstava i programa rada.

(e) "Program izdataka za ceste" oznacava trogodisnji (1995.-1997.) investicijski program za cestovne
radove u Hrvatskoj koji je odobrio Zajmoprimatelj dana 20. prosinca 1994., kao i njegove
eventualne. povremene izmjene.

(f) "Poseban racun" oznacava o kojemu je rije¢ u Stavku 2.02 (b) ovoga Sporazuma.
CLANAK IL
Zajam

Stavak 2.01. Banka je suglasna pozajmiti Zajmoprimatelju, na nac¢in i pod uvjetima koji su izloZeni u
Sporazumu o Zajmu ili na koje se poziva Sporazum o Zajmu, razne valute ¢ija ¢e ukupna vrijednost
biti jednaka iznosu od osamdeset milijuna dolara (80.000.000 USD), kojeg Cini zbroj povucenih
sredstava Zajma pri ¢emu vrijednost svakoga povlacenja odreduje Banka s datumom tog povlacenja.

Stavak 2.02. (a) Iznos zajma moze se povlaciti sa Zajmovnoga racuna u skladu s odredbama
Dodatka 1 ovoga Sporazuma za ucinjene izdatke (ili koji ¢e biti u¢injeni, ako se Banka s time sloZzi)
glede prihvatljivog utroska dobara i usluga potrebnih za Projekt opisan u Dodatku 2 ovoga
Sporazuma i koji trebaju biti financirani iz sredstava ovoga Zajma.

(b) Zajmoprimatelj moze, u svrhu ovog Projekta, otvoriti i odrzavati u US dolarima poseban
depozitni racun u nekoj poslovnoj banci na nacin i pod uvjetima zadovoljavaju¢im za Banku,
ukljucujuci primjerenu zastitu protiv prebijanja, zapljene ili vezivanja. Deponiranja na Posebni racun
1 placanja s njega vrsit ¢e se u skladu s odredbama Dodatka 6. ovoga Sporazuma.

Stavak 2.03. Krajnji datum bit ¢e 31. prosinca 2000. godine, ili takav kasniji datum kojeg odredi
Banka. Banka ¢e odmabh izvijestiti Zajmoprimatelja o takvom kasnijem datumu.

Stavak 2.04. Zajmoprimatelj ¢e od vremena do vremena placati Banci pristojbu na vezana sredstva
po stopi od tri ¢etvrtine jednoga postotka (3/4 od 1%) godisnje na ukupni iznos glavnice Zajma koji
jos nije povucen.

Stavak 2.05. (a) Zajmoprimatelj ¢e od vremena do vremena placati kamatu na iznos glavnice Zajma
koji je povucen i preostao za povlacenje, po stopi koja je za svako kamatno razdoblje jednaka
troskovima kvali6ciranih uzajmljivanja odredenih u odnosu na prethodno polugodiste, uvecanih za
polovicu jednoga postotka (1/2 od 1%). Svakog datuma odredenog u Stavku 2.06 ovoga Sporazuma,
Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu priraslu iznosu glavnice koji je dugovan tijekom prethodnoga
Kamatnoga razdoblja, ra¢unanu po stopi primjenjivanoj tijekom doti¢nog kamatnoga razdoblja.

(b) Cim to bude izvedivo nakon kraja svakog polugodista, Banka ¢e izvijestiti Zajmoprimatelja o
troSkovima kvaliticiranih uzajmljivanja u odnosu na doti¢no polugodiste.
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(c) U svrhu ovoga Stavka:

(1) Izraz "Kamatno razdoblje" oznacava Sestomjesecno razdoblje koje zavrSava datumom koji
neposredno prethodi svakom od datuma odredenih u stavku 2.06 ovoga Sporazuma, po ¢evsi s
kamatnim razdobljem u kojemu je potpisan ovaj Sporazum.

(1) Izraz "Troskovi kvalificiranih uzajmljivanja" oznacava od strane Banke prihvatljivo utvrdene 1
kao postotak po godini izrazene troskove, ban¢inih dugovanih uzajmljivanja nakupljenih poslije 30.
lipnja 1982. godine, iskljucujuci takva uzajmljivanja ili dijelove uzajmljivanja koje je Banka
alocirala za financiranje: (A) investicija Banke i (B) zajmova koje bi Banka dala poslije 1. srpnja
1989. godine uz kamatne stope odredene drukcije nego $to je predvideno tockom (a) ovoga stavka.

(ii1) Izraz "polugodiste" oznacava prvih Sest mjeseci ili drugih Sest mjeseci kalendarske godine.

(d) Na datum o ¢ijem ¢e odredivanju Banka izvijestiti Zajmoprimatelja ne manje od Sest mjeseci
unaprijed, tocke (a), (b) i (c) (iii) ovoga Stavka Ce biti izmijenjene da bi glasile kako slijedi:

"(a) Zajmoprimatelj ¢e od vremena do vremena placati kamatu na iznos glavnice Zajma koji je
povucen i preostao za povlacenje s vremena na vrijeme, po stopi koja je za svako tromjesecje
jednaka troskovima kvalificiranih uzajmljivanja odredenima u odnosu na prethodno tromjesecje,
uvecano za polovicu jednoga postotka (1/2 od 1%). Svakog datuma navedenog u stavku 2.06 ovoga
Sporazuma, Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu dodanu iznosu glavnice koji je dugovan tijekom
prethodnoga kamatnoga razdoblja, ra¢unanu po stopama primjenjivim tijekom tog kamatnog
razdoblja."

"(b) Nakon kraja svakog tromjesecja, ¢im to bude izvedivo, Banka ¢e izvijestiti Zajmoprimatelja o
troskovima kvalificiranih uzajmljivanja u odnosu na to tromjesecje."

"(c) (ii1) Izraz "tromjesecje" oznacava tromjesecno razdoblje koje poCinje 1. sijecnja, 1. travnja, 1.
srpnja ili 1. listopada kalendarske godine."

Stavak 2.06. kamatna i druga tere¢enja temeljem duga dospijeva polugodisnje, dana 15. lipnja i 15.
prosinca svake godine.

Stavak 2.07. Zajmoprimatelj ¢e otplatiti iznos glavnice Zajma u skladu s planom otplate izlozenim u
Dodatku 3. ovoga Sporazuma.

CLANAK III.
IzvrSenje Projekta
Stavak 3.01. (a) Zajmoprimatelj izjavljuje svoju predanost ciljevima Projekta, izloZzenim u Dodatku
2 ovoga Sporazuma te ¢e, u tu svrhu, izvrsiti Dio A, C i D Projekta putem HC a dijelove B, Ei F
putem MPPV, uz odgovorno gospodarenje i djelotvornost i u skladu s odgovaraju¢im inZenjerskim,

fmancijskim i1 administrativnim obi¢ajima i pravovremeno osigurati, u skladu s potrebama, sredstva,
objekte, usluge i druge resurse potrebne za ovaj Projekt.
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(b) Bez ograni¢avanja u odnosu na odredbe odjeljka (a) ovoga stavka i osim ako Zajmoprimatelj i
Banka ne dogovore druk¢ije, Zajmoprimatelj ¢e izvrsiti Projekt u skladu s Provedbenim programom
izlozenim u Dodatku 5 ovoga Sporazuma.

Stavak 3.02. Osim ako se Banka ne suglasi druk¢ije, nabava dobara, radova i konzultantskih usluga
potrebnih za Projekt koja treba biti financirana iz sredstava ovog Zajma, ¢e se upravljati u skladu s
odredbama Dodatka 4 ovoga Sporazuma.

Stavak 3.03. Bez ograni¢avanja u odnosu na odredbe Clanka IX Op¢ih uvjeta, Zajmoprimatelj ¢e:
(a) pripremiti i dostaviti Banci, ne kasnije od Sest (6) mjeseci nakon krajnjeg datuma ili kasnijeg
datuma koji u tu svrhu moze biti dogovoren izmedu Zajmoprimatelja i Banke, plan daljnjeg

odvijanja projekta koji ¢e svojim opsegom i podrobnoséu odgovarati prihvatljivom traZzenju Banke.

(b) pruziti Banci odgovarajuce prilike za razmjenu misljenja sa Zajmoprimateljem o navedenom
planu; i

(c) nakon toga izvrSavati navedeni plan uz odgovorno gospodarenje i u¢inkovitost, u skladu s
odgovaraju¢im obicajima, vodeci ratuna o primjedbama Banke na taj plan.

CLANAK 1V.

Financijske odredbe
Stavak 4.01. (a) Zajmoprimatelj ¢e, u skladu s ispravnom racunovodstvenom praksom, voditi ili se
pobrinuti za vodenje evidencija i raCuna primjerenih da odrazavaju operacije, resurse i izdatke u
svezi s Projektom HC-a i odjela ili agencija Zajmoprimatelja odgovornih za izvrSenje Projekta ili
bilo kojega njegovoga dijela.
(b) Zajmoprimatelj ¢e:
(1) evidenciju i racune spomenute u tocki (a) ovoga Stavka, ukljucujuéi one za Poseban racun,

podvréi za svaku fiskalnu godinu reviziji, u skladu s odgovaraju¢im i dosljedno primijenjenim
revizijskim nacelima, koju ¢e provesti nezavisni revizori prihvatljivi za Banku:

(i1) ¢im bude dostupno, ali u svakom slucaju ne kasnije od Sest mjeseci od kraja svake takve godine,
predati Banci izvjesce o toj reviziji koju su proveli doti¢ni revizori, a koja ¢e svojim opsegom i

podrobnoscu odgovarati prihvatljivim zahtjevima Banke, te

(i11) pruziti Banci sve ostale informacije glede spomenute evidencije i raCuna 1 njihove revizije kakve
¢e Banka opravdano traziti s vremena na vrijeme.

(c) Za sve izdatke za koje su izvrSena podizanja sa Zajmovnoga racuna temeljem izvjesca o
izdacima, Zajmoprimatelj Ce:
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(1) voditi, ili se pobrinuti za vodenje, u skladu s tockom (a) ovoga Stavka, evidenciju i raune koji
odrazavaju takve izdatke;

(i1) zadrzati, sve do najmanje godinu dana nakon $to je Banka primila revizijsko izvjesce za fiskalnu
godinu u kojoj je izvrSeno posljednje podizanje sa Zajmovnog racuna ili placanje s Posebnog racuna,
svu evidenciju (ugovore, narudzbe, fakture, raCune, priznanice i druge dokumente) koji svjedoce o
takvim izdacima:

(i11) omoguciti predstavnicima Banke da prouce takvu evidsnciju;

(iv) osigurati da takva evidencija i racuni budu ukljuceni u godi$nju reviziju navedenu u tocki (b)
ovoga Stavka i da izvjeS¢e o toj reviziji sadrzi zasebno misljenje recenih revizora glede pouzdanosti
izvjesca o izdacima, podnesenih tijekom fiskalne godine, zajedno s procedurama i unutarnjim
kontrolama njihove pripreme, kao temelja odgovarajucih povlacenja.

Stavak 4.02. Ne kasnije od 31. listopada svake godine tijekom izvrSenja Projekta, Zajmoprimatelj Ce:

(a) predati Banci izvjes¢e o postignutom napretku u izvrSenju Programa izdataka za ceste (u daljem
tekstu ovoga Stavka: "Program") za prethodnu godinu i predlozenim izmjenama Programa za iducu
kalendarsku godinu;

(b) pruziti Banci odgovarajucu priliku da iznese primjedbe na te prijedloge i zatim unijeti izmjene na
nacin da Banka bude zadovoljna Programom.

Stavak 4.03. Ne kasnije od 31. listopada svake godine tijekom izvrSenja Projekta, Zajmoprimatelj Ce,
u skladu s metodama ekonomske analize zadovoljavaju¢im za Banku, provesti studije opravdanosti
investicija u cestovne radove koji ¢e se financirati u okviru ovog Projekta.

Stavak 4.04. Zajmoprimatelj se ne¢e upustati ni u kakva ulaganja u cestovne radove kostanje kojih bi
se procjenjivalo na ekvivalent od 5.000.000 USD ili vise za vrijeme izvrSenja projekta, ukoliko
ekonomska stopa povrata takvih ulaganja, procijenjena na osnovi ekonomske analize provedene u
skladu s metodologijom zadovoljavaju¢om za Banku, ne prelazi 12%.

Stavak 4.05. Zajmoprimatelj ¢e potaci HC da, najkasnije do 1. ozujka svake godine tijekom izvrSenja
projekta, Banci podnesu svoj prograrn investicija, nakon $to ovaj bude odobren od Zajmoprimatelja

za slijedecu kalendarsku godinu, a koji ¢e odrazavati proratunska sredstva namijenjena za provedbu
tog programa.

Stavak 4.06. Ukoliko Banka drugacije ne odobri, Zajmoprimatel;j ¢e:

a) osigurati da maksimalna razina zajmoprimc¢evih doprinosa (subvencija, op. prev.) za HZ ne
premasi:

(1) 105.000.000 USD plus otplata duga u 1995. godini (ii) 90.000.000 USD plus otplata duga u 1996.
godini (iii) 75.000.000 USD plus otplata duga u 1997. godini. U svrhu ovog stavka:
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(1) Izraz "otplata duga" oznacava ukupan iznos otplata (ukljucujuci placanja u fond za otplatu duga,
ako postoje), te kamatnih i drugih terecenja temeljem duga;

(2) Izraz "dug" oznac¢ava sva dugovanja HZ koja svojim rokom dospijevaju kasnije od godinu dana
nakon dana kada su u€injena.

b) potaé¢i HZ da odrze nivo isplata u realnim pokazateljima, ukljuéujué¢i dugovanja fondovima
socijalnog osiguranja i njthovim dobavlja¢ima, na nivou ne visem od onoga na dan 30. lipnja 1994.

Stavak 4.07. Zajmoprimatelj ée osigurati da HZ dostavlja Banci svoja financijska izvje¢a ¢im su
dostupna, ali ni u kojem slu¢aju kasnije od tri mjeseca nakon kraja svakog polugodista.

Za svrhe ovoga Stavka, "Polugodiste" znaci prvih Sest mjeseci ili drugih Sest mjeSeci kalendarske
godine.

CLANAK V.
Bancini pravni lijekovi

Stavak 5.01. U skladu sa stavkom 6.02 (1) Op¢ih uvjeta, odreduje se i slijede¢i dodatni sluc¢aj, naime
ako:

(a) Zajam EBRD ne stupi na snagu do 1. lipnja 1995. ili kasnijeg takovog datuma koji Banka moze
odobriti uz uvjet da se odredbe ovog stavka ipak nece primjenjivati ako Zajmoprimatelj utvrdi na
zadovoljstvo Banke da su mu odgovarajuca sredstva za Projekt dostupna iz drugih izvora pod
uvjetima dosljednim obvezama Zajmoprimatelja koje proistjecu iz ovog Ugovora.

(b) (1) ovisno o tocki (b) (2) ovoga Stavka:

(1) ako pravo Zajmoprimatelja da povlaci sredstva bilo kojeg zajma ili potpore danih
Zajmoprimatelju za financiranje Projekta bude suspendirano, ukinuto ili kona¢no u cijelosti ili
djelomicno, u skladu s uvjetima ugovora koji to reguliraju, ili

(i1) ako neki od tih zajmova postane dospio i s obvezom na placanje prije ugovorenoga mu roka
dospijeca.

(2) Tocka (b) (1) ovoga Stavka se ne primjenjuje ako Zajmoprimatelj dokaze na zadovoljstvo Banke:
(1) da takva suspenzija, ukidanje, okoncanje ili ubrzano dospijece nije prouzro¢eno propustom
Zajmoprimatelja da izvrsi neku od svojih obveza iz takvoga sporazuma; i (ii) da su odgovarajuca
novc¢ana sredstva za Projekt dostupna Zajmoprimatelju iz drugih izvora na nacin i pod uvjetima uz
koje ¢e biti odrzive obveze Zajmoprimatelja iz ovoga Sporazuma.

Stavak 5.02. U skladu sa Stavkom 7,01 (h) Op¢ih uvjeta, odreduje se i slijede¢i dodatni slucaj,

naime, ako se slucaj predviden u Stavku 5.01 (a) (ii) ovoga Sporazuma dogodi, ovisno 0 odredbi
stavka 5.01 (b) ovoga Sporazuma.
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CLANAK VI.
Okoncanje

Stavak 6.01. Rok od devedeset (90) dana nakon datuma ovoga Sporazuma predviden je ovdje u
svrhe Stavka 12.04 Op¢ih uvjeta.

CLANAK VII.
Opanomocenik Zajmoprimatelja; adrese

Stavak 7.01. Ministar financija Zajmoprimatelja odreden je za Opunomocenika Zajmoprimatelja u
svrhe Stavka 11.03 Op¢ih uvjeta.

Stavak 7.02. Sljedece su adrese navedene u svrhe Stavka 11.01 Opéih uvjeta:

Za Zajmoprimatelja:

Ministarstvo financija Telex:
Katanciceva 5 . 862-21215
41000 Zagreb, Hrvatska 862-21833
Za Banku:

Medunarodna banka za

obnovu i razvoj

1818 H Street, N.W. Washington, D.C. 20433
Sjedinjene Americke Drzave

Brzojavna adresa: Telex:
INTBAFRAD 248423 (RCA)
Washington, D.C. 82987 (FTCC)

64145 (WUT) ili
197688 (TRT)

U ZNAK SUGLASNOSTI, Ugovorene su stranke, preko svojih za to opunomocenih predstavnika,
dovele do potpisivanja ovoga Sporazuma u svoje ime u Okrugu Columbia u Sjedinjenim Ameri¢kim
Drzavama gore navedenog dana i godine.

REPUBLIKA HRVATSKA
Od

Opunomocenog predstavnika
(Bozo Prka)
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MEDUNARODNA BANKA ZA
OBNOVUIRAZVOJ

Od
Regionalnog dopredsjednika
za Europu i SrediSnju Aziju
(Wilfried Thalwitz)

2. U svrhu ovog dodatka:

(a) izraz "inozemni troskovi" znaci troskove u bilo kojoj valuti koja nije valuta zemlje,
Zajmoprimatelja, za robe ili usluge dobivene iz bilo koje zemlje osim zemlje Zajmoprimatelja;

(b) izraz "domacdi troskovi" oznacava troskove u valuti zemlje Zajmoprimatelja za robe ili usluge
nabavljene u zemlji Zajmoprimatelja.

3. Unato¢ odredbama gornjeg paragrafa 1, ne smiju se podizati sredstva Zajma za podmirenje
troSkova nastalih prije datuma ovog Sporazuma, osim podizanja sredstava, u ukupnom iznosu koji
ne prelazi 8.000.000 USD, a koja bi se podigla u svezi s kategorijama (1), (2) 1 (3), a na racun
podmirenja troSkova ucinjenih prije tog datuma, ali nakon 31. prosinca 1994.

(4) Banka moze zahtijevati da se podizanje sredstava sa Zajmovnog racuna obavlja samo na osnovi
Izvjesc¢a o troskovima za troskove ugovorenih radova koji ne prelaze protuvrijednost USD 1,500,000
1 za ugovore robe Cija vrijednost ne prelazi protuvrijednost USD 300,000, pod uvjetima koje Banka
specificira Zajmoprimatelju putem obavijesti.

DODATAK 2

Opis projekta

Cilj projekta je podrzati i ubrzati modernizaciju i pretvorbu prometnog sektora s posebnim
naglaskom na glavnu cestovnu mrezu i za njih odgovornu upravu - HC.

Projekt se sastoji od sljedecih dijelova, podloznih povremenim promjenama o kojima ¢e se
Zajmoprimatelj 1 Banka eventualno suglasiti kako bi se postigli sljedeci ciljevi:

Dio A: Program troskova za ceste
IzvrSenje trogodisnjeg (1995.1997.) programa u okviru Programa izdataka za ceste, ukljuc¢ujuci
izgradnju cesta, ojacavanje kolnika, sanaciju i nanosenje novog sloja asfalta uvodenje SU C-a i

nabavu opreme za odrzavanje autoceste, na dionicama cesta odabranih u skladu s kriterijima
prihvatljivim za Banku.
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Dio B: Tehni¢ka pomoé HZ-u

Izrada pregleda svih aspekata poslovanja HZ, sa ciljem uspostavljanja preporuka za njihovo
poboljsanje.

Dio C: Tehni¢ka pomo¢ HC

Pruzanje konzultantskih usluga i obuka tehni¢kog osoblja HC-a u osuvremenjivanju tehnologije
odrzavanja cesta, ukljucujuci i sustav upravljanja mostovima i kolnicima.

Dio D: Primjena SUC-a
Pruzanje tehni¢ke pomo¢i i pomo¢i u opremi, kao i posebna obuka za postavljanje SUC.
Dio E: Studija za Luku Rijeka

Izrada studije kako bi se izradio master plan i1 s njime povezani investicijski plan, te predlozila
administrativno/upravljacka struktura za Luku Rijeka.

Dio F: Studija o sigurnosti cesta

Izrada studije za revidiranje postojeceg plana o sigurnosti cesta i priprema preporuka za njegovo
poboljsanje.

Ocekuje se da ¢e Projekt biti zavrSen do 30. lipnja 2000. godine.

DODATAK 4
Nabava i konzultantske usluge
Stavak I. Nabava dobara i radova
Dio A: Medunarodni natjecaj
1. Osim u slu¢aju navedenom u Dijelu C ovog Dodatka, nabava robe i radova se provodi na osnovi
ugovora dodijeljenih prema postupcima koji su u skladu s onima iz Stavka 1 i 2 "Upute o nabavi pod

zajmovima IBRD i IDA kredita", koje je izdala Banka u svibnju 1992. godine. (Upute), i u skladu sa
sljede¢im dodatnim postupcima:
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(a) Kada je dodjeljivanje ugovora produzeno preko razdoblja prvotno odredenog za nadmetanje, to
razdoblje moze biti produzeno jednom; prema i u skladu s odredbama stavka 2.59 Uputa, za
najmanje vrijeme neophodno za dovrsenje procjene, dobivanje neophodnih odobrenja i dozvola i
dodjele ugovora. Trajanje valjanosti roka nadmetanja moze biti produzeno po drugi puta samo ako
natjecajna dokumentacija ili zahtjev za produzenje uzmu u obzir promjenu ponudene cijene kako bi
odrazavala promjene u troskovima ulaznih stavki ugovora za razdoblje produzenja. Takvo povisenje
u cijeni ponude ne uzima se u obzir pri procjeni ponude. Prema svakom ugovoru kojeg Banka mora
prije pregledati u skladu s odredbama Dijela D, 2(a) ovog Stavka, prethodno odobrenje od strane
Banke bit ¢e potrebno za (i) prvo produzenje razdoblja nadmetanja ako razdoblje produzenja prelazi
Sezdeset (60) dana i (ii) za svako sljedece produzenje roka valjanosti nadmetanja.

(b) Prilikom nabave dobara i radova u skladu sa ovim dijelom A, zajmdprimatelj ¢e koristiti
relevantne standardne natje¢ajne dokumente koje izdaje Banka, s takvim izmjenama istih za koje se
Banka suglasi da su neophodne za Projekt. Tamo gdje Banka nije izdala odgovarajuce standardne
natjeCajne mente, Zajmoprimatelj ¢e koristiti natjeCajne dokumente zasnovane na drugim
medunarodno priznatim standardnim obrascima odobrenim od strane Banke.

2. Ugovori za radove koji ukljucuju pojedine odsjecke Cija cijena se procjenjuje na protuvrijednost
1.000.000 USD ili viSe po ugovoru, dodjeljivat ¢e se u skladu s postupkom iznesenim u Dijelu A.

3. Za sudionike nadmetanja za pakete radova bit ¢e provedena prethodna kvalifikacija navedena u
paragrafu 2.10 Uputa.

4. U mjeri u kojoj je to primjenjivo, ugovori za robe i radove bit ¢e grupirani u natje¢ajne pakete
procijenjene na protuvrijednost USD 2.000.000 ili vise za radove, i protuvrijednost USD 3.000.000
ili viSe za robe.

Dio B: Davanje prednosti domacim proizvodacima Prilikom nabave robe u skladu s postupcima
opisanim u dijelu A 1 ovog stavka, moze se davati prednost robama proizvedenim u Republici
Hrvatskoj, u skladu sa i prema odredbama tocki 2.55 1 2.56 Uputa i tocki 1 do 4 Priloga 2 ovim
Uputama.

Dio C: Ostali postupci nabave

1. Stavke ili skupine stavki za koje se Banka suglasi da su specijalizirane robe i za koje postoji
ograniceni broj dobavljaca, a do ukupnog iznosa u protuvrijednosti USD 2,000,000, mogu se
nabavljati na osnovi ugovora dodijeljenih putem ogranicenog medunarodnog nadmetanja, na osnovi
procjene 1 usporedbe ponuda dobivenih od kvaliCciranih dobavljaca koji odgovaraju uvjetima iz
Uputa, a u skladu s postupcima istaknutim u Stavcima I 1 I Uputa (iskljucujuéi tamo navedene tocke
2.8,2.9,2.55,2.56).

2. Gradevinski radovi procijenjeni na vrijednost ekvivalentnu USD 1,000,000 ili manje po ugovoru,
a do ukupnog iznosa ekvivalentnog USD 40,000,000 mogu se dobavljati prema ugovorima
dodijeljenim na osnovi natjecaja oglasenog lokalno, u skladu s postupcima zadovoljavaju¢im za
Banku.
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3. Rezervni dijelovi za opremu za koje se Banka slozi da moraju biti kompatibilni s ostalnom
ugradenom opremom, a do ukupnog iznosa u protuvrijednosti USD 35,000, mogu se nabavljati
putem izravnih pregovora sa dobavljacima, u skladu s postupcima prihvatljivim za Banku.

Dio D: Ispitivanja odluka o nabavama od strane Banke 1. Ispitivanja prethodnih kvalifikacija:

Glede prethodnih kvalifikacija ponudaca kako je navedeno u Dijelu A.2 ovog stavka, primjenjivat ¢e
se postupak utvrden u tocki 1 Priloga 1 Uputama.

2. Ispitivanje poziva na natjecaj i prijedloga dodjela te konac¢nih ugovora:

(a) U svezi sa svakim ugovorom za robu i svakim ugovorom za radove dodijeljenim prema
postupcima odredenim u Dijelovima A. 1 i1 C, primjenjivat ¢e se postupci odredeni u to¢kama 2 1 4
Priloga 1 Uputama. Tamo gdje se plac¢anja za takve ugovore trebaju izvrsiti s Posebnog racuna, ti
postupci ¢e se modificirati kako bi se osiguralo da dva ovjerena primjerka ugovora, koje je
neophodno dostaviti Banci na osnovi spomenute tocke 2 (d), budu dostavljena Banci prije prve
isplate s Posebnog rac¢una, temeljem takvog ugovora.

(b) Glede svakog ugovora koji nije odreden prethodnom to¢kom, primjenjivat ¢e se postupak
utvrden u tockama 3 14, Priloga 1 Uputama. Tamo gdje se plac¢anja za takve ugovore trebaju izvrsiti
sa posebnog racuna, navedeni postupci ¢e se modificirati kako bi se osiguralo da dva ovjerena
primjerka ugovora, zajedno sa ostalim trazenim informacijama koje treba dostaviti Banci, prema
navedenoj tacki 3, budu dostavljena Banci kao dio dokaza koje istoj treba dostaviti prema tocki 4,
Dodatka 6 ovog Sporazuma.

(c) Odredbe prethodne podtocke (b) nece se primjenjivati na ugovore za koje ¢e se isplate izvrsiti na
osnovi izvjesca o troSkovima.

3. Vrijednost od 15% se ovime odreduje za svrhu tocke 4, Priloga 1 Uputama.
Stavak 11. Zaposljavanje konzultanata

Kako bi se pomoglo Zajmoprimatelju u provedbi Projekta, Zajmoprimatelj ¢e zaposliti konzultante
¢ije ¢e kvalifikacije, iskustvo 1 uvjeti zaposljavanja biti zadovoljavaju¢i za Banku. Ti savjetnici bit ¢e
odabrani u skladu s nacelima i postupcima zadovoljavaju¢im za Banku na temelju "Uputa za
angaziranje konzultanata od strane Zajmoprimatelja Svjetske banke te od strane Svjetske banke kao
izvrSne agencije", koje je Banka izdala u kolovozu 1981. godine (Upute za konzultante). Za slozene,
vremenski uvjetovane zadatke, Zajmoprimatelj ¢e na temelju ugovora zaposliti te konzultante na
temelju ugovora, koriste¢i standardne obrasce ugovora za konzultantske usluge koje je izdala Banka,
sa izmjenama s kojima se Banka suglasila. U sluc¢ajevima gdje Banka nije izdala odgovarajuce
standardne dokumente ugovora, Zajmoprimatelj ¢e koristiti druge obrasce usaglaSene s Bankom.

DODATAK 5

Program primjene
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1. Za vrijeme provedbe Projekta, Zajmoprimatelj ¢e osigurati da se porez iz goriva za cestovna
vozila odrzava najmanje na razini od lipnja 1994. godine u realnim vrijednostima.

2. Zajmoprimatelj ¢e se pobrinuti da HC najkasnije do 1. srpnja podnese Banci na pregled plan
aktivnosti koji ¢e obuhvatiti reorganizaciju i poboljSanje odrzavanja, ukljucujuci prijenos djelatnosti
cestogradnje na neovisna gradevinska poduzeca.

3. Po pripremi studija navedenih u Dijelovima B, E i1 F Projekta, ali ni u kom sluc¢aju kasnije od 31.
prosinca 1995. godine za dio F i 30. lipnja 1996. za dijelove B i E, Zajmoprimatelj ¢e s Bankom
pregledati zakljucke i preporuke spomenutih studija i pripremiti planove primjene za svaki od njih,
uzevsi u obzir primjedbe Banke.

4. Zajmoprimatelj ¢e poduzeti sve neophodne mjere kako bi se (a) smanjio sadrzaj olova u benzinu
na ne vise od 0.4% tezine najkasnije do 30. lipnja 1996. godine; i b) bezolovni benzin odrZzati Siroko
dostupnim po cijeni jednakoj ili manjoj od cijene benzina koji sadrzi olovo.

5. Zajmoprimatelj ¢e naloziti HC da SUC bude u potpunosti u funkciji najkasnije do 30. rujna 1997.
godine, i osigurati da, pocevsi sa 1. sijecnjem 1998. godine, prora¢un HC za pojacano odrzavanje i
obnavljanje povrsine autocesta i njihovo redovno odrzavanje, bude pripremljen i nadziran kroz
sustavnu uporabu SUC.

DODATAK 6
Posebni racun
1. Za svrhu ovog Dodatka:

(a) izraz "Odobrene kategorije" oznacava kategorije (1), (2) i (3) navedene u tablici u tocki 1,
Dodatka 1 ovog Sporazuma;

(b) izraz "Odabreni troskovi" oznacava troSkove u vezi prihvatljivih cijena roba i usluga potrebnih za
Projekt, koji ¢e se financirati sredstvima Zajma, od vremena do vremena raspodijeljenih na
Odobrene kategorije u skladu s odredbama Dodatka 1 ovog Sporazuma; i

(c) izraz "Odobrena raspodjela" oznacava iznos u protuvrijednosti od USD 5,000,000 koji se podize
sa Zajmovnog racuna i polaze na Posebni racun prema odredbama tocke 3 (a) ovog Dodatka; pod
uvjetom, medutim, da osim ako se Banka ne suglasi drugacije, Odobrena raspodjela bude ogranicena
na iznos ekvivalentan 3,000,000 USD sve dok ukupan iznos isplata sa Zajmovnog racuna, uvecan za
ukupan iznos dugovanih posebnih obveza u koje je usla Banka prema odredbama Stavka 5.02 Op¢ih
Uvjeta ne bude jednak ili ne premasi protuvrijednost od 10,000,000 USD.

2. Isplate s Posebnog racuna vrsit ¢e se iskljucivo za Odobrene troSkove u skladu s odredbama ovog
Dodatka.
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3. Nakon $to je Banka primila zadovoljavaju¢i dokaz da je Posebni ra¢un otvoren na ispravan nacin,
isplate Odobrenih raspodjela i naredne isplate za popunjavanje Posebnog racuna ¢e se obavljati na
sljede¢i nacin:

(a) Za isplate Odobrenih raspodjela, Zajmoprimatelj ¢e uputiti Banci zahtjev ili zahtjeve za pologom
ili polozima koji ne prelaze ukupni iznos Odobrene raspodjele. Na osnovi takvog ili takvih zahtjeva,
Banka ¢e, u korist. Zajmoprimatelja, podi¢i sa Zajmovnog racuna i poloziti na Posebni racun iznos
ili iznose koje je Zajmoprimatelj zatrazio.

(b) (i) Za popunjavanje Posebnog ra¢una, Zajmoprimatelj ¢e uputiti Banci zahtjeve za polozima na
Posebni ra¢un u vremenskim razmacima koje odredi Banka.

(i1) Prije ili istodobno sa svakim takvim zahtjevom, Zajmoprimatelj ¢e predociti Banci dokumente i
druge dokaze sukladno tocki 4 ovog Dodatka za placanje ili placanja u pogledu kojih se zahtijeva
popunjavanje Posebnog racuna. Na osnovi svakog takvog zahtjeva, Banka ¢e, u ime
Zajmoprimatelja, podi¢i sa Zajmovnog racuna i poloziti na Posebni raun iznos koji je
Zajmoprimatelj zatrazio, a za koji je u navedenim dokumentima i drugim dokazima navedeno da je
isplacen s Posebnog racuna za Odobrene troskove.

Sve takve pologe Banka ¢e podici sa Zajmovnog racuna prema odgovaraju¢im Odobrenim
kategorijama, i u odgovaraju¢im ekvivalentnim iznosima, onako kako su isti opravdani spomenutim
dokumentima i ostalim dokazima.

4. Za svako placanje koje je Zajmoprimatelj izvrSio s Posebnog racuna, Zajmoprimatelj ¢e, u
prihvatljivom roku kojeg ¢e odrediti Banka, predociti Banci dokumente i druge dokaze koji pokazuju
da su placanja izvrSena iskljucivo za Odobrene troskove.

5. Bez obzira na odredbe tocke 3 ovog Dodatka, Banke ne mora obavljati daljnje pologe na Posebni
racun:

(a) ako, u bilo koje vrijeme, Banka odluci da Zajmoprimatelj treba obavljati daljnja podizanja
sredstava izravno sa Zajmovnog rac¢una u skladu s odredbama Clanka V Op¢ih uvjeta i tocke (a),
stavka 2.02 ovog Sporazuma; ili

(b) ako Zajmoprimatelj ne predoc¢i Banci, unutar vremenskog roka propisanog u stavku 4.01 (b) (ii)
ovog Sporazuma, bilo koji od revizorskih izvjesc¢a koji trebaju biti dostavljeni Banci u skladu s
navedenim stavkom u svezi s revizijom evidencije i racuna za Posebni racun; ili

(c) ako, u bilo koje vrijeme, Banka obavijesti Zajmoprimatelja o svojim namjerama da u potpunosti
ili djelomi¢no suspendira pravo Zajmoprimatelja da podize sredstva sa Zajmovnog racuna prema
odredbama stavka 6.02 Op¢ih uvjeta; ili

(d) u trenutku kada ukupni nepodignuti iznos Zajma raspodijeljene za Odobrene kategorije, umanjen

za iznos svih dugova na ime posebnih obveza u koje je Banka usla prema odredbama stavka 5.02
Op¢ih uvjeta glede Projekta, bude jednak protuvrijednosti dvostrukog iznosa Odobrene raspodjele.
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Nakon toga, podizanje preostalih nepovucenih sredstava Zajma sa Zajmovnog racuna, namijenjenih
Odobrenim raspodjelama, biti ¢e u skladu s postupkom koji ¢e Banka odrediti putem obavijesti
Zajmoprimatelju. Takva daljnja podizanja sredstava bit ¢e moguca tek nakon Sto se Banka uvjeri, i u
mjeri u kojoj bude uvjerena, da ¢e se svi takvi preostali iznosi polozeni na Posebnom racunu, od
dana takve obavijesti, koristiti za placanje Odobrenih troskova.

6. (a) Ako Banka u bilo koje vrijeme ustanovi da je neka isplata s Posebnog racuna: (i) izvrSena za
takav troSak u ili u takvom iznosu koji nije u skladu s to¢kom 2 ovog Dodatka, ili (ii) nije bila
potkrijepljena dokazom dostavljenim Banci, Zajmoprimatelj ¢e, odmah nakon $to ga Banka upozori:
(A) osigurati dodatne dokaze kakve Banka zatrazi; ili (B) poloziti na Posebni racun (ili, ako Banka
tako trazi, vratiti Banci) iznos jednak iznosu takve isplate, ili onog dijela iste, koji nije odobren ili
dokazima potkrijepljen. Ukoliko se Banka ne suglasi drugacije, Banka nece vrsiti daljnje pologe na
Posebni racun dok Zajmoprimatelj ne pruzi zatrazene dokaze ili ne polozi depozit ili ne refundira
sredstva, ovisno o slucaju.

(b) Ako Banka odluci, u bilo koje vrijeme, da bilo koji preostali nepodignuti iznos na Posebnom
racunu nece biti potreban za podmirenje buducih plac¢anja za Odobrene troSkove, Zajmoprimatel;j Ce,
odmah po primitku obavijesti od Banke, refundirati Banci taj preostali iznos.

(c) Zajmoprimatelj moze, nakon $to je obavijestio Banku, refundirati Banci sve ili bilo koji dio
sredstava polozenih na Posebnom racunu.

(d) Refundiranje sredstava Banci koje se obavlja u skladu s to¢kama 6 (a), (b) 1 (c) ovog Dodatka, bit
¢e prebacena na Zajmovni racun za daljnje isplate ili za poniStavanje u skladu s odgovaraju¢im
odredbama ovog Sporazuma, ukljucujuci i Opce uvjete.

Clanak 3.

Financijske obveze koje nastaju na temelju Sporazuma o zajmu za Projekt cestovnog sektora,
izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, podmiruju se u skladu s
odredbama Zakona o izvrSavanju Drzavnog proracuna Republike Hrvatske za 1995. godinu
("Narodne novine", br. 98/94.) te Zakona o sklapanju i izvr§avanju medunarodnih ugovora
("Narodne novine", br. 53/91.173/91.)

Clanak 4.
Za provedbu ovoga Zakona je nadleZzno Ministarstvo financija.
Clanak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u "Narodnim novinama - Medunarodni ugovori".

Klasa: 441-03/94-01/07
Zagreb, 21. lipnja 1995.

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE HRVATSKE
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Predsjednik
Zastupnickog doma Sabora
dr. Nedjeljko Mihanovi¢, v. r.

Narodne novine — Medunarodni ugovori: br. 8/1996
SADRZAJ

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE
HRVATSKE

Na osnovi ¢lanka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRPIVANJU SPORAZUMA O ZAJMU ZA
PROJEKT TEHNICKE POMOCI, IZMEDPU REPUBLIKE HRVATSKE I
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Sporazuma o zajmu za projekt tehnicke pomoc¢i, izmedu
Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, koji je donio Zastupnic¢ki dom Sabora
Republike Hrvatske na sjednici 28. lipnja 1996.

Broj: 01-96-1266/1
Zagreb, 2. srpnja 1996.

Predsjednik
Republike Hrvatske
dr. Franjo Tudman, v. r.

ZAKON

O POTVRPIVANJU SPORAZUMA O ZAJMU ZA PROJEKT TEHNICKE POMOCI,
IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Clanak 1.

Potvrduje se Sporazum o zajmu za Projekt tehnicke pomo¢i izmedu Republike Hrvatske i
Medunarodne banke za obnovu i razvoj u izvorniku na engleskom jeziku.

Clanak 2.
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Tekst Sporazuma o zajmu za Projekt tehnicke pomo¢i izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne
banke za obnovu i razvoj potpisan 23. travnja 1996. godine u izvorniku na engleskom jeziku i u
prijevodu na hrvatski jezik glasi:

SPORAZUM O ZAJMU

SPORAZUM sklopljen 23. travnja 1996. izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Zajmoprimac) i
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (Banka).

IMAJUCI U VIDU da je Zajmoprimac, osvjedo¢en o izvedivosti i prioritetnoj vaznosti projekta
opisanog u Rasporedu 2 ovog Sporazuma, zatrazio od Banke pomoc¢ pri financiranju tog projekta;

IMAJUCI U VIDU da je Banka, na osnovi, inter alia, gore re¢enog, sporazumna odobriti zajam
Zajmoprimcu pod uvjetima navedenim u ovom Sporazumu;

ugovorne strane postigle su sporazum o slijede¢em:
Clanak I
OPCI UVIJETI; DEFINICIJE
Odjeljak 1.01. »Op¢i uvjeti koji se primjenjuju na jednovalutne zajmove i sporazume o jamstvu za
jednovalutne zajmove, koje je izdala Banka na datum 30. svibnja 1995. godine (Op¢i uvjeti) ¢ine

sastavni dio ovog Sporazuma.

Odjeljak 1.02. Osim ako je kontekst nalaze drugacije, izrazi definirani u Opéim uvjetima i preambuli
ovog Sporazuma imaju znacenja kako su navedena. Dodatni izrazi imaju slijede¢a znacenja:

(a) »korisnici« oznacava zajednicki MF, HFP, URDP, MP, MPPK i ASB;
(b) »ASB« oznacava zajmoprim¢evu Drzavnu agenciju za osiguranje Stednih uloga i sanaciju
banaka, osnovanu u skladu sa Zakonom o drzavnoj agenciji za osiguranje Stednih uloga i sanaciju

banaka, na datum 3. lipnja 1994. godine;

(c) »HFP« oznacava Hrvatski fond za privatizaciju, osnovan u skladu sa Zakonom o Hrvatskom
fondu za privatizaciju, na datum 4. prosinca 1992. godine;

(d) »MPPV« oznacava Zajmoprimcevo Ministarstvo pomorstva, prometa i veza;
(e) »MG« oznacava Zajmoprim¢evo Ministarstvo gospodarstva;
(f) »MF« oznacava Zajmoprimcevo Ministarstvo financija;

(g) »MP« oznacava Zajmoprimcevo Ministarstvo za privatizaciju;
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(h) »UERJP« oznacava Zajmoprimcev Ured za ekonomiku i restrukturiranje javnih poduzeca,
osnovan u skladu sa Zakonom o Uredu za ekonomiku i restrukturiranje javnih poduzeca;

(i) »predujam za pripremu projekta« predstavlja predujam za pripremu projekta koji Banka daje
Zajmoprimcu u skladu s pismima koja su datirana 22. veljace 1995. godine i 27. ozujka 1995. godine
i koja su u medusobnoj korespondenciji poslana Zajmoprimcu i Banci.

(j) »specijalni racun« oznacava racun na koji se na koji se odnosi Odjeljak 22. 02 (b) ovog
Sporazuma;

Clanak II
ZAJAM

Odjeljak 2.01. Banka je sporazumna dati zajam Zajmoprimcu, pod uvjetima odredenim ili
navedenim u Sporazumu o zajmu u iznosu jednakom pet milijuna dolara (USD 5.000.000).

Odjeljak 2.02 (a) Iznos Zajma moze se podici s racuna zajma u skladu s odredbama Rasporeda 1
prilozenog ovom Sporazumu, radi pokri¢a izdataka koji su nastali (ili, ako se Banka slozi, koji ¢e tek
biti u€injeni) koji se odnose na razumne troskove usluga potrebnih za izvrSenje projekta opisanog u
Rasporedu 2 ovog Sporazuma i koji ¢e biti financirani iz sredstava zajma.

(b) Zajmoprimac moze za potrebe Projekta otvoriti i odrzavati u US dolarima specijalni racun pologa
u banci pod uvjetima koji su prihvatljivi Banci, a koji ukljucuju odgovarajucu zastitu od prebijanja,
zapljene ili oduzimanja prava raspolaganja imovinom. Polozi na i isplate sa specijalnog rauna vrsit
¢e se u skladu s odredbama Rasporeda 6 ovog Sporazuma.

(c) Odmah nakon datuma stupanja na snagu, Banka ¢e u ime Zajmoprimca podiéi s racuna zajma i
sebi isplatiti iznos potreban za otplatu iznosa glavnice predujma za pripremu projekta koja je
podignuta i nije placena do tog datuma, te sve neplacene obveze koje se na nju odnose. Nepodignuti
saldo odobrenog iznosa predujma za pripremu projekta bit ¢e nakon toga ponisten.

Odjeljak 2.03. Datum zakljucenja bit ¢e 30. lipnja 1998. godine ili neki kasniji datum koji odredi
Banka. Banka ¢e o takvom kasnijem datumu odmah obavijestiti Zajmoprimca.

Odjeljak 2.04. Zajmoprimac ¢e Banci isplatiti pristojbu po stopi od tri Cetvrtine postotka (3/4 od 1%)
godis$nje na glavnicu zajma koja nije podignuta u tom razdoblju.

Odjeljak 2.05. (a) Zajmoprimac ¢e platiti kamate na podignutu i neplac¢enu glavnicu zajma u
odredenom razdoblju, po stopi za svako kamatno razdoblje koja je jednaka zbroju osnovne stope
LIBOR i ukupne kamatne marze LIBOR. (b) Za potrebe ovog odjeljka:

(I) »Kamatno razdoblje« oznacava pocetno razdoblje od, ukljucivo, dana sklapanja ovog Sporazuma

do, ali iskljucivsi, prvog idu¢eg datuma placanja kamata, a nakon pocetnog razdoblja, razdoblje od,
ukljuc¢ivo, datuma placanja kamata do, iskljucivo, slijedeceg datuma plac¢anja kamata.
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(i1) »Datum plac¢anja kamata« oznacava bilo koji od datuma navedenih u odjeljku 2.06. ovog
Sporazuma.

(ii1) »Osnovna stopa LIBOR« oznac¢ava, za svako kamatno razdoblje, londonsku medubankovnu
stopu za Sestomjesecne depozite u US dolarima koja se obracunava za vrijednost na prvi dan
odredenog kamatnog razdoblja (ili, u slucaju pocetnog kamatnog razdoblja, za vrijednost na datum
placanja kamata koji pada na ili neposredno prethodi prvom danu kamatnog razdoblja) kako Banka
razumno odredi i izrazeno kao godisnji postotak.

(iv) »Ukupna kamatna marza LIBOR« oznacava, za svako kamatno razdoblje: (A) polovinu jednog
postotka (1/2 od 1%); (B) umanjenu (ili uve¢anu) za prosje¢nu ponderiranu marzu za doticno
kamatno razdoblje koja je niza (ili visa) od LIBOR stope, ili neke druge referentne stope za
Sestomjesecne depozite, Sto se obracunava, prema razumnoj procjeni Banke, na nepla¢ene zajmove
Banke ili dijelove istih koje je Banka namijenila za financiranje jednovalutnih zajmova ili dijelova
istih, ukljucivsi i ovaj zajam, a stopa se izrazava kao godiSnji postotak.

(c) Banka ¢e Zajmoprimca obavijestiti o osnovnoj stopi LIBOR i ukupnoj kamatnoj marzi LIBOR za
svako kamatno razdoblje odmah po zavrsetku doti¢nog razdoblja.

(d) Ako na osnovi promjena u trziSnoj praksi glede odredivanja kamatnih stopa opisanih u Odjeljku
2.05 Banka odredi da je u opéem interesu zajmoprimaca i u interesu Banke da se po¢ne primjenjivati
drugacija osnovica za odredivanje kamatnih stopa nego §to je osnovica opisana u re¢enom odjeljku,
Banka moze izmijeniti osnovicu za odredivanje kamatnih stopa koje se obracunavaju na iznose
zajma koji jo§ nisu podignuti, pod uvjetom da Zajmoprimca o tome obavijesti najmanje Sest (6)
mjeseci unaprijed. Nova osnovica stupa na snagu po isteku roka za obavijest, osim ako tijekom
recenog roka Zajmoprimac Banci ulozi prigovor na tu promjenu, u kojem se slucaju promjena nece
primijeniti na zajam.

Odjeljak 2.06. Kamate i ostale obveze dospijevat ¢e na placanje 15. travnja i 15. listopada svake
godine.

Odjeljak 2.07. Zajmoprimac ¢e glavnicu Zajma otplacivati u skladu s rasporedom otplate koji je
naveden u Rasporedu 3 ovog Sporazuma.

Clanak III
IZVRSENJE PROJEKTA

Odjeljak 3.01. (a) Zajmoprimac se obvezuje da ¢e nastojati na postizanju ciljeva projekta navedenih
u Rasporedu 2 ovog Sporazuma, te ¢e u tu svrhu izvrSavati projekt preko korisnickih agencija s
primjerenim marom i djelotvorno$c¢u, u skladu s odgovaraju¢om administrativnom i financijskom
praksom, te da ¢e po potrebi na vrijeme pribaviti sredstva, objekte, usluge i druge resurse koji su
potrebni za provedbu projekta.
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(b) Osim ako se Zajmoprimac i Banka drugacije ne dogovore, Zajmoprimac ¢e izvrSavati projekt u
skladu s programom provedbe koji je odreden Dodatkom 5 ovom Sporazumu, $to ni na koji nacin ne
ogranicava odredbe stavka (a) ovog Odjeljka.

Odjeljak 3.02. Osim ako Banka nije sporazumna drugacije, nabava konzultantskih usluga za potrebe
projekta koja se financira iz sredstava zajma obavljat ¢e se u skladu s odredbama Rasporeda 4 ovom
Sporazumu.

Clanak IV
FINANCIJSKE ODREDBE

Odjeljak 4.01. (a) Zajmoprimac ¢e voditi, odnosno osigurati vodenje evidencije i racuna koji ¢e na
odgovarajuéi nacin i u skladu sa primjerenom racunovodstvenom praksom odrazavati poslovanje,
resurse i izdatke koji se odnose na projekt svih odjela i agencija Zajmoprimca koji su odgovorni za
provedbu projekta ili bilo kojeg njegovog dijela.

(b) Zajmoprimac je duzan:

(1) pobrinuti se da evidencija i rauni iz stavka (a) ovog odjeljka, ukljucujuéi i one koji se odnose na
specijalni racun, budu revidirani u skladu s odgovaraju¢im racunovodstvenim nacelima koja ¢e se
dosljedno primjenjivati, a reviziju ¢e izvrsiti neovisni revizori koji su prihvatljivi Banci;

(i1) dostaviti Banci, §to je prije moguce a najkasnije Sest mjeseci po isteku svake obracunske godine,
izvjeS¢e gore navedenih revizora, koje mora udovoljavati razumnim zahtjevima Banke glede opsega
1 podrobnosti; i

(ii1) dostaviti Banci sve ostale informacije o re¢enoj evidenciji i raunima, te reviziji istih, koje ¢e
Banka s vremena na vrijeme u razumnoj mjeri traziti.

(c) Za sve izdatke za Cije su pokrice podizana sredstva s racuna zajma na osnovi izjava o izdacima,
Zajmoprimac je duzan:

(1) voditi, odnosno osigurati vodenje evidencije i raCuna koji odrazavaju recene izdatke u skladu sa
stavkom (a) ovog odjeljka;

(i) Cuvati svu evidenciju (Sporazume, narudzbe, predracune, racune, potvrde o primitku i ostale
isprave) kojima se dokumentiraju receni izdaci najmanje godinu dana nakon $to Banka primi
revizorsko izvjesc¢e za obracunsku godinu u kojoj je posljednji put podizan iznos s racuna zajma,
odnosno izvrseno posljednje plac¢anje sa specijalnog racuna;

(ii1) omoguciti predstavnicima Banke pregled recene evidencije; te
(iv) osigurati da se re¢ena evidencija i racuni ukljuce u godi$nju reviziju na koju se odnosi stavak (b)

ovog odjeljka, te da revizorsko izvjes¢e sadrzava zasebno misljenje revizora o tome da li izjave
podnesene tijekom doti¢ne obracunske godine, zajedno s postupcima i internom kontrolom koja je
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ukljucena u pripremu istih, pouzdano dokumentiraju izdatke za koje su podizani iznosi s raCuna
zajma.

Clanak V
OKONCANIJE

Odjeljak 5.01. Ovime se odreduje datum Sezdeset (60) dana nakon datuma sklapanja ovog
Sporazuma za potrebe odjeljka 12.04. Op¢ih uvjeta.

Clanak VI
PREDSTAVNIK ZAJMOPRIMCA; ADRESE

Odjeljak 6.01. Ministar financija Zajmoprimca odreduje se za predstavnika Zajmoprimca za potrebe
odjeljka 11.03. Opcih uvjeta.

Odjeljak 6.02. Za potrebe odjeljka 11.01. Op¢ih uvjeta navode se slijedece adrese:
Za Zajmoprimca:

Ministarstvo financija

Katanciceva 5

10000 Zagreb

Hrvatska

Telex:

862-21215

862-28133

Za Banku:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W. Washington, D. C. 20433

United States of America

Kabelska adresa:

INTBAFRAD
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Washington, D. C.
Telex:
248423 (RCA)
82987 (FTCC)
64145 (WUI) ili
197688 (TRT)
Potvrdujuéi gore navedeno, ugovorne strane, djelujuci putem svojih propisno ovlastenih
predstavnika, odredile su potpisivanje ovog Sporazuma u njihovo ime u Sjedinjenim Americkim
Drzavama, District of Columbia, na dan i godinu koji su prvi gore navedeni.
REPUBLIKA HRVATSKA
gosp. BoZo Prka
Ovlasteni predstavnik
MEDUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ
gosp. Johannes F. Linn
Regionalni potpredsjednik za Europu i SrediSnju Aziju
RASPORED I

Podizanje sredstava Zajma

1. U donjoj tablici navedene su kategorije roba i usluga koje se financiraju iz sredstava Zajma,

raspodjela sredstava po kategorijama i postotak izdataka za stavke koje ¢e biti financirane u svakoj
kategoriji:

Kategorija Iznos dodijeljenog %TroSkova koji se
zajma (izrazen u financiraju

dolarskoj

protuvrijednosti)
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(1) Konzultantske 3.810.00  100%
usluge i studije

(2) Refundiranje
predujma za 800.000 Dospjeli iznosi slijedom
pripremu projekta Odjeljka 2.02 (c)

ovog Sporazuma

(3) Neraspodijeljeni 390.000
iznos

UKUPNO 5.000.000

2. Bez obzira na odredbe stavka 1 ovog Rasporeda, sredstva se ne mogu podizati za pokrice izdataka
nastalih prije datuma Sporazuma, osim podizanja ¢iji ukupan iznos ne premasuje protuvrijednost od

USD 500.000 s obzirom na kategoriju (1) na racun placanja koja su izvrSena za izdatke prije datuma
Sporazuma, ali nakon 1. listopada 1995. godine.

3. Banka moze zahtijevati da se podizanja s raCuna zajma izvrSavaju na osnovi izjava o izdacima za
slijedece izdatke: (i) za usluge koje pruzaju konzultantske firme po ugovorima ¢iji iznos ne
premasuje prutuvrijednost od USD 100.000; te (ii) za usluge koje pruzaju individualni konzultanti po

ugovorima ¢iji iznos ne premasuje protuvrijednost od USD 50.000, u skladu s uvjetima koje ¢e
Banka navesti u obavijesti Zajmoprimcu.

RASPORED 2
Opis projekta

Cilj projekta je pomoci pri pripremi i provedbi Zajmoprim¢evog programa reformi u sektorima
poduzeca i banaka.

Projekt se sastoji od slijedecih dijelova, koji se mogu povremeno mijenjati u skladu s dogovorom
izmedu Banke i Zajmoprimca kako bi se pospjesilo postizanje cilja:

Dio A: Privatizacija bivsih poduzeéa u drustvenom vlasnistvu

(1) Pruzanje konzultantskih usluga kao pomo¢ pri kreiranju i provedbi zajmoprimateljevog programa
masovne privatizacije, ukljucujuéi logistiku i raspodjelu vaucera, zamjenu vaucera za dionice
poduzeca, pripremu zakonskog okvira za specijalne investicijske fondove prikupljanjem vaucera,

kreiranjem i koordiniranjem kampanje upoznavanja pucanstva, itd.

(2) Pruzanje konzultantskih usluga da bi se poboljsala privatizacija pojedinih poduzeca putem
postojecih metoda i da bi se pomoglo zajmoprimatelju pri provedbi prvatizacije transakcija.
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(3) Pruzanje konzultantskih usluga s obzirom na aspekt restrukturiranja i privatizacije odabranih
industrijskih poduzeca.

Dio B: Restrukturiranje i privatizacija javnih poduzeca

(1) Dovrsenje studije o INA Tvornici gnojiva u Kutini, do 31. svibnja 1996. godine u sljedece svrhe:
(i) odredivanja mjera da bi se zadrzala i pobolj$ala njena konkurentna pozicija;

(i1) analiziranja njenih strateskih opcija;

(ii1) vrednovanja tvornice u Kutini na temelju njene sadasnje ucinkovitosti i potencijalnih izgleda;
(iv) formuliranja plana za privatizaciju tvornice u Kutini kao zasebnog subjekta u odnosu na INU; te
(v) pripremanje preliminarnih prijedloga o razli¢itim moguénostima njene privatizacije.

(2) Dovrsenje studije o INA Rafinerijama do 30. lipnja 1996. godine u svrhu odredivanja koje
rafinerije trebaju nastaviti s radom s minimalnim investicijama u poboljSanje, a koje trebaju biti
zatvorene ili ponudene na prodaju.

(3) Dovrsenje institucionalnih, carinskih i zakonskih studija u sektoru opskrbe energijom do 31.
svibnja 1997. godine s ciljem kreiranja najisplativijeg investicijskog plana i analize institucionalnog
1 zakonskog okvira u ovom sektoru.

(4) Razvoj carinske politike za sektor telekomunikacija, uklju¢uju¢i mehanizam za prilagodavanje
carina, te politiku koju treba provoditi za povezivanje glavnog operatora i neovisnih privatnih

operatora.

(5) Dovrsenje do 31. listopada 1997. godine studije o mogu¢em upravljanju da bi se pomoglo
zajmoprimatelju pri pocetnoj liberalizaciji sektora telekomunikacija; te

(6) Pruzanje konzultantskih usluga Ureda za restrukturiranje i gospodarstvo drzavnih poduzeca kao
pomoc¢ pri reviziji poduzeca i financijskoj analizi.

Dio C: Sanacija i privatizacija bankarskog sustava

Pruzanje konzultantskih usluga kao pomo¢ Drzavnoj agenciji za osiguranje Stednih uloga i sanaciju
banaka pri sanaciji i privatizaciji odabranih banaka.

k sk %k

Ocekuje se da ¢e Projekt biti dovrSen do 31. prosinca 1997. godine

RASPORED 3
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Raspored otplate
Datum dospijeca placanja Otplata glavnice
(izrazene u USD)*
Svakog 15. travnja i 15. listopada,
pocevsi od 15. listopada 2001. godine
do 15. listopada 2012. godine 210.000,00
15. travnja 2013. godine 170.000,00

* Podaci u ovom stupcu predstavljaju iznose u dolarima plative, osim u slucajevima na koje se
odnosi odjeljak 4.04 (d) Op¢ih uvjeta.

RASPORED 4
Usluge konzultanata

1. Usluge konzultanata osiguravat ¢e se putem ugovora koji ¢e se dodjeljivati u skladu s odredbama
»Smjernica za angaZiranje konzultanata za paotrebe zajmoprimaca Svjetske banke i Svjetske banke
kao izvrSne agencije«, koje je Banka obavila u kolovozu 1981. (u daljnjem tekstu: Smjernice o
konzultantima). Kad je rije¢ o slozenim zada¢ama koje se obavljaju u zadanom roku, Zajmoprimac
¢e zaposliti konzultante na osnovi ugovora koriste¢i standardni obrazac za ugovor o konzultantskim
uslugama koji izdaje Banka, uz izmjene s kojima se suglasila Banka. Kad ne postoje odgovarajuci
standardni dokumenti koje izdaje Banka, koristit ¢e se drugi standardni obrasci prihvatljivi Banci.

2. Bez obzira na odredbe stavka 1 ovog odjeljka, odredbe Smjernica o konzultantima kojima se
zahtijeva da Banka prethodno izvr$i reviziju odobrenja proracuna, uze liste kandidata, postupka
odabira, poziva na natjecaj, ponuda, izvje$¢a o procjeni i ugovora, nece se odnositi na (a) ugovore o
angaziranju konzultantskih tvrtki ¢ija je pojedinacna procijenjena vrijednost manja od
protuvrijednosti USD 100.000, ili (b) ugovore o angaZziranju pojedinaca ¢ija je pojedinacna
procijenjena vrijednost manja od protuvrijednosti USD 50.000. Medutim, ovo izuzeée od zahtjeva za
prethodnom revizijom Banke neée se odnositi na (a) uvjete takvih Sporazuma, (b) izbor
konzultantskih tvrtki iz jednog izvora, (¢) izuzetno osjetljive zadace koje kao takve razumno odredi
Banka, (d) dopune ugovorima o angaziranju konzultantskih tvrtki kojima se vrijednost ugovora
povecava do protuvrijednosti od USD 100.000 ili vise, ili (¢) dopune ugovorima o angaziranju
pojedinacnih konzultanata kojima se vrijednost ugovora povecava do prutuvrijednosti USD 50.000
ili vise.

RASPORED 5

Program provedbe
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1. MF ima sveobuhvatnu odgovornost za prac¢enje provedbe projekta i koordinira aktivnosti
korisnickih agencija.

2. Korisnici su odgovorni za izvrSavanje slijedec¢ih dijelova projekta: (i) Ministarstvo gospodarstva -
dijelovi A(3) 1 B(3); (ii) Ministarstvo pomorstva, prometa i veza - dijelovi B(4) i (5); (iii)
Ministarstvo za privatizaciju - dio A(1); (iv) Hrvatski fond za privatizaciju - dio A(2); (v) Ured za
ekonomiku 1 restrukturiranje javnih poduzeca - dijelovi B(1), B(2) i B(6); te (vi) Drzavna agencija za
osiguranje Stednih uloga i sanaciju banaka - dio C projekta.

3. Zajmoprimatelj Ce:

(a) osigurati tehnicku pomo¢ uz uvjet da se projekt izvrSava u skladu s uvjetima koji su
zadovoljavajuéi za Banku;

(b) odmah po dovrsenju svake od studija u skladu s dijelom B projekta, dostaviti Banci primjerak
svojih nalaza i preporuka i svih pripremljenih izvjesca, ukljucujuéi specificne programe ili planove

rada da bi se udovoljilo ciljevima projekta; te

(c) pruziti Banci prihvatljivu mogué¢nost komentiranja takvih nalaza, preporuka i programa ili radnih
planova.

4. Zajmoprimatelj Ce:
(a) izvrSavati odgovarajuce postupke da bi mogao kontinuirano pratiti i ocjenjivati u skladu s
rasporedom provedbe projekta koji je ugovoren medu ugovornim stranama provedbu projekta i
postizanje njegovih ciljeva; te
(b) do 28. veljace 1997. godine, ili do nekog kasnijeg datuma s kojim je Banka sporazumna, zajedno
s Bankom izvrsiti pregled napretka koji je postignut glede provedbe projekta, a nakon toga odmah
poduzeti potrebne mjere da bi se izvrsile aktivnosti koje su odredene i o kojima je postignut
sporazum izmedu Banke i Zajmoprimatelja tijekom navedenog pregleda.

RASPORED 6

Specijalni racun

1. Za svrhe ovog Rasporeda:

(a) izraz »kategorije koje dolaze u obzir« oznacava kategorije 1 1 2 navedene u tablici u stavku 1
Raporeda 1 ovom Sporazumu;

(b) izraz »izdaci koji dolaze u obzir« oznacava troskove koji se odnose na razumne troskove usluga

koje su potrebne za projekt i koji se financiraju iz sredstava zajma koja se povremeno rasporeduju
kategorijama koje dolaze u obzir u skladu s odredbama Rasporeda 1 ovom Sporazumu; i
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(c) izraz »odobrena dodjela« oznacava iznos u protuvrijednosti od USD 500.000 koji se podize s
racuna zajma i polaze na specijalni racun slijedom stavka 3(a) ovog Rasporeda, pod uvjetom da ¢e se
odobrena dodjela, osim ako Banka ne odobri drugacije, ograni€iti na iznos u protuvrijednosti od
USD 250.000 sve dok ukupni iznos podignutih sredstava s ra¢una zajma, kojima se pribraja ukupni
iznos svih neplacenih specijalnih obveza koje je preuzela Banka slijedom odjeljka 5.02 Op¢ih uvjeta
ne dosegne ili ne premasi protuvrijednost od USD 2.000.000.

2. Sa specijalnog racuna vrsit e se iskljucivo isplate za pokrice izdataka koji dolaze u obzir u skladu
s odredbama ovog Rasporeda.

3. Nakon $to je Banka primila dokazani materijal prihvatljiv Banci da je specijalni ra¢un otvoren na
propisani nacin, podizanja sredstava odobrenih dodjela i slijedeca podizanja sredstava kojima se
puni specijalni racun obavljat ¢e se kako slijedi:

(a) Kod podizanja sredstava odobrene dodjele, Zajmoprimac ¢e Banci dostaviti zahtjev ili zahtjeve
za polog ili pologe koji ne premasuju ukupni iznos odobrene dodjele. Na osnovi takvog ili takvih
zahtjeva, Banka ¢e u ime Zajmoprimca s racuna zajma podici iznos ili iznose koje je zatrazio
Zajmoprimac i poloziti ga (ih) na specijalni racun.

(b) (1) Radi punjenja specijalnog ratuna, Zajmoprimac ¢e Banci dostaviti zahtjeve za polaganje
sredstava na specijalni raun u intervalima koje odredi Banka.

(i) Prilikom ispostavljanja takvog zahtjeva ili prije toga Zajmoprimac ¢e Banci dostaviti isprave i
ostale potrebne dokaze u skladu sa stavkom 4 ovog Rasporeda, a koji se odnose na isplatu ili isplate
radi kojih se zahtijeva dodavanje sredstava na specijalni racun. Na osnovi svakog takvog zahtjeva
Banka ¢e imati Zajmoprimca podi¢i s raCuna zajma i uplatiti na specijalni racun iznos ili iznose koje
je Zajmoprimac zatrazio i za koje je recCenim ispravama i ostalim dokazima pokazano da su isplac¢eni
sa specijalnog racuna radi pokrivanja izdataka koji dolaze u obzir.

Banka ¢e sve takve pologe podizati s racuna zajma po odgovaraju¢im kategorijama koje dolaze u
obzir, 1 to u iznosima koji su opravdani re¢enim ispravama i ostalim dokazima.

4. Za svaku isplatu koju Zajmoprimac izvrsi sa specijalnog racuna Zajmoprimac ¢e Banci, u roku
koji odredi Banka, dostaviti isprave i ostale dokaze kojima ¢e pokazati da je doti¢na isplata izvrSena
iskljucivo radi pokri¢a izdataka koji dolaze u obzir.

5. Bez obzira na odredbe stavka 3 ovog Rasporeda, Banka nece biti duzna polagati dodatna sredstva
na specijalni ra¢un u slijede¢im slucajevima:

(a) ako Banka u bilo kojem trenutku odredi da ¢e sva daljnja sredstva dizati sam Zajmoprimac
izravno s ratuna zajma u skladu s odredbama ¢lanka V Op¢ih uvjeta i stavka (a) odjeljka 2.02 ovog
Sporazuma; ili

(b) ako Zajmoprimac u roku navedenom u odjeljku 4.01 (b) (ii) ovog Sporazuma ne podastre Banci

neko od revizorskih izvjes¢a koja se odnose na reviziju evidencije i racuna koji se odnose na
specijalni racun, a koja se u skladu s recenim odjeljkom moraju podnijeti Banci;
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(c) ako je Banka u bilo kom trenutku obavijestila Zajmoprimca o namjeri da u cjelini ili djelomi¢no
suspendira Zajmoprimcevo pravo na podizanje sredstava s racuna zajma, u skladu s odjeljkom 6.02
Op¢ih uvjeta; ili

(d) kad ukupni nepodignuti iznos Zajma raspodijeljen po kategorijama koje dolaze u obzir, umanjen
za iznos bilo koje neplac¢ene obveze koja se odnosi na projekt a koju je Banka preuzela slijedom
odjeljka 5.02 Op¢ih uvjeta, dosegne protuvrijednost dvostrukog iznosa odobrene dodjele.

U tom ¢e se slucaju podizanje preostalih nepodignutih sredstava Zajma s racuna zajma vrsiti u
skladu s postupcima koje ¢e Banka opisati u posebnoj obavijesti Zajmoprimcu. Sva daljnja podizanja
vrsit ¢e se samo nakon §to i ako se Banci pruze za nju zadovoljavajuci dokazi da ¢e se iznosi koji su
preostali na spcijalnom racunu nakon datuma recene obavijesti koristiti za vrSenje isplata za pokrice
izdataka koji dolaze u obzir.

b. (a) Ako je Banka u bilo kom trenutku utvrdila da je bilo koja isplata sa specijalnog rauna (1)
izvrSena za pokrice takve vrste ili iznosa izdatka koji ne dolazi u obzir shodno stavku 2 ovog
Rasporeda; ili (ii) nije opravdana dokaznim materijalima koji su dostavljeni Banci, Zajmoprimac ¢e
po primitku obavijesti Banke neodlozno: (A) dostaviti dodatne dokaze na zahtjev Banke; ili (B)
poloziti na specijalni racun (ili, na zahtjev Banke, refundirati izravno Banci) iznos jednak iznosu
isplate ili dijela isplate koja ne dolazi u obzir ili nije opravdana. Osim ako Banka ne odluci
drugacije, Banka nece vrsiti daljnje uplate na specijalni rac¢un dok Zajmoprimac ne podnese recene
dokaze, odnosno polozi ili nadoknaditi re¢eni iznos.

(b) Ako Banka u bilo kom trenutku odredi da bilo koji neplac¢eni iznos na specijalnom racunu nece
biti potreban za pokri¢e daljnjih isplata za izdatke koji dolaze u obzir, Zajmoprimac ¢e na zahtjev
Banke, neodlozno nadoknaditi Banci reCeni zaostali iznos.

(c) Zajmoprimac moze, uz prethodnu obavijest Banci, nadokanditi Banci sva sredstva polozena na
specijalni racun ili dio istih.

(d) Nadoknade izvrsene slijedom stavka 6 (a), (b) i (c) ovog Rasporeda kreditirat ¢e se na specijalni
racun za slijedeca podizanja ili ponistenja u skladu s relevantnim odredbama ovog Sporazuma,
ukljucujuci Opée uvijete.

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated APRIL 23, 1996, between REPUBLIC OF CROATIA (the Borrower) and
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank).

WHEREAS the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of the Project
described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the Bank to assist in the financing of the

Project; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend the Loan to the
Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement;
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NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:
Article |

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS
Section 1.01. The »General Conditions Applicable to Single Currency Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans« of the Bank, dated May 30, 1995, (the General Conditions)
constitute an integral part of this Agreement.
Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings therein set forth and
the following additional terms have the following meanings:

(a) »Beneficiary Agencies« means collectively MOE, CPF, ORESE, MOP, MMATC and BRA;

(b) »BRA« means the Borrowerzs Bank Rehabilitation Agency, established pursuant to the Law on
the State Agency for Savings Deposit Insurance and Bank Rehabilitation, dated June 3, 1994;

(c) »CPF« means the Croatian Privatization Fund, established pursuant to the Law on Croatian
Privatization Fund, dated December 4, 1992.

(d)  MMATC« means the Borrowerzs Ministry of Maritime Affairs, Transport and
Communications;

(e) Y MOE« means the Borrowerzs Ministry of Economy;

(f) P MOF« means the Borrowerzs Ministry of Finance;

(g) »MOP« means the Borrowerzs Ministry of Privatization;

(h) »ORESE« means, the Borrowerzs Office for Restructuring and Economics of State-owned
Enterprises, established pursuant to the Act on Office for Restructuring and Economies of State-
Owned Enterprises;

(1) »Project Preparation Advance« means the project preparation advance granted by the Bank to the
Borrower pursuant to an exchange of letters dated February 22, 1995 and March 27, 1995 between
the Borrower and the Bank; and

(j) »Special Account« means the account referred to in Section 2.02 (b) of this Agreement.

Article 11

THE LOAN

131



Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set or referred to
in the Loan Agreement, an amount equal to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. (a) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in accordance
with the provisions of Schedule 1 to this Agreement for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of services required for the Project described in
Schedule 2 to this Agreement and to be financed out of the proceeds of the Loan.

(b) The Borrower may, for the purposes of the Project, open and maintain in US Dollars a special
deposit account in a bank on terms and conditions satisfactory to the Bank, including appropriate
protection against set-off, seizure or attachment. Deposits into, and payments out of, the Special
Account shall be made in accordance with the provisions of Schedule 6 to this Agreement.

(c) Promptly after the effective date, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the
Loan Account and pay to itself the amount required to repay the principal amount of the Project
Preparation Advance withdrawn and outstanding as of such date and to pay all unpaid charges
thereon. The unwithdrawn balance of the authorized amount of the Project Preparation Advance
shall thereupon be canceled.

Section 2.03 The Closing Date shall be June 30. 1998 or such later date as the Bank shall establish.
The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of three-fourths
of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amonunt of the Loan not withdrawn from
time to time.

Section 2.05 (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to LIBOR Base Rate plus
LIBOR Total Spread.

(b) For the purposes of this Section:

(1) »Interest Period« means the initial period from and including the date of this Agreement to, but
excluding, the first Interest Payment Date occurring thereafter, and after the initia period, each
period from and including an Interest Payment Date to, but excluding the next following Interest
Payment Date.

(i1) »Interest Payment Date« means any date specified in Section 2.06 of this Agreement.

(ii1) »Libor Base Rate« means, for each Interest Period, the London interbank offered rate for six-
month deposits in US dollars for value the first day of such Interest Period (or, in the case of the
initial Interest Period, for value the Interest payment Date occurring on or next preceding the first
day of such Interest Period), as reasonably determined by the Bank and expressed as a percentage
per annum.
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(i) »LIBOR Total Spread« means, for each Intereset Period; (A) one half of one percent (1/2 of
1%); (B) minus (or plus) the weighted average margin, for such Interest Period, below (or above) the
London interbank offered rates, or other reference rates, for sixmonth deposits, in respect of the
Bankzs outstanding borrowings or portions thereof allocated by the Bank to fund single currency
loans or portions thereof made by it that include the Loan; as reasonably determined by the Bank and
expressed as a percentage per annum.

(c) The Bank shall notify the Borrower of LIBOR Base Rate and LIBOR Total Spread for each
Intereset Period, prompltly upon the determination thereof.

(d) Whenever, in light of changes in market prectice affecting the determination of the interest rates
referred to in this Section 2.05, the Bank determines that it is in the interest of its borrowers as a
whole and of the Bank to apply a basis for determining the interest rates applicable to the Loan other
than as provided in said Section, the Bank may modify the basis for determining the interest rates
applicable to amounts of the Loan not yet withdrawn upon not less than six (6) monthsz notice to the
Borrower of the new basis. The basis shall become effective on the expiration of the notice period
unless the Borrower notifies the Bank during during said period of its objection thereto, in which
case said modification shall not apply to the Loan.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to tihis Agreement.

Article 111
EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project as set forth
in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry out the Projekct through Beneficiary
Agencies with due diligence and efficiency and in conformity with appropriate administrative and
financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, services and other resources
required for the Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall carry out the Project in accordance
with the Implementation Program set forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the consultantsz services
required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be governed by the
provisions of Schedule 4 to this Agreement.

Article IV

FINANCIAL COVENANTS
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Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records and accounts
adequate to reflect in accordance with sound accounting practices the operations, resources and
expenditures in respect of the Project of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall:

(1) have the records and accounts referred to in paragraph (a) of this Section including those for the
Special Account for each fiscal year audited, in accordance with appropriate auditing principles
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(i1) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six (6) months after the
end of each such year, the report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as
the Bank shall have reasonably requested; and

(iii) furnish to the Bank such other information concerning said records and accounts and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan Account were made on the
basis of statements of expenditure, the Borrower shall:

(1) maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this Section, records and
accounts refrecting such expenditures;

(ii) retain, until at least one year after the bank has received the audit report for the fiscal year in
which the last withdrawal from the Loan Account or payment out of the Special Acconunt was
made, all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidencing such
expenditures;

(ii1) enable the BankzZs representatives to examine such records; and
(iv) ensure hat such records and accounts are included in the annual audit referred to in paragraph (b)
of this Section and that the report of such audit contains a separate opinion by said auditors as to
whether the statements of expenditure submitted during such fiscal year, together with the
procedures and internal controls involved in their preparation, can be relied upon to support the
related withdrawals.
Article V
TERMINATION

Section 5.01. The date sixty (60) days after the date of this Agreement is hereby specified for the
purposes of Section 12.04. of the General Conditions.

Article VI
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REPRESENTATIVE OF THE BORROWER, ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purpose of Section 11.03. of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purpose of Section 11.01 of the General

Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Katanciceva 5
10000 Zagreb

Croatia
Telex:

862-21215

862-28133

For the Bank:
International Bank for
Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America
Cable address:
INTBAFRAD
Washington, D. C.
Telex:

248423 (RCA)

82987 (FTCC)

64145 (WUTI) or
197688 (TRT)
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized representatives,

have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF CROATIA
By Authorized Representative

BoZo Prka

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By Regional Vice President Europe and Central Asia

Johannes F. Linn

Withdrawal of the Proceeds of the Loan

SCHEDULE 1

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds of the Loan,
the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage of expenditures for

items so to be financed in each Category:

Amount of the

Loan Allocated % of
(Expressed in Expenditures
Dollar to be

Category Equivalent) Financed

(1) Consultantsz 3,810,000 100%

services, and

studies

(2) Refunding of 800,00 Amounts due
Project pursuant to

Preparation Section 2.02 (c)
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Advance of this
Agreement
(3) Unallocated 390,000

TOTAL 5,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made in respect of
payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals in an
aggregate amount not to exceed $500,000 equivalent may be made in respect of Category (1) on
account of payments made for expenditures before that date but after October 1, 1995.

3. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis of statements
of expenditures for expenditures: (i) for services provided by consulting firms under contracts not
exceeding $100,000 equivalent; and (ii) for services provided by individual consultants under
contracts not exceeding $50,000 equivalent, under such terms and conditions as the Bank shall
specify by notice to the Borrower.

SCHEDULE 2
Description of the Project

The objective of the Project is to assist in the preparation and implementation of the Borrowerzs
program of reforms in the enterprise and banking sectors.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the Borrower
and the Bank may agree upon from time to time to achieve such objective:

Part A: Privatization of Former Socially Owned Enterprises

(1) Provision of consultantsz services to assist in designing and implementing the Borrowerzs mass
privatization program, including the logistics of voucher distribution, exchange of vouchers for
enterprise shares, preparation of the regulatory framework for special investment funds collecting

vouchers, design and coordination of a public awareness campaign.

(2) Provision of consultantsz services to improve the privatization of individual enterprises through
existing methods and to assist the Borrower to implement privatization transactions.

(3) Provision of consultantsz services on aspects of restructuring and privatization of selected
industrial enterprises.
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Part B: Restructuring and Privatization of Public Enterprises

(1) Carrying out of INA Kutina Fertilizer Plant (the Kutina Plant) Study, May 31, 1996, for the
purposes of:

(1) identifying measures to maintain and improve its competitive position;

(i1) analyzing its strategic options;

(ii1) valuing the Kutina Plant on the basis of its present performance and its potential prospects;
(iv) formulating a plan for the privatization of Kutina as a separate entity from INA; and

(v) making preliminary proposals on various options for its privatization.

(2) Carrying out of INA Refineries Study, by June 30, 1996, for the purpose of determining which
refineries should be kept in operation with minimum upgrading investments, closed or alternatively
offered for sale.

(3) Carrying out of institutional, tariff and regulatory studies in the power sector, by May 31, 1997,
to design a least-cost investment plan and analyze institutional and regulatory framework in the
sector.

(4) Development of tariff policies for the telecommunication sector, including the mechanism for
adjusting tariffs, and policies for interconnection between the dominant operator and independent

private operators.

(5) Carrying out, by October 31, 1997, of a spectrum management study to assist the Borrower in the
initial liberalization of the telecommunication sector; and

(6) Provision of consultantsz services for the Office for Restructuring and Economics of State-
Owned Enterprises to assist in enterprise audit and financial analysis.

Part C: Rehabilitation and Privatization of the Banking System

Provision of consultantsz services to assist the BRA in the rehabilitation and privatization of selected
banks.

% ok ok ok sk

The Project is expected to be completed by December 31, 1997.
SCHEDULE 3

Amortization Schedule
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Date Payment Due Payment of Principal
(expressed in dollars)*

On each April 15 and October 15
beginning October 15,2001

through October 15,2012 210,000.00

On April 15,2013 170,000.00

* The figures in this column represent the amount in dollars to be repaid, except as provided in
Section 4.04 (d) of the General Conditions...

SCHEDULE 4
Consultantzs Services

1. Consultantszs services shall be procured under contracts awarded in accordance with the
provisions of the »Guidelines for the Use of Consultants by World Bank Borrowers and by the
World Bank as Executing Agency« published by the Bank in August 1981 (the Consultant
Guidelines). For complex, time-based assignments, the Borrower shall empoloy such consultants
under contracts using the standard form of contract for consultantsz services issued by the Bank,
with such modifications thereto as shall have been agreed by the Bank. Where no relevant standard
contract documents have been issued by the Bank, other standard forms acceptable to the Bank shall
be used.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Section, the provisions of the Consultant
Guidelines requiring prior Bank review or approval of budgets, short lists, selection procedures,
letters of invitation, proposals, evaluation reports and contracts shall not apply to: (a) contracts for
the employment of consulting firms estimated to cost less than $100,000 equivalent each; or (b)
contracts for the employment of individuals estimated to cost less than $50,000 equivalent each.
However, this exception to prior Bank review shall not apply to: (a) the terms of reference for such
contracts; (b) singlesource selection of consulting firms; (c) assignments of a critical nature, as
reasonably determined by the Bank; (d) amendments to contracts for the employment of consulting
firms raising the contract value to $100,000 equivalent or above; or (¢) amendments to contracts for
the employment of individual consultants raising the contract value to $50,000 equivalent or above.

SCHEDULE 5
Implementation Program

1. MOF shall have overall responsibility for monitoring of the Project implementation and shall
coordinate the activities of the Beneficiary Agencies.
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2. Beneficiary Agencies shall be responsible for carrying out the following Parts of the Project: (i)
MOE - Parts A (3) and B (3); (ii)) MMATC - Parts B (4) and (5); (iii) MOP - Part A (1); (iv) CPF -
Part A (2); (v) ORESE - Parts B (1), B (2) and B (6); and (vi) BRA - Part C of the Project.

3. The Borrower shall:

(a) ensure all technical assistance provided under the Project shall be carried out under terms of
reference satisfactory to the Bank;

(b) promptly after the completion of each study under Part B of the Project, furnish to the Bank a
copy of its findings and recommendations and of any reports prepared, including specific programs
or plans of action to meet the objective of the Project; and

(c) afford the Bank a reasonable opportunity to comment on such findings, recommendations and
programs or plans of action.

4. The Borrower shall:

(a) maintain adequate procedures to monitor and evaluate on an ongoing basis in accordance with
the project implementation schedule agreed between the parties, the implementation of the Project
and the achievement of the objective thereof; and

(b) by February 28, 1997, or at such later date as the Bank shall agree, review with the Bank the
progress made in the implementation of the Project, and thereafter promptly take all necessary
measures to execute the actions identified and agreed upon between the Bank and the Borrower
during such review.

SCHEDULE 6
Special Account
1. For the purposes of this Schedule:

(a) the term »eligible Categories« means Category (1), set forth in the table in paragraph 1 of
Schedule 1 to this Agreement;

(b) the term »eligible expenditures« means expenditures in respect of the reasonable cost of services
required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan allocated from time to
time to the eligible Categories in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement;
and

(c) the term »Authorized Allocation« means an amount equivalent to $500,000 to be withdrawn
from the Loan Account and deposited in the Special Account pursuant to paragraph 3 (a) of this
Schedule, provided, however, that unless the Bank shall otherwise agree, the Authorized Allocation
shall be limited to an amount equivalent to $250,000 until the aggregate amount of withdrawals from
the Loan Account plus the total amount of all outstanding special commitments entered into by the
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Bank pursuant to Section 5.02 of the General Conditions shall be equal to or exceed the equivalent
of $2,000,000.

2. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for eligible expenditures in
accordance with the provisions of this Schedule.

3. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Account has been duly
opened, withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish the
Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the Bank a request or
requests for a deposit or deposits which do not exceed the aggregate amount of the Authorized
Allocation. On the basis of such request or requests, the Bank, shall, on behalf of the Borrower,
withdraw from the Loan Account and deposit in the Special Account such amount or amounts as the
Borrower shall have requested.

(b) (i) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank requests for
deposits into the Special Account at such intervals as the Bank shall specify.

(i1) Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the Bank the documents
and other evidence required pursuant to paragraph 4 of this Schedule for the payment or payments in
respect of which replenishment is requested. On the basis of each such request, the Bank shall, on
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the Special Account such
amount as the Borrower shall have requested and as shall have been shown by said documents and
other evidence to have been paid out of the Special Account for eligible expenditures.

All such deposits shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under the respective
eligible Categories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been justified by said
documents and other evidence.

4. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower shall, at such
time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank such documents and other evidence
showing that such payment was made exclusively for eligible expenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Bank shall not be required to
make further deposits into the Special Account:

(a) if, at any time, the Bank shall have determined that all futher withdrawals should be made by the
Borrower directly from the Loan Account in accordance with the provisions of Article V of the
General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this Agreement; or

(b) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank, within the period of time specified in
Section 4.01 (b) (ii) of this Agreement, any of the audit reports required to be furnished to the Bank
pursuant to said Section in respect of the audit of the records and accounts for the Special Account;
or
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(c) if, at any time, the Bank shall have notified the Borrower of its intention to suspend in whole or
in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to the
provisions of Section 6.02 the General Conditions; or

(d) once the total unwithdrawn amount of the Loan allocated to the eligible Categories, less the
amount of any outstanding special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of
the General Conditions with respect to the Project, shall equal the equivalent of twice the amount of
the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the Loan
allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice
to the Borrower. Such futher withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank
shall have been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the Special Account as of the
date of such notice will be utilized in making payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Bank shall have determined at any time that any payment out of the Special Account: (i)
was made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to paragraph 2 of this Schedule;
or (ii) was not justified by the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly upon
notice from the Bank: (A) provide such additional evidence as the Bank may request; or (B) deposit
into the Special Account (or, it the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal to the
amount of such payment or the portion thereof not so eligible or justified. Unless the Bank shall
otherwise agree, no further deposit by the Bank into the Special Account shall be made until the
Borrower has provided such evidence or made such deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank shall have determined at any time that any amount outstanding in the Special
Account will not be required to cover further payments for eligible expenditures, the Borrower shall,
promptly upon notice from the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion of the funds on
deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to paragraphs 6 (a), (b) and (c) of this Schedule shall be
credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation in accordance with the
relevant provisions of this Agreement, including the General Conditions.

Clanak 3.

Financijske obveze koje nastaju za Republiku Hrvatsku na temelju Sporazuma o zajmu za Projekt
tehnicke pomoc¢i podmirivat ¢e se sukladno odredbama Zakona o izvrSavanju drzavnog prorac¢una
Republike Hrvatske za pojedinu godinu, te Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnog
ugovora.

Clanak 4.
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Za provedbu ovoga Zakona nadlezno je Ministarstvo financija Republike Hrvatske.

Clanak 5.
Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u »Narodnim novinamax.

Klasa:441-03/96-01/04
Zagreb, 28. lipnja 1996.

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE HRVATSKE
Predsjednik

Zastupnickog doma Sabora
akademik Vlatko Pavletié, v. r

Narodne novine — Medunarodni ugovor: br. 3/1997

SADRZAJ
VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

Na osnovi ¢lanka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

O PROGLASENJU ZAKONA O POTVRPIVANJU SPORAZUMA O ZAJMU ZA
PROJEKT HITNE OBNOVE PROMETA I RAZMINIRANJE, IZMEDU
REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Proglasavam Zakon o potvrdivanju Sporazuma o zajmu za Projekt hitne obnove prometa 1
razminiranje, izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, koji je donio

Zastupnicki dom Sabora Republike Hrvatske na sjednici 7. veljace 1997.

Broj: 01-97-258/1
Zagreb, 13. veljace 1997.

Predsjednik
Republike Hrvatske
dr. Franjo Tudman, v. r.

BROJ ZAJMA 4104 HR
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ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O ZAJMU ZA PROJEKT HITNE OBNOVE
PROMETA I RAZMINIRANJE, IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

Clanak 1.

Potvrduje se Sporazum o zajmu za Projekt hitne obnove prometa i razminiranje, izmedu Republike
Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, sklopljen 4. prosinca 1996. godine, u izvorniku
na engleskom jeziku.

Clanak 2.

Tekst sporazuma o zajmu za Projekt hitne obnove prometa i razminiranje, izmedu Republike
Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, sklopljen 4. prosinca 1996. godine, u izvorniku
na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik glasi:

SPORAZUM O ZAJMU

SPORAZUM, od 4. prosinca 1996. izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Zajmoprimac) i
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVO]J (Banka).

S OBZIROM DA (A) je Zajmoprimac, osvjedocen o izvedivosti i prioritetnoj vaznosti projekta
opisanog u Rasporedu 2 ovog Sporazuma, zatrazio od Banke pomoc¢ pri financiranju tog projekta;

(B) su Zajmoprimac, Bosna i Hercegovina i Federacija Bosne i Hercegovine potpisali 11. svibnja
1996. Sporazum (»Plocanski sporazum«) u svezi s primjenom Sporazuma koji Federaciji Bosne i
Hercegovine (»Federacija«) omogucuje pristup jadranskoj obali preko teritorija Zajmoprimca te koji
Zajmoprimcu omogucuje prolaz kroz teritorij Federacije;

(C) su Zajmoprimac, Bosna i Hercegovina i Federacija Bosne 1 Hercegovine potpisali 11. svibnja

1996. Sporazum (»Neumski sporazum«) koji Zajmoprimcu osigurava prolaz kroz teritorij
Federacije;

(D) su Zajmoprimac i Republika Bosna i Hercegovina potpisali Memorandum o suglasnosti 14.
ozujka 1996. u svrhu zajednicke obnove prometnih veza (»Sporazum o mostu Zupanja-Orasje«); i

S OBZIROM DA je Banka sporazumna na osnovi, izmedu ostalog, gore navedenog odobriti zajam
Zajmoprimcu pod uvjetima navedenim u ovom Sporazumu;

Strane Sporazuma suglasne su kako slijedi:

Clanak 1
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Op¢i uvjeti; Definicije
Odjeljak 1.01. »Op¢i uvjeti koji se primjenjuju na sporazume o jednovalutnim zajmovima i
sporazume o jamstvu za jednovalutne zajmove« koje je izdala Banka 30. svibnja 1995. godine (Op¢i
uvjeti) Cine sastavni dio ovog Sporazuma.
Odjeljak 1.02. Osim ako kontekst ne nalaze drugacije, izrazi definirani u Op¢im uvjetima i
preambuli ovog Sporazuma imaju odgovarajuca znacenja kako su navedena, dok slijedec¢i dodatni
izrazi imaju slijedeca znacenja:
(a) »Njemacka marka« i DEM oznacavaju zakonitu valutu Savezne Republike Njemacke, ali ako ta
valuta bude zamijenjena s »Eurom« tada ¢e izrazi »Njemacka marka« i DEM za svrhe zajma biti

zamijenjeni s »Euro« prema omjeru koji ¢e vrijediti na dan takve zamjene;

(b) »Mine« oznacava kopnene mine i ukljucuje neeksplodirane naprave kao $to su bombe, mine
iznenadenja, streljivo i eksplodirane artiljerijske projektile bilo koje vrste;

(¢) »MUP« oznacava Ministarstvo unutarnjih poslova Zajmoprimca;

(d) »Projektna sluzba MUP-a« oznacava sluzbu na koju se odnosi stavak 3. Raspored 5 ovog
Sporazuma;

() »MPPV« oznacava Ministarstvo pomorstva, prometa i veza Zajmoprimca,

() »Projektna sluzba MPPV-a« oznacava sluzbu na koju se odnosi stavak 1. Rasporeda 5 ovog
Sporazuma koja je osnovana unutar MPPV-a;

(g) »Sluzba za jamstvo kvalitete« oznacava sluzbu na koju se odnosi stavak 4. Rasporeda 5 ovog
Sporazuma koja je osnovana unutar MUP-a; 1

(h) »Posebni racuni« oznacava racune na koje se odnosi odjeljak 2.02. (b) ovog Sporazuma.

Clanak II

Zajam

Odjeljak 2.01. Banka je sporazumna dati zajam Zajmoprimcu, pod uvjetima navedenim u
Sporazumu o zajmu i na koje se taj Sporazum poziva, u iznosu od stopedesetmilijunadevetstotisuca
njemackih maraka (150.900.000 DEM).
Odjeljak 2.02. (a) Iznos zajma moze se podici s ratuna zajma u skladu s odredbama Rasporeda 1
ovog Sporazuma za izdatke koji su ucinjeni (ili, ako se Banka s tim slozi, koji ¢e tek biti u€injeni) u

odnosu na razumne troskove roba, radova i usluga potrebnih za izvrSenje projekta opisanog u
Rasporedu 2 ovog Sporazuma i koji ¢e biti financirani iz sredstava zajma.
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(b) Zajmoprimac moze za potrebe projekta otvoriti i odrzavati u njemackim markama odvojene
posebne depozitarne racune u nekoj banci ili bankama pod uvjetima koji su prihvatljivi Banci, Sto
ukljucuje odgovarajucu zastitu od prebijanja, oduzimanja ili zapljene. Polozi na i isplate s posebnih
racuna vrsit ¢e se u skladu s odredbama Rasporeda 6 ovog Sporazuma.

Odjeljak 2.03. Datum zakljucenja bit ¢e 30. lipnja 2000. godine ili neki kasniji datum koji odredi
Banka. Banka ¢e o takvom kasnijem datumu odmah obavijestiti Zajmoprimca.

Odjeljak 2.04. Zajmoprimac ¢e placati Banci naknadu po stopi od tri Cetvrtine postotka (3/4 od 1%)
godis$nje na glavnicu zajma koja nije povucena u tom razdoblju.

Odjeljak 2.05. (a) Zajmoprimac ¢e platiti kamatu na podignutu i neotpla¢enu glavnicu zajma u
odredenom razdoblju po stopi koja je za svako kamatno razdoblje jednaka zbroju osnovne LIBOR
stope 1 ukupne LIBOR marze.

(b) Za potrebe ovog odjeljka:

(1) »Kamatno razdoblje« oznacava pocetno razdoblje od, ukljucivo, dana sklapanja ovog Sporazuma
do, ali iskljucivo, prvog slijedeceg datuma placanja kamata, a nakon pocetnog razdoblja svako
razdoblje od, uklju¢ivo, datuma placanja kamate do, ali isklju¢ivo, prvog slijede¢eg datuma placanja
kamate.

(i1) »Datum placanja kamate« oznacava bilo koji datum odreden u odjeljku 2.06. ovog Sporazuma.

(ii1) »Osnovna LIBOR stopa« oznacava, za svako kamatno razdoblje, Londonsku medubankovnu
stopu za Sestomjesecne depozite u njemackim markama koja se obracunava prvog dana tog
kamatnog razdoblja (ili, u slucaju pocetnog kamatnog razdoblja, odredene na datum plac¢anja kamate
koji pada na ili neposredno prethodi prvom danu kamatnog razdoblja) kako Banka razborito odredi i
koja se izrazava kao godisnji postotak.

(iv) »Ukupna LIBOR marza« oznacava za svako kamatno razdoblje: (A) polovinu jednog postotka
(1/2 od 1%); (B) umanjenu (ili uve¢anu) za prosjec¢nu ponderiranu marzu za to kamatno razdoblje
koja je niza (ili visa) od LIBOR stope, ili neke druge referentne stope za Sestomjesecne depozite, Sto
se obracunava, prema razumnoj procjeni Banke na nepla¢ene zajmove Banke ili dijelove istih koje je
Banka namijenila za financiranje jednovalutnih zajmova ili dijelova istih, ukljucujuéi i ovaj zajam, a
stopa se izrazava kao godisnji postotak.

(c) Banka ¢e obavijestiti Zajmoprimca o osnovnoj LIBOR stopi i ukupnoj LIBOR marzi za svako
kamatno razdoblje odmah ¢im ih odredi.

(d) Ako temeljem promjena u trziSnoj praksi glede odredivanja kamatnih stopa na koje se odnosi
ovaj odjeljak 2.05 Banka odredi da je u opéem interesu njenih zajmoprimaca kao cjeline i same
Banke primijeniti neku drugu osnovicu za odredivanje kamatnih stopa primjenjivih na zajam,
drugaciju od one koju propisuje spomenuti odjeljak, Banka moze izmijeniti osnovu za odredivanje
kamatnih stopa koje se obra¢unavaju na iznose zajma, pod uvjetom da o tome obavijesti
Zajmoprimca najmanje Sest (6) mjeseci unaprijed. Nova osnovica stupa na snagu po isteku roka za
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obavijest osim ako Zajmoprimac Banci prije isteka tog roka ulozi prigovor na tu promjenu, u kojem
se sluCaju promjena nece primijeniti na zajam.

Odjeljak 2.06. Kamate i druge obveze dospijevat ¢e na placanje 15. srpnja i 15. sijecnja svake
godine.

Odjeljak 2.07. Zajmoprimac ¢e glavnicu zajma otplacivati u skladu s planom otplate navedenom u
Rasporedu 3 ovog Sporazuma.

Clanak III
IzvrSenje projekta

Odjeljak 3.01. (a) Zajmoprimac se obvezuje da ¢e nastojati na postizanju ciljeva projekta kako je
navedeno u Rasporedu 2 ovog Sporazuma, te ¢e u tu svrhu izvesti dio A projekta putem MPPV-a i
dio B Projekta putem MUP-a, s duznom pozornoscu i u¢inkovitoséu, i u skladu s odgovaraju¢om
financijskom, inZenjerskom, sigurnosnom, administrativnom i ekoloSkom praksom te ¢e, onoliko
brzo koliko je potrebno, pribaviti financijska sredstva, opremu, servise i druga sredstva potrebna za
izvrSenje projekta.

(b) Bez ogranicenja glede odredbi stavka (a) ovog odjeljka te osim ako se Zajmoprimac i Banka
drugacije ne dogovore, Zajmoprimac ¢e izvesti projekt u skladu s provedbenim programom
navedenim u Rasporedu 5 ovog Sporazuma.

Odjeljak 3.02. Osim ako Banka pristane na drugaciji postupak, nabava roba i savjetnickih usluga, te
ustupanje radova koji su potrebni za projekt i koji ¢e se financirati iz sredstava zajma, obavljat ¢e se

u skladu s odredbama Rasporeda 4 ovog Sporazuma.

Odjeljak 3.03. Za potrebe odjeljka 9.08 Opcih uvjeta, ali ne ogranicavajuéi se na njih, Zajmoprimac
treba:

(a) na osnovi smjernica prihvatljivih za Banku, najkasnije Sest (6) mjeseci nakon datuma zakljucenja
ili nekog kasnijeg dana koji za te svrhe mozZe biti dogovoren izmedu Zajmoprimca i Banke, pribaviti
1 dostaviti Banci plan buduceg djelovanja projekta; i
(b) pruziti Banci razboritu prigodu za razmjenu misljenja sa Zajmoprimcem glede re¢enog plana.
Clanak TV

Financijske odredbe
Odjeljak 4.01. (a) Zajmoprimac ¢e voditi, odnosno osigurati vodenje evidencije i racuna koji ¢e, na
odgovarajuéi nacin i u skladu s primjerenom racunovodstvenom praksom, odrazavati poslovanje,

sredstva i izdataka u svezi s projektom, odjela i agencija Zajmoprimca odgovornih za izvodenje
projekta ili bilo kojeg njegovog dijela.
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(b) Zajmoprimac je duzan:

(i) podnijeti na reviziju evidencije i racune iz stavka (a) ovog odjeljka, ukljucujuci i one za posebne
racune, za svaku fiskalnu godinu, s tim da reviziju obave nezavisni revizori prihvatljivi Banci u
skladu s primjerenim nacelima revizije koja se dosljedno primjenjuju;

(i1) dostaviti Banci, §to je prije moguce, a u svakom slucaju najkasnije Sest (6) mjeseci po isteku
svake obracunske godine, izvjes¢e o takvoj reviziji sac¢injeno od strane spomenutih revizora, koje
mora udovoljavati razumnim zahtjevima Banke glede opsega 1 podrobnosti; i

(ii1) dostaviti Banci sve druge podatke koji se ti¢u spomenutih evidencija i ratuna te revizije istih,
koje Banka bude od vremena do vremena razborito zahtijevala.

(c) Za sve izdatke u svezi s kojima su sredstva podizana s racuna zajma na temelju izjava o
izdacima, Zajmoprimac je duzan:

(1) voditi odnosno osigurati vodenje evidencije i racuna ovog odjeljka koji odrazavaju recene
izdatke, u skladu sa stavkom (a);

(1) zadrzati, barem jednu godinu nakon $to je Banka primila izvje$ce o reviziji za fiskalnu godinu u
kojoj je izvrSeno posljednje podizanje sredstava s racuna zajma ili placanje s posebnih racuna,
cjelokupnu evidenciju (ugovore, narudzbe, predracune, ra¢une, otpremnice i druge isprave) kojom se
dokumentiraju receni izdaci;

(ii1) omoguciti predstavnicima Banke pregled recene evidencije te

(iv) pobrinuti se da se reCena evidencija i racuni ukljuce u godi$nju reviziju na koju se odnosi stavak
(b) ovog odjeljka i da izvjesce te revizije sadrzi odvojeno misljenje spomenutih revizora glede
pouzdanosti izjava o izdacima podnesenih tijekom fiskalne godine, zajedno s postupcima i
unutarnjim kontrolama ukljuc¢enim u njihovu pripremu, pri opravdavanju odgovarajuc¢ih podizanja
sredstava.

Clanak V
Pravni lijekovi Banke

Odjeljak 5.01. Temeljem odjeljka 6.02 (1) Op¢ih uvjeta, specificirani su slijede¢i dodatni dogadaji:

(a) Razvojno djelovanje za potrebe kojeg se zemljiSte ili oprema razminiraju u okviru projekta je,
prema misljenju Banke, ugrozeno postavljanjem novih mina bilo gdje na teritoriju Zajmoprimca.

(b) U sludaju da Plo¢anski sporazum, Sporazum o mostu Zupanja-Oragje ili Neumski sporazum budu
dopunjeni, ponisteni, ukinuti, raskinuti, dodijeljeni, izmjenjeni ili ih se odreklo ¢ime bi se znac¢ajno 1
negativno utjecalo na sposobnost Zajmoprimca za izvrSenje njegovih obveza iz ovog Sporazuma o
zajmu.
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(c) Ako bilo koja strana potpisnica Plo¢anskog sporazuma, Sporazuma o mostu Zupanja-Orasje ili
Neumskog sporazuma ne udovolji uvjetima tih sporazuma, te bi se isto znacajno i negativno utjecati
na sposobnost Zajmoprimca za izvrSenje njegovih obveza iz ovog Sporazuma o zajmu.

Clanak VI
Okoncanje

Odjeljak 6.01. Ovime se odreduje datum devedeset (90) dana nakon sklapanja ovog Sporazuma za
potrebe odjeljka 12.04 Op¢ih uvjeta.

Clanak VII
Okoncanje

Odjeljak 7.01. Ministar financija Zajmoprimca odreduje se za predstavnika zajmoprimca za potrebe
odjeljka 11.03 Op¢ih uvjeta

Odjeljak 7.02. Za potrebe odjeljka 11.01 Op¢ih uvjeta navode se slijedece adrese:
Za Zajmoprimca:
Ministarstvo Financija
Katanci¢eva 5
41000 Zagreb
Hrvatska
Telex:
862-21215
862-21833
Za Banku:
International Bank for Reconstruction and Development
118 H Stree, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Telegramska adresa: Telex:
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INTBAFRAD 248423 (MCI)
Washington, D. C. 64145 (MCI)
Potvrdujuéi gore navedeno, strane ovog Sporazuma, djeluju¢i putem svojih valjano ovlastenih
predstavnika, potpisale su ovaj Sporazum svaka u svoje ime u sjedinjenim Americkim Drzavama,
Okrug Columbia, na dan i godinu koji su prvi gore navedeni.
REPUBLIKA HRVATSKA
Od strane
Ovlasteni predstavnik
Miomir Zuzul, Veleposlanik Republike Hrvatske u
Sjedinjenim Americkim Drzavama
MEDUNARODNA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ
Od strane
Jean-Michel Severino
Direktor Europskog Odjela (EC2DR)
RASPORED 1
Namjene sredstava zajma
1. U donjoj tablici navedene su kategorije stavki koje ¢e se financirati iz sredstava zajma, raspodjela
sredstava po pojedinim kategorijama i postotak izdataka za stavke koje ¢e biti financirane u svakoj
kategoriji:
Dodijeljeni iznos % izdataka
zajma (izraZen u koji se
Kategorija DEM) financiraju
(1) Radovi

(a) za dio A 79.000.000 80%

projekta
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b) za dio B 19.100.000

projekta

(2) Robe 100% stranih

izdataka.

(a) za dio A 10.500.000 100% lokalnih
Projekta izdataka

(tvornicka cijena)

(b) za dio B 15.000.000 i 85% lokalnih
Projekta izdataka za druge

stavke koje se

lokalno nabavljaju

(3) Usluge savjetnika 900.000 100%

i obuka u okviru

dijela B projekta

(4) Nerasporedeno 26.400.000
UKUPNO 150.900.000

2. Za potrebe ovog Rasporeda:

(a) izraz »strani izdaci« oznacava izdatke u valuti bilo koje zemlje osim Zajmoprimca za robu ili
usluge dostavljene s teritorija bilo koje zemlje osim Zajmoprimca;

(b) izraz »lokalni izdaci« iznaci izdatke u valuti Zajmoprimca ili za robe i usluge dostavljene s
teritorija Zajmoprimca.

3. Bez obzira na odredbe gore navedenog stavka 1., sredstva se ne mogu povlaciti za placanja
izdataka nastalih prije datuma sklapanja ovog Sporazuma, osim $to se mogu povlaciti sredstva ¢iji
ukupan iznos ne premasuje 25.900.000 DEM na racun placanja koja su izvrSena za izdatke prije tog
datuma ili nakon 1. kolovoza 1996. godine.
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4. Banka moze zahtijevati da se povlacenja s ratuna zajma izvr$avaju na osnovi izjava o izdacima za
slijedece izdatke: (i) robe i radove po ugovorima cija je cijena manja od protuvrijednosti od
1.000.000 USD; (ii) usluge koje pruzaju savjetodavne tvrtke po ugovorima ¢ija je cijena manja od
protuvrijednosti od 200.000 USD; (iii) usluge koje pruzaju pojedinacni savjetnici po ugovorima ¢ija
je cijena manja od protuvrijednosti od 50.000 USD; i (iv) troskove obuke pod uvjetima koje Banka
odredi putem obavijesti upucene Zajmoprimcu.

RASPORED 2

Opis projekta

Ciljevi projekta su: (i) popravak i obnova povrsinskih prometnih mreza; i (i) razminiranje podrucja
visokog prioriteta gospodarske obnove.

Projekt se sastoji od slijedecih dijelova, koji se mogu povremeno mijenjati u skladu s dogovorom
izmedu Zajmoprimca i Banke kako bi se pospjesilo postizanje ciljeva:

Dio A: Prometna infrastruktura

1. Popravak i obnova dijelova mosta Zupanja-Orasje koji se nalazi na teritoriju Zajmoprimca, cesta i
cestovnih mostova kako je dogovoreno s Bankom i poboljsanje cestovnog prilaza luci Ploce.

2. obnova zeljeznickih pruga na Lickoj liniji (Ostarije-Knin-Split/Zadar) i na liniji Novska-Sisak.

3. Osposobljavanje luke Ploce, uklucujuci popravak i obnovu Molova 5 i 3, sustav ljestava i
bokobrana na molu, roll-on-roll-off terminal, opremu za rukovanje kontejnerima, te popravak druge
ostecene opreme, molova i zgrada.

Dio B: Razminiranje

1. Razminiranje podrucja visokog prioriteta gospodarske obnove.

2. Izvodenje provjere i pregleda kako bi se ustanovilo kolika je vjerojanost da su pojedina podrucja
minirana.

3. Provodenje testova za jamstvo kvalitete u razminiranim podrucjima.

4. Pruzanje tehnicke pomo¢i i obuke osoblja MUP-a, agencije za razminiranje Zajmoprimca i drugih
subjekata ukljucenih u poslove razminiranja.

sokesk

Ocekuje se da ¢e se projekt dovrsiti do 31. prosinca 1999. godine.

RASPORED 3
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Raspored otplate

Otplata glavnice
Datum dospijec¢a pla¢anja (izraZzeno u DEM)*
Svakog 15. sijecnja
115. srpnja

pocevsi od 15. srpnja 2002. godina

do 15. srpnja 2011. godine 7.545.000
15. sije¢nja 2012. godine 7.545.000

* Brojke u ovom stupcu predstavljaju protuvrijednost u DEM odredenu na odgovaraju¢e datume
povlacenja. Vidi Opce uvjete, odjeljci 6.04 1 4.03.

RASPORED 4
Nabava i usluge savjetnika

Odjeljak . NABAVA ROBA 1 USTUPANJE RADOVA
Dio A: Opcenito
Nabava roba 1 ustupanje radova vrsit ¢e se u skladu s odredbama odjeljka I »Smjernica za nabavu pri
koristenju IBRD zajmova i IDA kredita« koje je Banka objavila u sije¢nju 1995. 1 izmijenila u
sije¢nju 1 kolovozu 1996. (Smjenice), te slijede¢im odredbama ovog odjeljka kad god su primjenjive.
Dio B: Medunarodni natjecaj
1. Osim ako nije drugacije odredeno u dijelu C ovog odjeljka, nabava roba i1 ustupanje radova vrsit
¢e se temeljem ugovora dodijeljenih u skladu s odredbama odjeljka II Smjernica i stavka 5. dodatka

I. istima.

2. Slijedece odredbe primjenjivat ¢e se na robe koje se nabavljaju i radove koji se ustupaju temeljem
ugovora dodijeljenih u skladu s odredbama stavka 1. ovog dijela B.

(a) Obavjestavanje i oglasavanje
Poziv za prednadmetanje ili nadmetanje za svaki ugovor ¢ija je vrijednost procijenjena na

protuvrijednosti od 10.000.000 USD ili viSe potrebno je oglasiti u skladu s postupcima koji se
primjenjuju na velike ugovore prema stavku 2.8 Smjernica.
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(b) Prednametanje

Za ponuditelje roba i radova provest ¢e se prednadmetanje u skladu s odredbama stavaka 2.09 1 2.10
Smjernica.

(¢) Grupiranje ugovora

Uvijek kad je to prakti¢no provedivo, ugovore za robe i radove treba grupirati u pakete za
nadmetanje takve da je procijenjena vrijednost svakog od njih jednaka protuvrijednosti od 2.000.000
USD ili veca.

(d) Prednost robi domace proizvodnje

Odredbe stavaka 2.54 1 2.55 Smjernica i dodatak 2. istim primjenjuje se na robe proizvedene na
teritoriju Zajmoprimca.

3. Ugovori za radove koji ukljucuju pojedinacne dijelove cesta iz dijela A projekta ¢ija je vrijednost
procijenjena na protuvrijednost od 1.000.000 USD ili viSe po ugovoru, dodjeljuju se po postupcima
navedenim u ovom dijelu B.

Dio C: Ostali postupci nabave

1. Domaci natjecaj

Izuzevsi slucajeve predvidene dijelom B.3 ovog rasporeda, radovi ¢ija se vrijednost procjenjuje na
manje od protuvrijednosti od 2.000.000 USD po ugovoru, sve dok njihova ukupna vrijednost ne
premasuje protuvrijednost od 42.000.000 USD, mogu se ustupati putem ugovora dodijeljenih u
skladu s odredbama stavaka 3.3. 1 3.4 Smjernica.

2. Ograni¢eno medunarodno nadmetanje

Robe, od ukupne vrijednosti koja ne prelazi protuvrijednost od 6.000.000 USD, za koje se Banka
slozi da mogu biti kupljene samo od ograni¢enog broja dobavljaca, bez obzira na njihovu cijenu,
mogu se nabavljati temeljem ugovora dodijeljenih u skladu s odredbama stavka 3.2. Smjernica.

3. Neposredno ugovaranje

Radovi na popravku postojecih struktura koje treba ustupiti, koji koriste tehnologiju i opremu koje
su necije iskljucivo vlasnistvo; i robe koje: (i) moraju biti kupljene od izvornog dobavljaca kako bi
bile uskladive s postoje¢om opremom,; i (ii) necije su iskljucivo vlasnistvo 1 ukupna cijena im ne
prelazi protuvrijednost od 3.900.000 USD, mogu uz prethodnu suglasnost Banke biti ustupani
odnosno nabavljane u skladu s odredbama stavka 3.7 Smjernica.

Dio D: Ispitivanje odluka o nabavama od strane Banke

1. Planiranje nabava
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Prije izdavanja bilo kakvih poziva za sudjelovanje u prednadmetanju ili nadmetanju za ugovore,
predlozeni plan nabava za potrebe projekta treba dostaviti Banci na ispitivanje i odobravanje, u
skladu s odredbama stavka 1. dodatka 1. Smjernicama. Nabava svih roba i ustupanje svih radova

poduzet ¢e se u skladu s onim planom nabava kojeg je Banka odobrila, i s odredbama recenog stavka
1.

2. Prethodno ispitivanje

S obzirom na: (i) svaki ugovor za robe i usluge dodijeljen u skladu s odredbama dijelova B i C.2
ovog odjeljka; i (ii) prva dva ugovora za radove dodijeljena u skladu s odredbama dijela C.1 ovog
odjeljka, primjenjivat ¢e se postupci navedeni u stavcima 2. i 3. Dodatka 1. Smjernica.

3. Naknadno ispitivanje

S obzirom na svaki ugovor koji ne potpada pod stavak 2. ovog dijela, primjenjivat ¢e se postupci
navedeni u stavku 4. Dodatka 1. Smjernica.

Odjeljak II. ZAPOSLJAVANJE SAVIETNIKA

1. Usluge savjetnika nabavljaju se putem ugovora koji se dodjeljuju u skladu s odredbama
»Smjernica za zapoSljavanje savjetnika od strane zajmoprimaca Svjetske banke 1 od strane Svjetske
banke kao izvr$ne agencije« koje je Banka objavila u kolovozu 1981. (Smjernice o savjetnicima).
Kod slozenih zadataka koji se trebaju obaviti u odredenom roku, takvi ¢e se ugovori temeljiti na
standardnom obrascu ugovora za savjetnicke usluge koji izdaje Banka, uz izmjene s kojima se Banka
suglasila. U slu¢ajevima kad Banka nije izdala odgovarajuée standardne isprave za ugovore, koristit
¢e se drugi standardni obrasci prihvatljivi Banci.

2. Bez obzira na odredbe stavka 1. ovog odjeljka, odredbe Smjernica o savjetnicima koje zahtijevaju
da Banka prethodno ispita ili odobri proracune, uze liste, postupke odabira, pozivna pisma,
prijedloge, izvjesca o procjeni i ugovore nece se primjenjivati na: (a) ugovore o angaziranju
savjetnickih tvrtki ¢ija je pojedinacna vrijednost procijenjena na manje od protuvrijednosti od
200.000 USD; ili (b) ugovore o angaziranju pojedinaca ¢ija je pojedinacna vrijednost procijenjena na
manje od protuvrijednosti od 50.000 USD. Ova izuzimanja od prethodnog ispitivanja od strane
Banke nece se, medutim, primijeniti na: (a) popis zadataka takvih ugovora; (b) izbor savjetodavne
tvrtke putem neposrednog ugovaranja; (c) zadatke izuzetno osjetljive prirode, koje je Banka
razborito proglasila takvima; (d) dopune ugovorima o angaziranju savjetnickih tvrtki koje
povecavaju vrijednost ugovora do protuvrijednosti od 200.000 USD ili vise, ili (¢) dopune
ugovorima o angaziranju pojedinac¢nih savjetnika koje povecavaju vrijednost ugovora do
protuvrijednosti od 50.000 USD ili viSe.

RASPORED 5

Program provedbe
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1. Najkasnije do 1. sijecnja 1997. Zajmoprimac treba formirati i nakon toga odrzavati, putem
odgovarajuéeg osoblja i sredstava, projektnu sluzbu unutar MPPV-a (Projektna sluzba MPPV-a) za
potrebe nadzora provedbe dijela A projekta.

2. Zajmoprimac se duzan pobrinuti da Uprava hrvatskih cesta, Hrvatske Zeljeznice i plocanske lucke
vlasti provode nabavu roba i ustupanje radova svatko za odgovarajuci dio A (1), A (2) odnosno A (3)
Projekta, 1 dostave Banci posredstvom Projektne sluzbe MMPV-a svaka tri mjeseca izvjes¢a o
napretku svatko za svoj dio projekta.

3. Zajmoprimac je duzan odrzavati projektnu sluzbu formiranu unutar MUP-a (Projektna sluzba
MUP-a) za potrebe izvrSenja dijela B projekta, ¢ije ¢e osoblje i nacin djelovanja biti zadovoljavajuéi
za Banku.

4. Zajmoprimac treba odrzavati, putem odgovarajuceg osoblja i sredstava, Sluzbu za jamstvo
kvalitete unutar MUP-a koja je odgovorna za:

(1) odredivanje standarda za radove razminiranja;
(i1) ispitivanje standardnih postupaka djelovanja i sigurnosnih propisa agencija za razminiranje; i

(i11) provodenje testova kvalitete kako bi se osiguralo da agencije za razminiranje udovoljavaju
prihvac¢enim medunarodnim standardima za humanitarno razminiranje.

5. Zajmoprimac se duzan pobrinuti da sve aktivnosti razminiranja budu obavljene, i da sve mine

vvvvv

standardima i smjernicama.

6. Zajmoprimac treba odrzavati Projektnu sluzbu unutar Ministarstva financija s ciljem vodenja
cjelokupnog nadzora provedbe projekta.

7. Zajmoprimac treba:

(a) provoditi odgovarajucu politiku i postupke koji ¢e mu omoguditi stalan nadzor i procjenu
izvodenja projekta i ostvarivanja ciljeva istog, u skladu s pokazateljima prihvatljivim za Banku;

(b) pripremiti, na osnovi popisa zadataka prihvatljivog za Banku, i dostaviti Banci to¢no ili priblizno
na dan 31. sijecnja 1998. izvjesce koje objedinjuje rezultate nadzora i procjena izvrSenih temeljem
stavka (a) ovog odjeljka o napretku postignutom u izvrSenju projekta tijekom razdoblja koje je
prethodilo danu podnosenja recenog izvjesca te u pripremanju mjera preporucenih da bi se osigurala
ucinkovitost u izvodenju projekta i postizanju ciljeva istog tijekom razdoblja koje slijedi nakon tog
dana; i

(c) zajedno s Bankom do 28. veljace 1998. ili nekog kasnijeg datuma ako to Banka zatrazi, ispitati
izvjes¢e na koje se odnosi stavak (b) ovog odjeljka, i nakon toga poduzeti sve mjere potrebne da bi
se osiguralo uc¢inkovito dovrSenje projekta i postizanje ciljeva istog, temeljene na zaklju¢cima i
preporukama recenog izvjes¢a i Banc¢inom videnju stvari.
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RASPORED 6
Posebni racuni
1. Za potrebe ovog rasporeda:

(a) izraz »podobne kategorije« oznacava: (i) kategorije (1) (b), (2) (b) i (3) navedene u tablici u
stavku 1. Rasporeda 1. ovog Sporazuma s obzirom na dio B projekta; i (ii) kategorije (1) (a) 1 (2) (a)
navedene u tablici u stavku 1. Rasporeda 1. ovog Sporazuma s obzirom na dio A projekta;

(b) izraz »podobni izdaci« znaci izdatke s obzirom na razumnu cijenu roba i usluga koji su nuzni za
projekt 1 koji ¢e se financirati iz sredstava zajma povremeno dodijeljenih podobnim kategorijama u
skladu s odredbama Rasporeda 1. ovog Sporazuma; i

(c) izraz »odobrena dodjela« oznacava iznos jednak protuvrijednosti od 19.300.000 DEM za posebni
racun dijela A projekta (posebni racun A) te iznos jednak protuvrijednosti od 10.400.000 DEM za
posebni racun dijela B projekta (posebni racun B), koji se podiZe s racuna zajma i polaze na
odgovarajuéi posebni racun temeljem stavka 3 (a) ovog Rasporeda.

2. Isplate s odgovarajuceg posebnog racuna vrsit ¢e se iskljucivo za podobne izdatke u skladu s
odredbama ovog Rasporeda.

3. Nakon $to Banka dobije za nju zadovoljavaju¢e dokaze da je odgovarajuci posebni racun uredno
otvoren, podizanja odobrene dodjele i slijedeca podizanja kojima se puni posebni racun obavljat ¢e
se kako slijedi:

(a) U svhu podizanja odobrene dodjele, Zajmoprimac ¢e dostaviti Banci zahtjev odnosno zahtjeve za
polog odnosno pologe koji ne premasuju ukupni iznos odobrene dodjele. Na osnovi takvog ili takvih
zahtjeva, Banka ¢e u ime Zajmoprimca podic¢i s racuna zajma i poloziti na odgovarajuéi posebni
racun iznos ili iznose koje je Zajmoprimac zatrazio.

(b)

(1) Radi dopune odgovarajuceg posebnog racuna, Zajmoprimac ¢e dostaviti Banci zahtjeve za pologe
na odgovarajuce posebne ra¢une u razmacima koje odredi Banka.

(i1) Prilikom svakog takvog zahtjeva ili prije toga, Zajmoprimac ¢e dostaviti Banci isprave i druge
dokaze koji se traze temeljem stavka 4. ovog Rasporeda za isplatu ili isplate zbog kojih se dopuna
zahtijeva. Na osnovi svakog takvog zahtjeva Banka ¢e u ime Zajmoprimca podi¢i s raCuna zajma i
poloziti na odgovarajuéi posebni racun koji je Zajmoprimac zatrazio i za kojeg je reCenim ispravama
1 drugim dokazima pokazano da je isplac¢en s odgovarajuceg posebnog racuna za podobne izdatke.

Sve takve pologe Banka ¢e podizati s racuna zajma za potrebe odgovarajucih podobnih kategorija, i

u protuvrijednostima odgovarajucih iznosa, kako je opravdano re¢enim ispravama i drugim
dokazima.
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4. Za svaku isplatu koju je Zajmoprimac izvrsio s odgovarajué¢eg posebnog racuna, Zajmoprimac ce,
u roku koji Banka razborito odredi, dostaviti Banci isprave i druge dokaze koji pokazuju da je ta
isplata izvrSena iskljucivo za podobne izdatke.

5. Bez obzira na odredbe stavka 3. ovog Rasporeda, Banka nije obvezna vrsiti dodatne pologe na
odgovarajuéi posebni racun:

(a) ako Banka u bilo kom trenutku odredi da sva daljnja podizanja sredstava treba vrSiti
Zajmoprimac izravno s racuna zajma u skladu s odredbama ¢lanka V. Op¢ih uvjeta i stavka (a) 9
odjeljka 2.02 ovog Sporazuma; ili

(b) ako je Zajmoprimac, u roku odredenom u odjeljku 4.01 (b) (ii) ovog Sporazuma, propustio
dostaviti Banci neko od revizorskih izvjes¢a koja je potrebno dostaviti Banci temeljem recenog
odjeljka s obzirom na reviziju evidencija i racuna za odgovarajuce posebne racune; ili

(c) ako Banka u bilo kojem trenutku obavijesti Zajmoprimca o svojoj namjeri da u cjelini ili
djelomicno obustavi pravo Zajmoprimca na povlacenje sredstava s ratuna zajma, temeljem odredbi
odjeljka 6.02 Op¢ih uvjeta; ili

(d) kad ukupni nepodignuti iznos zajma dodijeljen podobnim kategorijama umanjen za iznos bilo
koje neplac¢ene posebne obveze koja se odnosi na projekt i koju je Banka preuzela temeljem odjeljka
5.02 Op¢ih uvjeta, dosegne protuvrijednost dvostrukog iznosa odobrene dodjele.

Nakon toga povlacenje s racuna zajma preostalog nepodignutog iznosa zajma dodijeljenog
podobnim kategorijama vrsit ¢e se u skladu s postupcima koje Banka odredi putem obavijesti
upucene Zajmoprimcu. Takva daljnja povlacenja vrsit ¢e se samo do opsega u kojem, i tek nakon §to
se Banka uvjerila da ¢e svi iznosi koji su na dan takve obavijesti preostali na polozima na
odgovarajué¢im posebnim ra¢unima biti iskoriSteni za plac¢anja podobnih izdataka.

6. (a) Ako Banka u bilo kom trenutku za bilo koju isplatu s odgovaraju¢eg posebnog racuna
ustanovi: (1) da je izvrSena za pokrice izdatka Cija vrsta ili iznos nisu podobni temeljem stavka 2.
ovog Rasporeda: ili (ii) da nije bila opravdana dokazima koji su dostavljeni Banci Zajmoprimac je,
odmah nakon $to je od Banke dobio obavijest, duzan. (A) pribaviti sve dodatne dokaze koje Banka
od njega zahtijeva; ili (B) iznos jednak iznosu takve isplate ili dijela iste koji u reCenom smislu nije
podoban ili opravdan poloziti na odgovarajuc¢i posebni racun (ili, ako Banka to zatrazi, nadoknaditi
Banci). Osim ako Banka ne odlu¢i drugacije, Banka nece vrSiti daljnje pologe na odgovarajuci
posebni racun sve dok Zajmoprimac ne pribavi takve dokaze odnosno polozi ili nadoknadi takav
iznos, ve¢ prema slucaju.

(b) Ako Banka u bilo kojem trenutku odredi da bilo koji neplaceni iznos na odgovaraju¢em
posebnom racunu nece biti potreban za pokri¢e daljnjih placanja podobnih izdataka, Zajmoprimac ¢e

odmah po primitku obavijesti od Banke nadoknaditi Banci takav neplac¢eni iznos.

(c) Zajmoprimac moze, uz prethodnu obavijest Banci, nadoknaditi Banci sva sredstva polozena na
odgovarajuéi posebni racun, ili bilo koji dio istih.
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(d) Nadoknade Banci izvrSene temeljem stavaka 6. (a), (b) i (¢c) ovog Rasporeda kreditirat ¢e se u
korist ra¢una zajma za naknadno povlacenje ili za ponistenje u skladu s relevantnim odredbama ovog
Sporazuma, ukljucujucéi Opce uvjete

LOAN NUMBER 4104 HR
LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated DECEMBER 4, 1996, between REPUBLIC OF CROTIA (the Borrower) and
INERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank)

WHEREAS (A) the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of the Project
described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the Bank to assist in the financing of the
Project;

(B) the Borrower, Bosnia and Herzegovina and the Federation of Bosnia and Herzegovina have
signed an Agreement dated May 11, 1996 (the »Plo¢e Agreement«) regarding the implementation of
the Agreement Providing the Federation of Bosnia and Herzegovina (the »Federation«) whith
Access to the Adriatic Coast Through the Territory of the Borrower and Providing the Borrower
with Access Through the Territory of the Federation;

(C) the Borrower, Bosnia and Herzegovina and the Federation of Bosnia and Herzegovina have
signed an Agreement dated May 11, 1996 (the »Neum Agreement«) securing the Borrowerzs
passage through the territory of the Federation;

(D) the Borrower and the Republic of Bosnia and Herzegovina have signed a Memorandum of
Understanding dated March 14, 1996 for Mutual Reconstruction of Transport Connections (the
»Zupanja-Orasje Bridge Agreement«); and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend the Loan to the
Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:
Article |
General Conditions; Definitions
Section 1.01. The »General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans« of the Bank, dated May 30, 1995 (the General Conditions), constitute an integral
part of this Agreement.
Section 1.02. Unless the context requires, the several terms defined in the General Conditions and in

the Premable to this Agreement have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:
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(a) »Deutsche Mark« and »DEM« mean the lawful currency of the Federal Republic of Germany,
but if such currency shall be replaced with the » Euro« then »Deutsche Mark« and »DEM« shall be
replaced by »Euro« for the purposes of the Loan, at the ratio in effect as of the date of such
replacement;

(b) »Mines« means landmines and includes explosive items such as bombs, booby traps, munitions
and exploded ordnance of any kind:

(c) »MOI« menas the Borrowerzs Ministry of Interior;
(d) »MOI Project Unit« means the unit referred to in paragraph 3 of Schedule 5 to this Agreement;
() Y MIMTC« means the Borrowerzs Ministry of Maritime Affairs, Transport and Communications;

(f) » MIMTC Project Unit« means the unit referred to in paragraph 1 of Schedule 5 to this Agreement
which has been established within MMTC;

(g) »Quality Assurance Unit« means the unit referred to in paragraph 4 of Schedule 5 to this
Agreement which has been established within MOI; and

(h) »Special Accounts« means the accounts referred to in Section 2.02 (b) of this Agreement.

Article 11
The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or
referred to in the Loan Agreement, an amount equal to one hundred fifty million nine hundred
thousand Deutsche Marks (DEM 150,900.000).

Section 2.02. (a) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in accordance
with the provisions of Schedule 1 to this Agreement for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods, works and services required for the
Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed out of the proceeds of the
Loan.

(b) The Borrower may, for the purposes of the Project, open and maintain in Deutsche Marks
separate special deposit accounts in a bank or banks on terms and conditions satisfactory to the
Bank, including appropriate protection against set-off, seizure or attachment. Deposits into, and
payments out of, the Special Accounts shall be made in accordance with the provisions of Schedule
6 to this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be June 30, 2000 or such later date as the Bank shall establish.
The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.
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Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of three-fourths
of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan not withdrawn from time
to time.

Section 2.05. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to LIBOR Base Rate plus
LIBOR Total Spread.

(b) For the purposes of this Section:

(1) »Interest Period« means the initial period from and including the date of this Agreement to, but
excluding, the first Interest Payment Date occurring thereafter, and after the initial period, each
period from and including an Interest Payment Date to, but excluding the next following Interest
Payment Date.

(i1) »Interest Payment Date« means any date specified in Section 2.06 of this Agreement.

(ii1) »LIBOR Base Rate« means, for each Interest Period, the London interbank offered rate for six-
month deposits in Deutsche Marks for value the first day of such Interest Period (or, in the case of
the initial Interest Period, for value the Interest Payment Date occurring on or next preceding the
first day of such Interest Period), as reasonably determined by the Bank and expressed as a
percentage per annum.

(iv) »LIBOR Total Spread« means, for each Interest Period: (A) one half of one percent (1/2 of 1%);
(B) minus (or plus) the weighted average margin, for such Interest Period, below (or above) the
London interbank offered rates, or other reference rates, for sixmonth deposits, in respect of the
Bankzs outstanding borrowings or portions thereof allocated by the Bank to fund single currency.
Ioans or portions thereof made by it that include the Loan; as reasonably determined by the Bank
and expressed as a percentage per annum.

(c) The Bank shall notify the Borrower of LIBOR Base Rate and LIBOR Total Spread for each
Interest Period, promptly upon the determination thereof.

(d) Whenever, in light of changes in market practice affecting the determination of the interest rates
referred to in this Section 2.05, the Bank determines that it is in the interest of its borrowers as a
whole and of the Bank to apply a basis for determining the interest rates applicable to the Loan other
than as provided in said Section, the Bank may modify the basis for determining the interest rates
applicable to the Loan upon not less than six (6) monthsZ notice to the Borrower of the new basis.
The basis shall become effective on the expiry of the notice period unless the Borrower notifies the
Bank during said period of its objection thereto, in which case said modification shall not apply to
the Loan.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable July 15 and January 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.
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Article 111
Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project as set forth
in Schedule 2 to this Agreement, and, to this end, shall carry out Part A of the Project through
MMTC and Part B of the Project through MOI with due diligence and efficiency and in conformity
with appropriate financial, engineering, safety, administrative and environmental practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall carry out the Project in accordance
with the Implementation Program set forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods, works and
consultants services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be governed by the provisions of Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.03. For the purposes of Section 9.08 of the General Conditions and without limitation
thereto, the Borrower shall:

(a) prepare, on the basis of guidelines acceptable to the Bank, and furnish to the Bank not later than
six (6) months after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between
the Borrower and the Bank, a plan for the future operation of the Project; and

(b) afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower on said plan.
Article IV

Financial Covenants
Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records and accounts
adequate to reflect in accordance with sound accounting practices the operations, resources and
expenditures in respect of the Project of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.
(b) The Borrower shall:
(1) have the records and accounts referred to in paragraph (a) of this Section including those for the
Special Accounts for each fiscal year audited, in accordance with appropriate auditing principles
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;
(i1) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six (6) months after the

end of each such year, the report of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as
the Bank shall have reasonably requested; and
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(iii) furnish to the Bank such other information concerning said records and accounts and the audit
thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan Account were made on the
basis of statements of expenditure, the Borrower shall:

(1) maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this Section, records and
accounts reflecting such expenditures;

(ii) retain, until at least one year after the Bank has received the audit report for the fiscal year in
which the last withdrawal from the Loan Account or payment out of the Special Accounts was made,
all records (contracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidencing such
expenditures;

(ii1) enable the BankZs representatives to examine such records; and

(iv) ensure that such records and accounts are included in the annual audit referred to in paragraph
(b) of this Section and that the report of such audit contains a separate opinion by said auditors as to
whether the statements of expenditure submitted during such fiscal year, together with the
procedures and internal controls involved in their preparation, can be relied upon to support the
related withdrawals.

Article V
Remedies of the Bank

Section 5.01. Pursuant to Section 6.02 (1) of the General Conditions, the following additional events
are specified:

(a) The development activity for which the land or facilities has or have been cleared of Mines under
the Project is, in the sole opinion of the Bank, jeopardized by laying down new Mines anywhere in
the territory of the Borrower.

(b) The Ploce Agreement, the Zupanja-Orasje Bridge Agreement or the Neum Agreement shall have
been amended, canceled, abrogated, terminated, assigned, waived or modified so as to affect
materially and adversely the ability of the Borrower to perform any of its obligations under this Loan
Agreement.

(c) Any party to the Plo¢e Agreement, the Zupanja-Orasje Bridge Agreement or the Neum
Agreement fails to comply with the terms of the Plo¢e Agreement, the Zupanja-Orasje Bridge
Agreement or the Neum Agreement, respectively, so as to materially and adversely affect the ability
of the Borrower to perform any of its obligations under this Loan Agreement.

Article VI
Termination
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Section 6.01. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby specified for the
purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VII

Representative of the Borrower; Addresses

Section 7.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01 of the General

Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Katanéi¢eva 5
41000 Zagreb
Croatia

Telex:
862-21215
862-21833

For the Bank:

International Bank for
Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

United States of America

Cable address: Telex:
INTBAFRAD 248423 (MCI)

Washington, D. C. 64145 (MCI)

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their duly authorized representatives,
have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF CROATIA
By
Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR
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RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
By
Acting Regional Vice President
Europe and Central Asia
SCHEDULE 1

Withdrawal of the Proceeds of the Loan

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds of the Loan,
the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage of expenditures for

items so to be financed in each Category:
Amount of the % of

Loan Allocated Expenditures

(Expressed in to be

Category DEMs) Financed

(1) Works

(a) for Part A of 79,000,000 80%

the Project

(b) for Part B of 19,100,000

the Project

(2) Goods 100% of foreign

expenditures,

(a) for Part A of 10,500,000 100% of local
the Project expenditures

(ex-factory

(b) for Part B of 15,000,000 cost) and 85%
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the Project of local

expenditures for

other items

procured locally

(3) Consultants 900,000 100%

Services and Training

under Part B of the Project

(4) Unallocated 26,400,000

TOTAL 150,900,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term »foreign expenditures« means expenditures in the currency of any country than that of
the Borrower for goods or services supplied from the territory of any country other than that of the

Borrower, and

(b) the term »local expenditures« means in the currency of the Borrower or for goods or services
supplied from the territory of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made in respect of
payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals, in an
aggregate amount not to exceed DEM 25,900,000 may be made on account of payments made for
expenditures before that date but after August 1, 1996.

4. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis of statements
of expenditure for expenditures for: (i) goods and works under contracts costing less than $
1,000,000 equivalent; (ii) services provided by consulting firms under contracts costing less than $
200,000 equivalent; (ii1) services provided by individual consultants under contracts costing less
than $ 50,000 equivalent; and (iv) training expenditures, under such terms and conditions as the
Bank shall specify by notice to the Borrower.

SCHEDULE 2
Description of the Project

The objectives of the Project are to: (i) repair and reconstruct the surface transport networks; and (ii)
clear Mines in areas of high priority for economic reconstruction.
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The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the Borrower
and the Bank may agree upon from time to time achieve such objectives:

Part A: Transport Infrastructure

1. Repair and reconstruction of: parts of the Zupanja-Orasje bridge located in the territory of the
Borrower, roads and road bridges agreed with the Bank, and upgraded road access to Ploce Port.

2. Reconstruction of railways on the Lika line (Ostarije-Knin-Split/Zadar) and the Novska-Sisak
line.

3. Rehabilitation of Ploce Port, including repairs and reconstruction of Piers 5 and 3, the pier ladder
and rendering system, the roll-on-roll-off terminal, container handling equipment and repair to other
damaged equipment, piers and buildings.

Part B: Mine Clearing

1. Clearance of Mines in areas of high priority for economic reconstruction.

2. Carrying out of screening and surveys to estimate the probability of areas being contaminated by
Mines.

3. Conducting of quality assurance tests in the areas cleared from mines.

4. Provision of technical assistance and training to the MOI staff. the Borrowerzs mine-clearing
agency and other entities angaged in mine-clearing activities.

sk osk ok
The Project is expected to be completed by December 31, 1999.
SCHEDULE 3
Amortization Schedule
Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in DEMs)*
On each Januar 15
and July 15
beginning Jully 15, 2002

through July 15, 2011 7,545,000
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On January 15, 2012 7,545,000

* The figures in this column represent DEM equivalents determined as of the respective dates of
withdrawal. See General Conditions, Sections 3.04 and 4.03

SCHEDULE 4

Procurement and Consultants? Services
Section I. PROCUREMENT OF GOODS AND WORKS
Part A: General
Goods and works shall be procured in accordance with the provisions of Section I of the »Guidelines
for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits« published by the Bank in January 1995 and
revised in January and August 1996 (the Guidelines) and the following provisions of this Section, as
applicable.
Part B: International Competitive Bidding
1. Except as otherwise provided in Part C of this Section, goods and works shall be procured under
contracts awarded in accordance with the provisions of Section II of the Guidelines and paragraph 5

of Appendix 1 thereto.

2. The following provisions shall apply to goods and works to be procured under contracts awarded
in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Part B.

(a) Notification and Advertising

The invitation to prequalify or bid for each contract estimated to cost $10,000,000 equivalent or
more shall be advertised in accordance with the procedures applicable to large contracts under
paragraph 2.8 of the Guidelines.

(b) Prequalification

Bidders for goods and works shall be prequalified in accordance with the provisions of paragraphs
2.09 and 2.10 of the Guidelines.

(¢) Grouping of contracts

To the extent practicable, contracts for goods and works shall be grouped into bid packages
estimated to cost the equivalent of $2,000,000 or more each.

(d) Preference for domestically manufactured goods
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The provisions of paragraphs 2.54 and 2.55 of the Guidelines and Appendix 2 thereto shall apply to
goods manufactured in the territory of the Borrower.

3. Contracts for works which include individual road sections under Part A of the Project estimated
to cost the equivalent of $1,000,000 or more per contract shall be awarded under procedures set forth
in this Part B.

Part C: Other Procurement Procedures
1. National Competitive Bidding

Except as provided in Part B.3 of this Schedule, works estimated to cost less than $2,000,000
equivalent per contract, up to an aggregate amount not to exceed $42,000,000 equivalent, may be
procured under contracts awarded in accordance with the provisions of paragraphs 3.3 and 3.4 of the
Guidelines.

2. Limited International Bidding

Goods, up to an aggregate amount not to exceed $6,000,000 equivalent, which the Bank agrees can
only be purchased from a limited number of suppliers, regardless of the cost thereof, may be
procured under contracts awarded in accordance with the provisions of paragraph 3.2 of the
Guidelines.

3. Direct Contracting

Works for the repair of existing structures which should be procured, using proprietary technology
and equipment; and goods which: (i) must be purchased from the original supplier to be compatible
with existing equipment; and (ii) are of a proprietary nature and costing $3,900,000 equivalent or
less in the aggregate, may, with the BankZs prior agreement, be procured in accordance with the
provisions of paragraph 3.7 of the Guidelines.

Part D: Review by the Bank of Procurement Decisions

1. Procurement Planning

Prior to the issuance of any invitations to prequalify for bidding or to bid for contracts, the proposed
procurement plan for the Project shall be furnished to the Bank for its review and approval, in
accordance with the provisions of paragraph 1 of Appendix 1 to the Guidelines. Procurement of all
goods and works shall be undertaken in accordance with such procurement plan as shall have been
approved by the Bank, and with the provisions of said paragraph 1.

2. Prior Review

With respect to: (i) each contract for goods and services awarded in accordance with the provisions
of Parts B and C.2 of this Section, and (ii) the first two contracts for works awarded in accordance
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with the provisions of Part C.1 of this Section, the procedures set forth in paragraphs 2 and 3 of
Appendix 1 to the Guidelines shall apply.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures set forth in
paragraph 4 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply.

Section II. EMPLOYMENT OF CONSULTANTS

1. Consultatnsz services shall be procured under contracts awarded in accordance with the provisions
of the »Guidelines for the Use of Consultants by World Bank Borowers and by The World Bank as
Excuting Agency« published by the Bank in August 1981 (the Consultant Guidelines). For complex.
time-based assignments, such contracts shall be based on the standard form of contract for
consultantsz services issued by the Bank, with such modifications as shall have been agreed by the
Bank. Where no relevant standard contract documents have been issued by the Bank, other standard
forms acceptable to the Bank shall be used.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Section, the provisions of the Consultant
Guidelines requiring prior Bank review or approval of budgets, short lists, selection procedures,
letters of invitation, proposals, evaluation reports and contracts shall not apply to: (a) contracts for
the employment of consulting firms estimated to cost less than $200,000 equivalent each; or (b)
contracts for the employment of individuals estimated to cost less than $50,000 equivalent each.
However, said exceptions to prior Bank review shall not apply to: (a) the terms of reference for such
contracts; (b) singlesource selection of consulting firms; (c) assignments of a critical nature, as
reasonably determined by the Bank; (d) amendments to contracts for the employment of consulting
firms raising the contract value to $200,000 equivalent or above; or (¢) amendments to contracts for
the employment of individual consultants raising the contract value to $50,000 equivalent or above.

SCHEDULE 5
Implementation Program

1. No later than January 1, 1997, the Borrower shall establish and thereafter maintain, with adequate
staff and resources, a project unit within MMTC (MMTC Project Unit) fot the purposes of
monitoring the implementation of part A of the Project.

2. The Borrower shall ensure that Croatian Roads Administration, Croatian Railway Company and
the Port of Ploce Authority shall carry out procurement of goods and works under Parts A (1), A (2)
and A (3) of the Project, respectively, and shall submit to the Bank, throught the MMTC Project
Unit, on a quarterly basis, progress reports on their repective parts of the Project.

3. The Borrower shall maintain the project unit established within MOI (MOI Project Unit) for the

purpose of carrying out Part B of the Project which shall be staffed and shall operate in a manner
satisfactory to the Bank.
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4. The Borrower shall maintain, with adequate staff and resources, the Quality Assurance Unit
within MOI which shall be responsible for:

(1) setting the standards for Mine-clearing works;

(i1) reviewing the standard operating procedures and safety regulations of Mine clearing agencies;
and

(1i1) conducting quality assurance tests to ensure compliance of Mine clearing agencies with
accepted international standares for humanitarian Mine clearance.

5. The Borrower shall ensure that all Mine clearance activities are carried out and all Mines cleared
under the Project are promptly destroyed in accordance with appropriate safety standards and
Guidelines.

6. The Borrower shall maintain a Project Unit within the Ministry of Finance to conduct overall
supervision of the Project implementation.

7. The Borrower shall:

(a) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on an ongoing
basis, in accordance with indicators satisfactory to the Bank, the carrying out of the Project and the
achievement of the objectives thereof;

(b) prepare, under terms of reference satisfactory to the Bank, and furnish to the Bank, on or about
January 31, 1998, a report integrating the results of the monitoring and evaluation ectivities
parformed pursuant to paragraph (a) of this Section, on the progress achieved in the carrying out of
the Project during the period preceding the date of said report and setting out the measures
recommended to ensure the efficient carrying out of the Project and the achievement of the
objectives thereof during the period following such date; and

(c) review with the Bank, by February 28, 1998, or such later date as the Bank shall request, the
report referred to im paragraph (b) of this Section, and, thereafter, take all measures required to
ensure the efficient completion of the Project and the achievement of the objekctives thereof, based
on the conclusions and recommendations of the said report and the Bankzs views on the matter.

SCHEDULE 6
Special Accounts
1. For the purposes of this Schedule:
(a) the term »eligible Categories« means: (i) Categories (1)(b), (2)(b) and (3) set forth in the table in
paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement in respect of Part B of the Project; and (ii) Categories

(1) (a) and (2)(a) set forth in the table in paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement in respect to
Part A of the Project;
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(b) the term »eligible expenditures« means expenditures in respect of the reasonable cost of goods
and services required fot the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan allocated
from time to time to the eligible Categories in accordance with the provisions of Schedule 1 to this
Agreement; and

(c) the term »Authorized Allocation« means an amount equivalent to DEM 19,300,000 in respect of
the Special Account for Part A of the Project (Special Account A) and an amount equivalent to DEM
10,400,000 in respect of the Special Account for Part B of the Project (Special Account B), to be
withdrawn from the Loan Account and deposited in the respective Special Account pursuant to
paragraph 3 (a) of this Schedule.

2. Payments out of the respective Special Account shall be made exclusively for eligible
expenditures in accordance with the provisions of this Schedule.

3. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the respective Special Account has
been duly opened, withdrawals of the Autohorized Allocation and subsequent withdrawals to
repelenish the respective Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the Bank a request or
requests for a deposit or deposits which do not exceed the aggregate amount of the Authorized
Allocation. On the basis of such request or requests, the Bank shall, on behalf of the Borrower,
withdraw from the Loan Account and deposit in the respective Special Account such amount or
amounts as the Borrower shall have requested.

(b) (i) For replenishment of the respecitve Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank
requests for deposits into the respective Special Account at such intervales as the Bank shall specify.

(ii) Prior to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the Bank the documents
and other evidence required pursuant to paragraph 4 of this Schedule for the payment or payments in
respect of which replenishment is requested. On the basis of each such request, the Bank shall, on
behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the respective Special
Account such amount as the Borrower shall have requested and as shall have been shown by said
documents and other evidence to have been paid out of the respective Special Account for eligible
expenditures.

All such deposits shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under the respective
eligible Categories, and in the respective equivalent amounts, as shall have been justified by said
documents and other evidence.

4. For each payment made by the Borrower out of the respective Special Account, the Borrower
shall, at such time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank such documents and

other evidence showing that such payment was made exclusively for eligible expenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Schedule, the Bank shall not be required to
make further deposits into the respective Special Account:
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(a) if, at any time, the Bank shall have determined that all further withdrawals should be made by the
Borrower directly from the Loan Account in accordance with the provisions of Article V of the
General Conditions and paragraph (a) of Section 2.02 of this Agreement; or

(b) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank, within the period of time specified in
Section 4.01 (b) (ii) of this Agreement, any of the audit reports required to be furnished to the Bank
pursuant to said Section in respect of the audit of the records and accounts for the respective Special
Account; or

(c) if, at any time, the Bank shall have notified the Borrower of its intention to suspend in whole or
in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to the
provisions of Section 6.02 of the General Conditions; or

(d) once the total unwithdrawn amount of the Loan allocated to the eligible Categories, less the
amount of any outstanding special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of
the General Conditions with respect to the Project, shall equal the equivalent of twice the amount of
the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the Loan
allocated to the eligible Categories shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice
to the Borrower. Such further withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank
shall have been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the respective Special
Account as of the date of such notice will be utilized in making payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Bank shall have determined at any time that any payment out of the respective Special
Account: (i) was made for an expenditure or in an amount not eligible pursuant to paragraph 2 of this
Schedule; or (ii) was not justified by the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall,
promptly upon notice from the Bank: (A) provide such additional evidence as the Bank may request;
or (B) deposit into the respective Special Account (or, if the Bank shall so request, refund to the
Bank) an amount equal to the amount of such payment or the portion thereof not so eligible or
justified. Unless the Bank shall otherwise agree, no further deposit by the Bank into the respective
Special Account shall be made until the Borrower has provided such evidence or made such deposit
or refund, as the case may be.

(b) If the Bank shall have determined at any time that any amount outstanding in the respective
Special Account will not be required to cover further payments for eligible expenditures, the
Borrower shall, promptly upon notice from the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion of the funds on
deposit in the respective Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to paragraphs 6(a), (b) and (c) of this Schedule shall be
credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation in accordance with the

relevant provisions of this Agreement, including the General Conditions

Clanak 3.
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Financijske obveze koje nastaju za Republiku Hrvatsku na temelju Sporazuma o zajmu za Projekt
hitne obnove prometa i razminiranje, izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i
razvoj, podmirivat ¢e se sukladno s odredbama propisa o izvrSavanju Drzavnog proracuna Republike
Hrvatske za pojedinu godinu.

Clanak 4.
Za provedbu ovoga Zakona nadlezno je Ministarstvo financija Republike Hrvatske.

Clanak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu danom objave u »Narodnim novinamax.

Klasa: 441-03/96-01/16
Zagreb, 7. veljace 1997.

ZASTUPNICKI DOM
SABORA REPUBLIKE HRVATSKE
Predsjednik

Zastupnickog doma Sabora
akademik Vlatko Pavletié, v. r.

Narodne novine — Medunarodni ugovor: br. 8/1997
SADRZAJ

ZASTUPNICKI DOM SABORA REPUBLIKE
HRVATSKE

45
Na osnovi ¢lanka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

O PROGLASENJU UGOVORA O POTVRPIVANJU UGOVORA O ZAJMU,
IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I
RAZVOJ, ZA PROJEKT OBNOVE I ZASTITE OBALNIH SUMA, S
PROJEKTNIM UGOVOROM »OBNOVA I ZASTITA OBALNIH SUMA,
IZMEDPU HRVATSKIH SUMA I MEPUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I
RAZVOJ
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Proglasavam Ugovor o potvrdivanju Ugovora o zajmu, izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne
banke za obnovu i razvoj, za Projekt obnove i zastite obalnih Suma, s Projektnim ugovorom
»Obnova i zastita obalnih Suma«, izmedu Hrvatskih Suma i Medunarodne banke za obnovu i razvoj,
koji je donio Zastupnicki dom Sabora Republike Hrvatske na sjednici 16. svibnja 1997.

Broj: 01-97-803/1

Zagreb, 22. svibnja 1997.

Predsjednik

Republike Hrvatske

dr. Franjo Tudman, v. r.

ZAKON

O POTVRDIVANJU UGOVORA O ZAJMU, IZMEDU REPUBLIKE
HRVATSKE I MEDUNARODNE BANKE ZA

OBNOVU I RAZVOJ, ZA PROJEKT OBNOVE I ZASTITE OBALNIH SUMA,
S PROJEKTNIM UGOVOROM
»OBNOVA I ZASTITA OBALNIH SUMA«, IZMEDPU HRVATSKIH SUMA I
MEDPUNARODNE BANKE ZA OBNOVU

I RAZVOJ

Clanak 1.
Potvrduje se Ugovor o zajmu, izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj,
za Projekt obnove i zastite obalnih Suma, s Projektnim ugovorom »Obnova i zastita obalnih Sumac,
izmedu Hrvatskih Suma i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, sklopljeni 31. sijecnja 1997.
godine, u izvorniku na engleskom jeziku.

Clanak 2.
Tekst Ugovora o zajmu, izmedu Republike Hrvatske i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, za
Projekt obnove i zastite obalnih Suma, s Projektnim ugovorom »Obnova 1 zaStita obalnih Suma,
izmedu Hrvatskih Suma i Medunarodne banke za obnovu i razvoj, sklopljeni 31. sije¢nja 1997.
godine, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik glase:
ZAJAM BROJ 4119 HR

UGOVOR 0 ZAJMU

UGOVOR, sklopljen 3L sije¢nja 1997. godine
izmedu REPUBLIKE HRVATSKE (Zajmoprimatelj) i
MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I
RAZVOJ (Banka).
BUDUCI DA
(A) je Zajmoprimatelj, osvjedocen u izvedivost i prioritetnu vaznost Projekta opisanog u Prilogu 2.
ovog UGOVORA, zatrazio od Banke pomo¢ pri fmanciranju ovog Projekta;
B) ¢e dijelove Projekta: A (1)(a); A(2); B(1)(b) 1 (c); B(2)(b) 1 (c); C(2)(a) 1 (b); 1 C(3) ostvariti
javno poduzeée Hrvatske $ume (HS) uz pomoé Zajmoprimatelja, koji ¢e staviti na raspolaganje J.p.
Hrvatske Sume dio sredstava Zajma u skladu s ovim Ugovorom; i
BUDUCI DA
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je Banka, na temelju, inter alia, gore navedenog, spremna odbiti UGOVOR o zajmu
Zajmoprimatelju u skladu s rokovima i uvjetima navedenim u ovom UGOVORU i u Projektnom
ugovoru sklopljenom istog nadnevka izmedu Banke i HS

Strane ovog UGOVORA usuglasile su sljedece;

Clanak 1.

OPCI UVJETI; DEFINICIJE

Stavak 1.01. »Op¢i uvjeti primjenjivi glede UGOVORA o zajmu i jamstvu« Banke, koji su na snazi
od 1. sijecnja 1985., s izmjenama navedenim u daljnjem tekstu ovog UGOVORA (Op¢i uvjeti), ¢ine
sastavni dio ovog UGOVORA:

a)Zadnja reCenica u stavku 3.02. je izbrisana.

b) Druga rec€enica u stavku 5.01 je promijenjena i glasi:

»Osim ako se Banka i Zajmoprimatelj dogovore drugacije, nece biti podizanja sredstava u sljedec¢im
slucajevima; a) za sve troskove namijenjene za podrucja bilo koje zemlje koja nije ¢lanica Banke, ili
za sve robe ili usluge porijeklom iz takvih podrucja; b) za placanja bilo koje namjene osobama
ustanovama, ili za bilo koji uvoz dobara, ako je takvo pla¢anje uvoz, prema saznanjima Banke
zabranjeno prema odluci Vije¢a Sigurnosti Ujedinjenih naroda navedenoj u poglavlju V1 I. Povelje
Ujedinjenih naroda.

¢) u stavku 6.02, alineja k) je preimenovana u alineju 1), te je dodana nova alineja k), koja glasi:

k) U slucaju izvanredne situacije kada bi sva daljnja podizanja glede ovog Zajma bila u suprotnosti s
odredbama iz ¢lanka III, stavka 3 UGOVORA Banke.

Stavak 1.02. Osim u slucaju kada se radi o kontekstu koji nalaze drugacije, termini definirani u
Op¢im uvjetima i u preambuli ovog Ugovora imaju znacenja kako je navedeno, a dodatni termini
imaju znacenje kako slijedi:

a) »ASA« oznaCava Akademiju znanosti i umjetnosti, sluzbeno uvedenu pri Ministarstvu znanosti i
tehnologije od 12. ozujka 1996, pod brojem 0101/1995;

b) »CES« oznacava Hrvatsko ekolosko drustvo, sluzbeno uvedeno pri Ministarstvu pravosuda od 15.
prosinca 1987, pod brojem UP/1-04-1V;

¢) »FRI« ozna¢ava Sumarski institut, Jastrebarsko, sluzbeno uveden pri Trgovatkom sudu u Zagrebu
od 5. srpnja 1996, pod brojem FI-62/96;

d) »HS« ozna¢ava Hrvatske Sume, sluZbeno uvedene Trgovatkom sudu u Zagrebu od 31. prosinca
1990., pod broj FI 12896/90-2;

e) »HS Statute« oznadava statut HS, sluZbeno uveden Trgovackom sudu u Zagrebu od 31. prosinca
1991;

f) »IOT« oznacava Institut za turizam, sluzbeno uveden Trgovackom sudu u Zagrebu od 4. prosinca
1986., pod broje US-483/1986.;

g) »AF« oznacava Drzavni hidrometeoroloski zav sluzbeno uveden pri Zavodu za statistiku od 31.
svibnja 1995 pod brojem 3206017;

1) »MO1« oznacava Zajmoprimateljevo Ministarstvo unu njih poslova;

J) »PMU« oznacava jedinicu za rukovodenje Projektom, koj je formirana u sklopu Ministarstva
poljoprivrede i Sumarstva;

k) »Projektni ugovor« oznaéava UGOVOR izmedu Banke Hrvatskih $uma (HS) sklopljen istog
nadnevka kad i UGOVOR zajmu; kojem povremeno mogu biti dodani novi prilozi i dogovo; ri.

1) »Specijalni ratun« oznacava racun o kome se govori u stavku 2.02 (b) ovog UGOVORA; i

m) »Dopunski UGOVOR o zajmu« ozna¢ava UGOVOR koji ée sklopiti Zajmoprimatelj i HS u
skladu s odjeljkom 3.01, (b) ovog UGOVORA, kojem povremeno mogu biti dodani novi prilozi 1
dogovori.
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Clanak II.

ZAJAM

Stavak 2.01. Banka je spremna dati zajam Zajmoprimatelju, pod rokovima i uvjetima navedenima u
UGOVORU o zajmu ili na koje se isti odnosi, u razli¢itim valutama, u ukupnoj vrijednosti od
¢etrdeset dva milijuna USD (42,000,000 USD), a koji ¢e biti. iznos podizanja po osnovi Zajma, sa
svakim podizanjem potvrdenim od Banke na nadnevak takvog podizanja.

Stavak 2.02. a) Iznos Zajma mozZe se podic¢i s ratuna Zajma u skladu s odredbama navedenim u
Prilogu 1. ovog UGOVORA za troskove nastale (ili, ako je Banka s tim suglasna, koji ¢e nastati)
shodno razumnim troSkovima za robu i usluge koje su potrebne za realizaciju Projekta opisanog u
Prilogu 2. ovog UGOVORA 1 koji ¢e se financirati po osnovi Zajma.

b) Zajmoprimatelj ¢e, u svrhe ovog projekta, otvoriti i zadrzati racun specijalnog pologa u
ameri¢kim dolarima (USD) u banci pod rokovima i uvjetima koje Banka smatra zadovoljavaju¢im,
ukljucujuéi odgovarajucu zastitu protiv namirenja, zapljene ili zabrane. Polaganja na, i placanja sa
specijalnog racuna moraju biti u skladu s odredbama navedenim u Prilogu 5 ovog UGOVORA.
Stavak 2.03. Nadnevak zatvaranja bit ¢e 30. lipanj 2002., ili neki kasniji nadnevak koji Banka
odredi. Banka ¢e Zajmoprimatelja na vrijeme obavijestiti o takvom kasnijem nadnevku.

Stavak 2.04. Zajmoprimatelj ¢e Banci platiti proviziju na nepovuceni dio zajma po godisnjoj stopi od
0,75% (3/4 od 1%) na iznos nepovucene glavnice zajma.

Stavak 2.05. Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu na iznos glavnice Zajma povucene i neotplacene, po
stopi za svako kamamo razdoblje koja je jednaka troSkovima kvalificiranih zajmova odredenim u
skladu s prethodnim polugodistem, plus polovicu jednog postotka (1/2 od 1%). Svakog nadnevka
kako je navedeno u stavku 2.06. ovog UGOVORA, Zajmoprimatelj ¢e platiti kama-

tu na iznos neotplac¢ene glavnice iz prethodnoga kamatnog razdoblja, obracunatu po stopi
primjenjivanoj kroz to kamatno razdoblje.

b) U najkra¢em mogucem roku, nakon svakog polugodista, Banka ¢e obavjestavati Zajmoprimatelja
o troskovima kvalificiranih zajmova odredenim u skladu sa svakim semestrom.

c¢) U svrhe ovog stavka:

1) »Kamatno razdoblje« oznacava razdoblje od Sest mjeseci koje zavrSava dan prije svakog nadnevka
navedenog u stavku 2.06. ovog UGOVORA, a zapocinje s kamatnim razdobljem u kojem je ovaj
UGOVOR potpisan.

1) » TrSkovi kvalificiranih zajmova« oznacavaju troskove, razumno odredene od strane Banke 1
izrazene u godiSnjem postotku neotpla¢enih zajmova Banke povucenih nakon 30. lipnja 1982., osim
zajmova ili njihovih dijelova koje je Banka usmjerila u financiranje: A) investicija Banke; B)
zajmova, ukoliko ih je Banka dala nakon 1. srpnja 1989. i ¢ija je kamatna stopa odredena drugacije
no $to je odredeno pod tockom A) ovog stavka.

ii1) »Semestar« oznacava prvih Sest mjeseci, ili drugih Sest mjeseci kalendarske godine.

d) Na nadneyak kojeg Banka moze odrediti uz prethodnu obayijest Zajmoprimatelju najmanje Sest
mjeseci unaprijed, tocke (a), (b) i (c) (iii) ovog stavka bit ¢e dopunjene kako slijedi:

»(a) Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu na iznos glavnice zajma povucene i neotplacene, po stopi za
svako tromjesecje koja je jednaka troSkovima kvalificiranih zajmova odredenih u skladu s prijasnjim
tromjesec¢jem, plus polovicu jednog postotka (1/2 od 1%). Na svaki nadnevak naveden u stavku 2.06.
ovog UGOVORA, Zajmoprimatelj ¢e platiti kamatu proizaslu iz neotplacenog iznosa glavnice iz
prethodnog kamatnog razdoblja, obracunatu po stopama primjenjivanim kroz to kamatno razdoblje.
»(b) U najkra¢em moguéem roku nakon kraja svakog tromjesecja, Banka ¢e obavijestiti
Zajmoprimatelja o troSkovima kvalificiranih zajmova odredenih u skladu s tim tromjesec¢jem.
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»(c) (iii) » Tromjesecje« oznacava razdoblje od tri mjeseca koje zapoCinje 1. sijecnja, 1. travnja, 1.
srpnja ili 1. listopada kalendarske godine.

Stavak 2.06. Kamate i druge provizije bit ¢e naplative polugodiSnje: 15. lipnja i 15. prosinca svake
godine.

Stavak 2.07. Zajmoprimatelj ¢e otplatiti iznos glavnice zajma u skladu s amortizacijskim planom
otplate koji je naveden u Prilogu 3 ovog UGOVORA.

Clanak II1.

IZVEDBA PROJEKTA

Stavak 3.01. a) Zajmoprimatelj izrazava svoju posvecenost ciljevima Projekta kako je navedeno u
Prilogu 2 ovog UGOVORA, i u tu svrhu ¢e:

(1) realizirati dijelove Projekta A(1)(b) 1 A(3); B(1)(a); B(2)(a); B(3); C(1); C(2)(c)1(d); C(4) 1 C(5)
s primjerenom revnoscu i u¢inkovitoscéu i u skladu s odgovaraju¢om administrativnom, financijskom
i ekoloskom praksom i na vrijeme ¢e osigurati fondove, kapacitete, usluge i ostala sredstva potrebna
za provodenje Projekta; i

(i1) bez ogranicenja bilo kojih drugih obveza proizaslih iz ovog UGOVORA, Zajmoprimatelj je
duzan voditi brigu da HS obave svoje obveze iz Projektnog ugovora; Zajmoprimatelj ¢e poduzeti ili
uciniti da se poduzmu sve aktivnosti, ukljucujuci

stavljanje na raspolaganje fmancijskih sredstava, kapaciteta, usluga ili drugih resursa koji su potrebni
HS za ispunjenje svog dijela obveza; Zajmoprimatelj neée poduzeti niti dozvoliti da budu poduzete
radnje koje bi sprijecavale ili otezavale ispunjenje tih obveza.

b) Zajmoprimatelj ¢e posuditi dio sredstava iz Zajma poduzeéu HS, u iznosu koji odgovara
protuvrijednosti od sedam milijuna petsto tisu¢a USD (7,500,000 USD), koji ¢e se u odredenim
terminima dodjeljivati za kategorije navedene u Prilogu 1 ovog UGOVORA: (1)(b); (1)(d); 2(b);
3(b), 4(b) i 5(b), u sklopu Dopunskog UGOVORA o zajmu, koji ¢e sklopiti Zajmoprimatelj i HS,
pod uvjetima i terminima koje ¢e odobriti Banka, a koji ¢e ukljucivati:

(1) trajanje zajma od 17 god., ukljucujuci 5 godina poceka;

(i1) kamatu koja je jednaka stopi koju ¢e Zajmoprimatelj placati Banci nayedenoj u stavku 2.05 ovog
UGOVORA uz dodatak marze za nadoknadu Zajmoprimatelju za dio troskova provizije na
nepovuceni dio Zajma,;

(iii) rizik devizne komponente snosit ¢e HS.

¢) Zajmoprimatelj ¢e ostvariti svoja prava u sklopu Dopunskog UGOVORA o zajmu na nacin koji
Stiti interese Zajmoprimatelja i Banke i koji omogucava postizanje ciljeva Zajma, te nece, osim
ukoliko Banka ne odluci drugacije, mijenjati, prenositi, ukinuti, niti proglasiti nevaze¢im Dopunski
UGOVOR niti bilo koju njegovu odredbu.

Stavak 3.02. Osim u slucaju da je Banka suglasna s drugacijim postupkom, nabava roba, radova i
sayjetnickih usluga potrebnih za provedbu Projekta, a koje ¢e biti financirane po osnovi Zajma, bit
¢e u skladu s odredbama navedenim u Prilogu 4 ovog UGOVORA.

Stavak 3.03. Za potrebe stavka 9.08. Op¢ih odredbi, i bez ograni¢enja stavki navedenih u
navedenom stavku, Zajmoprimatelj cCe:

a) na temelju smjernica prihvatljivih Banci pripremiti i dostaviti Banci ne kasnije od Sest (6) mjeseci
nakon zavr$nog nadnevka ili bilo kojeg drugoga kasnijeg nadnevka, o kojem se mogu za tu svrhu
dogovoriti Banka i Zajmoprimatelj, plan buduc¢eg provodenja Projekta;

b) omoguciti Banci razmjenu misljenja sa Zajmoprimateljem o navedenom planu.

Stavak 3.04. Banka i Zajmoprimatelj se slazu da ¢e obveze navedene u odjeljcima: 9.04, 9.05, 9.06,
9.07,9.08 1 9.09 Op¢ih uvjeta (vezane uz osiguranje, koristenje roba i usluga, planove i rasporede,
vodenje podataka i izvjeStaja, odrzavanje i nabavku zemljista) koje se ticu dijelova A(1)(a), B(1)(b) i
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(c); B(2)(b) i (c); C(2)(a) i (b); i C(3) ovog Projekta izvrsiti HS u skladu s Odjeljkom 2.03
Projektnog ugovora.

Stavak 3.05. Zajmoprimatelj Ce:

a) ustanoviti i provoditi adekyatne postupke i aktivnosti, u skladu s pokazateljima zadovoljavaju¢im
za Banku, koji ¢e omoguciti trajno nadgledavanje i ocjenu provodenja Projekta i ispunjavanja ciljeya
Projekta;

b) prema smjernicama zadovoljavaju¢im za Banku, pripremiti i Banci dostaviti oko 31. ozujka 1999.
Izvjestaj koji ¢e objedinjavati rezultate nadgledavanja i ocjene Projekta, (koje ¢e biti provedeno u
skladu s tockom (a) ovog stavka), vezane uz napredak postignut u provodenju Projekta tijekom
razdoblja koje je prethodilo predmetnom Izvjestaju, te koji ¢e predloziti mjere za

osiguranje u¢inkovitog dovrSenja Projekta i postizanje ciljeva Projekta u razdoblju koje ¢e uslijediti
nakon predmetnog Izvjesca;

c¢) s Bankom do 30. lipnja 1999. ili kasnijeg nadnevka na zahtjev Banke, analizirati Izvjestaj iz tocke
b) ovog stavka, te poduzeti sve potrebne mjere za ucinkovito dovrSenje Projekta i postizanje
njegovih ciljeva, temeljeno na zaklju¢cima i1 preporukama Izv